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INTRODUCTION

Eskimos, who call themselves Ifupiat 'the real people', have lived
in the Kobuk River area of Alaska for over ten thousand years. They
speak a language, Ifupiaq, which is not limited to Alaska alone, but
extends over the polar region across Canada to Greenland.

The Alaskan Ifiupiagq language has four major dialects. These are
the North Slope, the Malimiut, the Qawiaraq, and the Bering Strait.
Villages may be divided according to these four dialects in the
following manner:

A. North Slope

Kaktovik (Barter Island), Nuigsat, Barrow, Wainwright, Point
Lay, Point Hope (a distinct subdialect of North Slope),
Atgasuk, Anaktuvuk Pass (which has influences from North Slope
and Malimiut), and Kivalina.
B. Malimiut
1. Northern Malimiut
a. Kobuk or Inland Variety
Kobuk, Ambler, Shungnak, Selawik, Noorvik, and Kiana
b. Kotzebue or Coastal Variety
Kotzebue, Noatak, Deering, and Buckland
C. Qawiaraq
Teller, Nome, Mary's Igloo, Council, Golovin, White Mountain,
Elim, Koyuk, Shaktoolik, and Unalakleet, (The village of
Teller is 1listed again under the Bering Strait dialect.
Another Eskimo language called Central Yup'ik is also used in
Elim and Golovin.)

D. Bering Strait

King Island, Little Diomede, Shishmaref, Wales, Brevig
Mission, and Teller
There are many subdialects within each major dialect of Ifiupiaq.
In fact, the speech in each village contains individual characteristics
not shared by other villages. These differences, however, are not so
great as to hamper communication among speakers of these various
subdialects, .
This Jjunior dictionary is written for Northern Malimiut Ifiupiaq,
emphasizing the Kobuk or Inland variety. However, it can still be used



by other speakers of Malimiut Ifupiaqg.
PRONUNCIATION GUIDE

The following phonemic inventory is for the Malimiut dialect of
Ifupiaq:

VOWELS
Front Central Back

High i u

Mid

Low a
CONSONANTS

Labials Alveolars Palatals Velars Uvulars Glottals

Voiceless '
Stops p t ch k q !
Voiceless '
Fricatives [£] 1 ¥ s sr [x] [x) h
Voiced
Fricatives \ 1 : 1 vy g g
Nasals m n fi n (5]

One can see from the charts above that the modern day Malimiut
dialects have three vowels and twenty-one consonants. The symbols in
brackets are not part of the alphabet (see page V). Ifiupiag vowels can
be either long or short. Long vowels are written double and short
vowels are written single. The length of a vowel can change the
meaning of a word. See the following examples:

Long a, /aa/

amag- 'to place a baby on one's back'
amaag- 'to be carrying a baby on one's back'
agnat 'women'

agnaat ‘his wife'

Long i, /ii/

siksrik ‘one ground squirrel’
siksriik 'two ground squirfels'
Long u, /uu/

anun 'man'’

aguun 'paddle’

Vowel diphthongs are also present .in. Ifiupiag and are written as



paired single vowels. See the following examples:

al as in aiviq 'walrus'

ia as in giaruq : 'he is crying’

au as in auk 'blood!

ua as in quag 'frozen meat or fish'
iu as in kiugaa 'he answered her'

ui as in uiga 'my husband'

In Malimiut Ifiupiag, a vowel flattening process has taken place causing
pairs of diphthongs to be indistinguishable from each other:

au and ua both sound like /3/ in the English words for gak and

jgke., Therefore, there is no difference in the
pronunciation of the au and ua in the following words:
quaq '‘frozen fish or meat'
gaug ' forehead'
iu is pronounced /ii/ as in the sound of the English word bee.
The vowels in the following words sound the same:
kiugaa ‘he answered her'
iigaa 'he swallowed it'
ai and ia are pronounced /ey/ like the English word may.
Therefore, the diphthongs in the following words are
pronounced the same:
aiyaa 'he fetched it'
igialarug 'he is shouting'
ai and ia are also pronounced /2/ when followed by g or § as in
the English word bat. The diphthongs in the following
words are pronounced exactly alike:
| ipnaiq 'Dall sheep'’
asriaq 'berry'
There are two known cases where ai sounds like /ay/ as in the English
word gye:
gaggaifi 'come!’
apai 'too much'

There used to be ‘a fourth vowel -in Proto-Eskimo,- the parent
language from which modern day Ifiupiag has evolved. This fourth vowel
was a mid central vowel,,/a/. In time,4/9/ changed to become more like
the high front vowel /ﬁ/ These two vowels sound exactly alike today.



However, their presence within words can be easily identified for they
affect surrounding sounds in certain predictable ways.

The /i/ sounds that were originally / ® / undergo a change to /a/
in certain environments. Original /i/ sounds do not change vowel
quality, but they cause palatalization of . following alveolar
consonants. In Kobuk Ifupiaq, alveolar consonants and velar consonants
are palatalized following original /i/ sounds. The /i/ that comes from
the original /&/ sound is referred to as ‘'weak i'. The /i/ that comes
from the original /i/ sound which causes palatalization and which does
not change quality, is referred to as 'strong i'. A full discussion of
the processes involving 'weak i' and 'strong i' is beyond the scope of
the present work. The following, however, are a few examples of the
sound changes involving 'weak i' and 'strong i':

1. Vowel Change

In comparing the singular and dual forms of nouns, one sees
that final syllables containing 'weak i' in the singular form
have /a/ in the dual. The 'strong i' sounds do not change
their quality:

Weak 1i
Singular Dual
'house'’ tupiq tuppak
‘eye' iri irrak
'mukluk’ kamik kammak
Strong i
Singular - Dual
'squirrel'’ siksrik siksriik
'ptarmigan’ agargiq aqargik
'dog’ gipmig ' gipmik

2. Consonant Palatalization
The /1/ in the postbase /-lu/ 'and' is palatalized to /1l/
following 'strong i', The 'weak i' does not cause any change in the

/1/:

Weak i
'house' tupiq + lu tupiglu
‘eye' iri + lu irilu
'‘mukluk’ : kamik 4 lu kamiglu -



Strong i

'squirrel’ siksrik + lu siksriglu
'ptarmigan' - aqargiq + lu agargiglu
'dog! gipmig + 1lu gipmiglu

The following chart summarizes the changes that take place in the
palatalization process in Kobuk Ifiupiaq:
Alveolars Palatals Velars
bt — ch ¢———o Kk
1l — 1 S —3»STY
? S Y ¢&———— 9
n —— i «——— 1
The arrows indicate the direction of change.

e

One thing to note about the chart of consonant phonemes at the
beginning of this gquide is that there are four symbols which are
enclosed ih brackets. The brackets indicate that the symbol is not
used in the writing system and is not among the 1letters chosen to
represent the sounds of Ifiupiag. Each of these sounds is written using
the symbol immediately above or below it, or a combination of symbols
as follows:

[f] is written v

[x] is written k or kh

{x] is written q or gh or h

[§] is written g

THE ALPHABET

The following symbols, illustrated by sample words, have been
chosen to represent the sounds of Kobuk Ifupiaqg. English words
containing equivalent or similar sounds are also given. Where no
equivalent sounds are found in English, no samples are given:

Letters Iiupiag Words English Meanings English Words
a amiqg 'skin' awake
ch ifiuich 'people’ witch
g agiaqg 'file!
g nigirug 'he is eating'
h ayahaaq 'string figure' hockey
i ikirug 'it is burning' it
kataktug 'it is falling' skill (not kill)

\



1 alappaa it is cold' love

1 ilaga 'my relative' million

bs ituagtug , 'it is correct'

b4 siklaq 'pick axe'

m mannik ‘eqgg’ man

n nuna 'land’ now

fi inuk 'person'’ onion

n anpun 'man' sing

P putu ‘hole' spot (not pot)
q qupak "trimming'

r iri ‘ ‘eye'

S sisurug 'he is sliding' soon

ST guviasruktug ‘he is happy'

t talu ' door' store (not tore)
u ulu , 'woman's knife' put

\Y kivirug ‘he is sinking’ vigor

Yy gqayaq ‘kayak' yes

DICTIONARY FORMAT

All entries in this-dictionary are made alphabetically in English.
The main words are entered on the left margin and the subentries are
indented. The subentries consist of multiple meanings and specific
examples or other words that are related to the main word. For
example, the entry for bird has a number of specific bird names listed
under it. These subentries are listed by numerals. Sample sentences
using the words in context are provided for each entry.

No attempt was made to give the entries grammatical labels. One
can easily detect, however, which words are nouns and which ones are
verbs. ©Nouns usually have equivalents in Ifiupiag which are written on
the same line as the main entry. They are also followed by the
abbreviations dl. to indicate their dual forms, and pl. to indicate
their plural forms. Verbs, on the other hand, are enfered as stems
with hyphen marks after them to show that they may not stand alone, but
must must be completed by verb endings.

There are two kinds of verb endings: the intransitive and the
transitive, Intransitive verb endings show the person and number of

the subject. That is, they show who is doing the action, and how many

Vi



ke

are involved in doing it. The transitive verb endings show both person
and number not only for the subject (the actor, or person(s) doing the
action), but also for the object (the receiver of the action, or the
person (s) or thing s being acted upon). See the following ekamples
using the third person endings only:

Intransitive Verb Endings

nigi : 'to eat'

nigiruq 'he is eating'

nigiruk 'they (two) are eating’

nigirut 'they (three or more) are eating'

Transitive Verb Endings (showing change in the number of the subject)

nigi 'to eat'

nigiyaa 'he is eating it'

nigiyaak 'they (two) are eating it'

nigiyaat 'they (three or more) are eating it'

Transitive Verb Endings (showing change in the number of the object)

sana- ‘to carve'

sanagaa ‘he is carving it'

sanagik 'he is carving them (two items)’

sahagai 'he is carving them (three or more items)'

Sample sentences with verbs in this dictionary are written using
the third person singular. When the abbreviations dl. and pl. precede
the verb forms for some entries, they indicate that the dual and plural
forms respectively are also given, The number of?%bject in these’
samples is very often singular; however, when the abbreviations dl.obj.
and pl.obj. precede the entry, they indicate that the dual and the
plural forms of the object are also given. The subject number will
then remain unchanged.

This dictionary also contains a few IfAupiag postbases. The
postbases are meaningful units which are suffixed to nouns and verbs.
Each postbase entry is preceded and followed by a hyphen. The first
hyphen indicates that the postbase needs to be attached to a stem, or
base word, and the second hyphen indicates that it needs an ending to
make it complete. Whenever a postbase has as its first andféecond
consonants any alveolar sounds, and in Kobuk Ifiupiaqg velar cohsonants
too, alternate palatalized consonants are also listed. Plain alveolar

Vi



sounds'occur with words which have the 'weak i' sounds in their final
vowels. The palatal sounds occur with words containing ‘strong if.
Although 'strong i' is not marked in this dictionary, one should still
know why there are two forms listed for certain postbases.

Other markings that follow the postbase entry are notations in
brackets which explain some things about the listed postbase. These
markings are as follows:

[n-v] This means that the postbase is attached to a noun stém and

the combined result is & verb stem.

[v-n] This means that the postbase is attached to a verb stem

and the combined result is a noun stem,

[n-n] This means that the postbase is attached to a noun stem and

“the combined result remains a noun.
[v-v] This means that the postbase is attached to a verb stem and
the combined result remains a verb. A

Loan words are marked in two ways. Loan words from English are
marked (Eng.), and loan words from Russian are marked (Russ.).

‘The Ifiupiaq index at the end of the dictionafy should assist the
user in locating words easily.‘ Not all words used in the dictionary
are listedj however,, an attempt was made to list all major words which
could conceivably be used-as main entries had the dictionary been made
with Ifiupiag words as main entries instead of English.

There are many ways to make a dictiohary. We feel, however, that
the method used in this dictionary is one that will aid beginning
students of Iffupiaq in becoming proficient in using the language. It
should also be a great help to those who want to know how to spell

words correctly in the Kobuk Ifiupiag dialect.
| The Staff

National Bilingual Materials Development Center
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A

abandon

abdomen

able, can

an abandoned person or thing
igitag, dl. igitak, pl.
igitat

They found an abandoned
child.

Igitag iyaalugruag pagit-
kaat.

narraak

The child's abdomen is
aching.

Iyaalugruum narraak at-
nigflagtuk.

the contents of the
abdominal cavity 1ilu

Oh! The inside of my
abdomen is in pain.

Arii, iluga atnigfiagqtug.

-tla- or -tla-
after strong I [v-v]

to be able to do pitla- or
sutla-
he is able pitlarug

she is able to talk or she
can talk wugatlarug

Let him go, he is able.
Taatna aullagli, pitlaruqg.

He can do it.
Pitlagaa.

absent

to be absent, to not be
there piit-

she is absent piitchuq

She was absent during the
meeting.
Piitchuag katimakmata.

absentminded

to be absentminded, to have
a wandering mind, to be in a
daze alapyanaag-

She is absentminded.
Alapyanaagtuq.

accident

to have an accident -not
fatal- piyagqutuk-

She had an accident.
Piyagqutuktug.

to have a fatal accident
piyagqug-

he had a fatal accident

piyagqugtuq, dl. piyagqug-
tuk, pl. piyagqugtut

The man had a fatal car
accident.

Anun piyagqugtug aksrak-
tuadgagqtuaq.

accompany

to accompany or to be
accompanied pigasrig-

he is being accompanied _
pigasrigsuqg, dl. pigasrig-
suk, pl. pigasrigsut

She is being accompanied by
her partner.
Pigasrigsug paatnagmifiik.

she is accompanying him
pigasrigaa, dl. pigasrigaak,
pl. pigasrigaat



He is accompanying her to

Noorvik.

Pigasridgaa Nuurvinmun.
accuse

to accuse, blame someone
pasritfiik-, pasri-~

he is accusing someone

pasritfiiktuq, dl. pasritfiik=~

tuk, Pl. pasritfiktut

She is accusing the man.
Pasritfiiktug aputmik.

he is accusing her
pasriyaa, dl. pasriyaak,
pl. pasriyaat

He is accusing the woman.
Pasriyaa agnaq.

ache
to be sore, to be aching,
have pain -nnu- or -finu
after strong 1
throat iggiaqg

She has a sore throat.
Iggiannurug.

side sanidag

He has a side pain.
Sanigannpurug.

arm talig

After working hard, his arm

ached.
Savakpauraggaaghuni,
talifinurug.

across

across there, visible,
covering a large area or
in motion agga

There are caribou across
there.
Agga tuttut.

add

across there, visible, in a
limited area or not in
motion 1itcha

There are caribou across
there.
Itcha tuttut.

the one across there,
visible, in a limited area
or not in motion 1ikfa, 4l.
ichiguak, pl. ichigua

Whose houses are those
across there?
Ichigua kisut tupinich?

to be directly across from
something akiani

The man is sitting directly
across from the woman.
Agnam akiani aquppiruqg anun.

to add ila-, ilalaag-

it has been added to
ilalaagtuqg, dl. ilalaaqtuk,
pl. ilalaagtut

The apples have had ten more
added to them.

Asriagpaich ilalaaqtut
qulinik.

she adds to it 1ilagaa, dl.°
ilagaak, pl. ilagaat

He adds ten more to the
apples.
Ilagai qulinik asriaqpaich.

to add an extension uuyu-

The woman added an extension
to the net she was making.
Agnam uuyagaa kuvriani
atlamik.

admonish see advise

to admonish, to advise
algagsrug-



She is admonishing him.
Algagsrugaa.

adopt

advice

to adopt a child tiguag-
he adopted a child
tiguagtug, dl. tiguaqtuk,
pl. tiguagtut

The couple adopted a boy.
Nuliagiik tiguagtuk nu-
katpialugruagmik.

he has adopted her tigua-
gaa, dl. tiguagaak, pl.
tiguagaat

My mother has adopted a
baby.
Aanaa tiguagaa migaruuraq.

an adopted child or person
tiguaq, dl. tiguak, pl.
tiguat

The children are fond of
that adopted child.
Iyvaalugruich nakuagigaat
taamna tiguaqg.

algagsruun

- His advice is good.

Algagsruutaa nakuurug.

advise

to advise algagsrug-
She is advising him.
Algagsrugaa.

She advised him not to
smoke.

Algagsrugaa sikaagungitlugu.

to advise someone
algagsrui-

She is giving advice.
Algagsruirug. '

He is giving advice to the
children.

adze

Algagsruiruq iyaalugruag-
nik.

ulimaun, dl. ulimautik,
pl. ulimautit

An adze is used for wood
carving.

Qirupnun ulimaun sanau-
tiginaqtuq.

afflict

to be afflicted, sorrowful,
to grieve ituilliug-

She grieved over the death

of her relative.
Ttuilliugtuq ilani tugupman.

affliction, agony
ituilliutigq

She has experienced great
suffering.

Ituilliutiq apali apgqusraa-
gaa.

afraid

to be afraid igsi-
she is afraid igsiruq, dl.
igsiruk, pl. igsirut.

He is afraid of the
drunkard.
Igsirugq imigtuamik.

she is afraid of him
igsigigaa, dl. igsigigaak,
pl. igsigigaat

He is afraid of my dog.
Igsigigaa gipmiga.

agony

to be in in-
mind,

to be in agony,
tense pain in body or
to suffer nagliksaag-

He is suffering.
Nagliksaagtug.



aim

air

to aim, to focus, to set
something like a clock or

dial, to tune in on a

station, channel naluatit-,
nalautitchi-

He is aiming it.
He is focusing it.
Nalautitchirug.

He aims his rifle at the
caribou.

Nalautitchirug supputmifiik
tuttumun.

He aims it.

She focuses it.
He sets the dial.
Nalautitkaa.

My father aimed his gun

at the caribou.

Taataa nalautitkaa supputni
tuttumun. '

to aim with a weapon or to
be ready to strike iiguti-

When he aimed at the
caribou, it ran away.
Iigutikmani, tuttu aul-
lagiruqg.

to aim with a rifle
nuvimmi-

He is aiming.
Nuvimmirugq.

He is aiming at it.
Nuvimmiyaa.

air, atmosphere, weather
sila

The weather is nice.
Silagiksugqg.

airplane tipmisuun, dl.

tinpmisuutik, pl. tinpmisuutit

2.

3.

The airplane landed at the
airport. ' o
Tinpmisuun mitchug mirvinmun.

a small plane
tinpmisuugauraq

a jet tipmisuutigpak

alcohol

alcohol, intoxicating
beverage taannaqg, dl.
taanpnaak, pl. taannpaich

Liquor is bad.
Taannaq pigiitchugqg.

alder

alder tree, rust colored dye
from alder bark nunaniak
dl. nunagniak, pl. nunania-
gich

They use alder bark to dye
skins.
Nunaniak kipirrutigiragigaat

“ammifiun.

alive

to be alive -of an animal or
plant uuma-

it is alive wuumarug, dl.
uumaruk, pl. uumarut

The plant is alive.
Nauriag uumarug.

to be alive -of a human-
ifiuu~-

He is still alive.
Ifluusrugaagtuqg.

all

all of it or the whole
thing 1ilugaan

all of two things
ilugaaknik



all of three or more
things 1ilugaitfik

All of the people went to
the town.

Ilugatip ifiuich nunaaggi-
muktut.

I went to get all of them.
Ilugaitfik aigitka.

along

to be alongside, to be
parallel sanigaqgtiu-

is along side, is parallel
sanigagtiurugq, dl. sanigag-
Yiuruk, pl. sanidagliurut

The boys are running side by
‘side.

Apgugaurat sanidgaqgtigiikhutinp
agpagsruqtut.

also suli
The man took the dog, the
boy, and also the boat.
Anutim piyai gipmiglu,
suluunlu suli umiaqg.
always ataramik

The river is always flowing.
Kuuk ataramik sagvagtug.

ammunition gagrut

Where is my ammunition?
Qagrutka naami?

ammunition case gadrugagvik
dl. gagrugagviik, pl. gadru-
gagviich
The ammunition case is
brown.
Qagrugad¢vik iliktauruqg.

among akungatni

located within something
akungani

located in between
dl. akungakni
located among
pl. akungatni

He is standing among the
trees.

Akungatni napaagtut gi-
chagtug.

anchor kisaq, dl. kisak,
pl. kisat

The anchor is heavy.
Kisag ugumaitchugqg.

2. anchor of a trap or snare
sautaaq, dl. sautaak, pl.
sautaat

An anchor is used when
trapping.

Sautaaq atugnagtuqg nanigiag-
tugtuni.

3. to anchor kisag-

He is anchoring the boat.
Kisagaa umiaq. or
Kisairug umiamik.

and

and so, and then aasriiif,
aasriifi uvva, uvva aasriifi

John went hunting and then
fishing.

Pamiugtaqg anuniaqgtuqg annu-
tinik aasriifi niksiksudiag-
huni suli.

2. and also -used in an

additive sense, contrasts
with aasriii suli



3.

and ~used in an additive
sense, easily interchangable
with suli- =~1lu

I have a house, a sled and a
dog.

Pigagtupa tupigmiglu, gil-
giuraniglu suli gipmimik.

angel ~lit. one with wings-

1sracu11k dl.

israqullak,
pl. 1sragulglch

An angel has white garments.
Isragulik atnugaagqagqtug ga-
tigtaanik.

angry

to become angry uumitchak-

A

i
he has become angry, hurt,

disturbed wuumitchaktug, dl.
uumitchaktuk, pl. uumitchak-
tut

He became angry when they
fought with him.
Uumitchaktugqg anuyakmatnl.

to become angry at someone
or something uumitchauti-

He became angry at the
disobedient dog.
Uumitchautigaa gipmig ugag-
sigiilaq.

annoy

that which causes annoyance
uumifiag~ or nanpinnag-

His constant blabbering is
annoying.

Ugauraguitlailha naninnaqg-
tuqg.

another

ant kiktugsralik, 4dl.

antlers ~horns-

another one, different one
atla, d41. atlak, pl. atlat

You took a different one.
Atla taamna pinigif.

to be different, to be
another one atlau-

it is another one, it is a
different one atlaurug, dl.
atlauruk, pl. atlaurut

answer

to answer kiu-, kiusri-
he answered, he replied
kiusriruqg

He answered when she called
him.
Tuqiugmani kiusriruqg.

he answered him kiugaa,
dl. kiugaak, pl. kiugaat

He answered her when she
asked a question.
Kiugaa apigsrugmani.

kiktug-
srallak, pl. kiktugsralgich

The ant is small.
Kiktugsralik mikirug.

nagruk, dl.
nagruuk, pl. nagruich

Antlers can be used as
sinkers on a net.

Nagruich atugnagtut kuvram
saatqutaifiun.

anxious

to be anxious to obtain, to
try hard to obtain kipigi-



he is anxious to get some-
thing kipigirug, 4dl.
kipigiruk, pl. kipigirut

He was anxious to get more
fish.
Qalulaagukhuni kipigiruqg.

anus 1itig, dl. ittak, pl.

itgich

The anus is where the bodily
waste comes out.
Itig annam annivigigaa.

any

any time gakugupayaaq,

sumipayaaq

Come any time you wish.
Qakugupayaaq aggigiia.

He can come at any time.
Sumipayaaq aggithifiauruq.

anyone kifiapayaaq

anything suapayaagq

anyplace nanipayaaq
appear

to appear, to become plain,
to come out into the open,
to become obvious sagvig-

it has appeared sagvigsuqg,
dl. sagvigsuk, pl. sagvigsut

The sun has appeared from
behind the cloud.
Sagvigsuq sigifiig nuviyamifi.

The woman took out her sew-
ing kit from the bag.

Agnam sagvigaa immutviurani

ikpaatchauragmififi.

to appear, come into view
nui-

it has appeared nuirugq, d1l.
nuiruk, pl. nuirut

The sun has appeared from
behind the mountains.

Sigifiig nuiruq iAdgich ki-
luatniif.

appendix
ugsiich

The appendix is in the
abdominal cavity.
Ugsi ilumi ittugqg.

approach

to approach, to come near
galli-

it is approaching, it is
coming near galliruqg, dl.
galliruk, pl. gallirut

The hunter is approaching
the caribou.

Aguniagti galliruqg tuttumun.

April ~-the month of the geese-
- Tipmirrat Tatqgiat

Geese and ducks come during
April.

Tipmirrat aggigaqtut
Tipmirrat Tatqgiatni.

arch
to arch one's back givig-

She is arching her back.
Qivigsugqg.

Arch your back!
Qivigin!

arctic fox qusrkhaaqg, dl.
gusrkhaak, pl. qusrkhaat

The arctic fox is white.
Qusrkhaag-gatiqtug. -

arctic tern mitqutailaqg,
dl. mitqutailak, pl.
mitqutailat

The arctic tern is flying.
Mitqutailaqg tipmiragatag-
tug.

ugsi, dl. ugsiik, pl.



argue

to argue, to give reasons
for or against something
ugavaag-

They ~2- are arguing.
Ugavaaqtuk.

2. to disagree verbally, to
argue nalaurrutindgit-

They -2~ have a verbal
disagreement.
Nalaurrutingitchuk.

3. he is argumentative, he is
difficult to talk down
gapigtaililqurug, dl.
gapigtaililguruk, pl.
gapigtaililgurut

That person is argumen-
tative.

Taamna ifiuk gapigtaililgu-
rug.

4. he is arguing heatedly
ugaalallapiagtug, dl.
ugaalallapiaqtuk, pl.
ugaalallapiagtut

arise

to arise, to get out of bed,
to get up makit-

He got up early today.
Makinnagiagtugqg uvluvak.

arm taliqg, dl. tallik, pl.
tallich

My arm is hurting.
Taliga atnigfiagtug.

2. to break an arm talliag-

he broke his arm talliag-
tug, dl. talliaqtuk, pl.
talliagtut

The man fell and broke his
arm. »
Apgun katakhuni talliaqtugq.

armor apuvyautnaq, d41. agu-
yautnak, pl. anuyautnat

The soldier put the armor
on.

Apuyautnag apuyyiugtim
atigaa.

army
an army of soldiers
aguyyiugtit

around

around here maani

It is around here.
Maani ittuq.

2. to go around in a circle
kaivraag-

She is going around and
around, spinning.
Kaivraaqtugq.

He is going all the way
around it.
Kaivraagaa.

arrive
to arrive, to reach tikit-

he has arrived tikitchug,
dl. tikitchuk, pl. tikitcht

The dogteam racers have
arrived.
Uniagaggqautragtuat ti-
kitchut.

He reached the village.
Tikitchaa nunaaggqiq.



j

j

arrow

arrow; shell, bullet
gagrug, dl. gagruk, pl.
gagrut

The arrow is red.
Qagruq kavigsaanurug.

artery tagagpak, dl. taqaqg-

paak, pl. tagagpaich

Blood travels through the

artery. ' _
Tagaqpak augum igligvigigaa.

ascend

to ascend, climb, go up
mayug-

he is ascending, climbing
mayuqtuqg, dl. mayuqtuk,
pl. mayugtut

He is climbing up the
ladder.
Mayugtuq tutipgifi.

ash agra

Ashes are left after some-
thing burns.

Agra iknigmifi piraqtuq sut
ikipmagich.

ashtray sikaakuvik, d1. sikaa-

kuviik, pl. sikaakuviich

The ashtray smells bad.
Sikaakuvik tipituruqg.

ask

to ask for something inpig-
he asked for something
inigsuq, dl. ipigsuk, pl.
ingigsut

He asked for his food.
Inigsug niqgiksradmifik.

to ask a question apigsrug-

he asked a question apig-
srugtuqg, dl. apigsrugtuk,
pl. apigsruqtut

They asked for instructions.
Apigsrugqtuk sutiksragmiknik.

he asked her apigsrugaa,
dl. apigsrugaak, pl. apig-
srugaat

She asked him whether or not
he was leaving.
Apigsrugaa aullagniagmanpaan.

ashamed

to be- ashamed of} to feel
shame for kannugi-

he is ashamed of her
kangugigaa, dl. kanpugigaak,
pl. kanpugigaat

She is ashamed of his
exaggerated actions.
Pivaattakman kannugigaa.

on, in [close to speaker]

this one [e.g. box, chair,
confined area or person who
is aware of activity around
him] not in motion, visible
uumani, dl. ukupnapni, pl.
ukunani

this one [boat, river,
train, airplane, area with-
out confines, or a person
who is not aware of activity
around him] lengthy or in
motion, visible marrumani,
dl. makunpnanpni, pl. makunani

I will sit in this chair.



August-molting time,

aunt

Uumani aquppiutami
aquppigisirunpa.

I will stay with these
people.
Ukunani inniaqgtuna.

He drowned in this river.
Marrumani kuupmi ipiruaq.

We net for fish in this
river.

Marrumani kuupmi
kuvragtuguurugut.

attract

he is attracting caribou by

hollering tuvaagtugtuqg, dl.
tuvaaqtugtuk, pl. tuvaaqg-
tugtut

As they were hunting cari-

bou, one person hollered and

made nolises to attract the
caribou.

Tuttunniagamin ifiuk aviumik-

huni tuvaagtugtuqg.

the
caribou loses velvet-
Amigaigsivik

In the month of August, the
velvet on the antlers of
caribou peels off.
Amigaigsivik tatqiq tikit-
man, tuttut nagrupnich amii-
gagtut.

or August Tippivik 1lit.,
the time to fly away

atchak

my aunt, father's sister
atchaga, dl1. atchaaka, pl.
atchaatka

My father's sister is making
a parka.
Atchaga atikilirug.
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2.

autumn

autumn skin

aunt ayagruksaaqg

my aunf, mother's sister
ayagruksaaga, dl. ayagruk-
saaka, pl. ayadruksaatka

My mother's sister is makin
a fishnet.
Ayagruksaaga kuvrirug.

see fall

ukialliq, dl.
ukiallik, pl. ukiallich

The autumn skin is good for
mukluk bottoms.

Ukiallig amig atunagiksug
kamignun.

awake

ax

to be awake itquma-

he is awake itgqumaruq, dl.
itqumaruk, pl. itqumarut

He was awake all night.
Itqumarugq unnuavak.

to be fully awake, alert
giptait-
she is fully awake qip-

taitchug, dl. giptaitchuk,
pl. giptaitchut

The child is fully awake,
not sleepy.
Qiptaitchuq iyaalugruagq.

ipigautaqg, dl. ipigautak,
pl. ipigautat

The ax is sharp.
Ipigautaq ipiktuq.



B

baby
baby, infant migaruuraqg,
dl. migaruurak, pl. miga-
ruurat

The infant is crying.
Migaruuraq giarug.

2. baby paipiuraq [Eng.]

Her baby is cute.
Paipiurana anappaanuruq.

bachelor nuliagutlailaq,
dl. nuliagutlailak, pl.
nuliagutlailat

The bachelor stays alone.
Nuliagutlailaq kisimi it-
chuuruqg.

2. bachelor, spinster ila-
gatnigutlailaq, dl. ila-
gatnigutlailak, pl. ila-
gatnigutlailat

The bachelor lives alone.
Ilagatnigutlailaq ifluunia-
gaqtuqg kisimi.

back

upper back of human body
quliik

The child's upper back is
itchy. _
Quliik iyaalugruam kumak-~
sruktuk.
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back -~-stern-~

back of anything tunu, dl.

tunuk, pl. tunut

My back is hurting.
Tunuga atnigfiagtuq.

on a person's back; at the
back of tunuani, dl. tu-
nuakni, pl. tunuatni

The box is in back of the
house.
Suluun tupgqum tunuani ittugqg.

aqu
it's stern aqua

Grab the stern of the boat!
Umiam agqua tigguunp!

backbone, spinal column

kiyipigag, dl. kiyipikkak,
pl. kiyipikkat

The backbone is very strong.
Kiyipigaq sapnillapiaqgtug.

small of back -lumbar curve-
tapsifiq, dl. tapsiiifiak, pl.
tapsifigich

The small of my back is
hurting.
Tapsifiiga atnigfiagtuq.

backpack

a load carried on the back
natmak

The load on my back is
heavy.
Natmaga ugumaitchuqg.

a camping pack, backpack as
of canvas, nylon or seal-

skin; a packsack natmag-
vik, dl1. natmagviik, pl.
natmagviich z




My backpack is red.
Natmagviga kavigsaanurug.

to backpack; to carry on
the back natmak- or
natmaktuqg-

he is carrying something on
his back; she is backpacking
natmaktug or natmaktugtugqg,
dl. natmaktugtuk, pl. nat-
maktugtut

My father is carrying food
on his back.

Taataga natmaktugtuqg niqgi-
nik.

back there

bad

back there behind, land-
wards, mountainwards; not
visible pamma

There is a fire back there.
Pamma pavani iki.

back there away from shore,
landwards, mountainwards,

visible, in motion or covers
a large area pavva

located back there in a
large visible area pavani,

located back there in an
area not visible pamani

My friend has a house back
there. -visible, distant-
Pavani uumaaga tupigaqtug.

to be bad, evil pigiit-

he is.bgq, evil pigiitchug,
dl. pigiitchuk, pl. pigiit-
chut

The devil is evil.
Tuungaqg pigiitchugqg.

Don't be bad.<
Pigiitminak.

12

2‘

bag puukataq,

he did wrong, he did some-
thing bad, he sins killug-
saqtuq, dl. killugsaqtuk,
pl. killugsagtut ‘

He did wrong although he
tried not to.
Killugsaqtug

oy O o .

pifigiffiiuragniallagmi.

dl. puukatak,

pl. puukatat

My bag is lost.
Puukataga tammaqgtuq.

bail

bait

to bail galu-

she is bailing water
galurug, dl. galuruk, pl.
galurut

He is bailing water from the

boat .
Qalurug imigmik umiamifi.

He is bailing it.
Qalugaa.

She is bailing the water
from the boat.

Qalugaa imiq umiamii.

Go and bail water out of the
boat!

Qallutyagun umiagqg!

nagiaq, dl. nagiak, pl.
nagiat

Bait can be used on hooks.
Nagiaq atudgnagtug niksipfiun.

bake
to bake, to cook in oven
samuunnaaqg-

I cooked it in the oven.
Samuunnaaqgtigtugu nig-
niagiga.

to bake, to cook in oven, to
roast argig-



baking powder

I cooked it in the oven.
or I roasted it.
Argiqlugu nigniagiga.

She is baking the fish.
Argigsuqg galunmik.

to bake bread gagqgi-

he is baking bread gqag-
girug, 41. gaqggiruk, pl.
gaggirut

My mother is baking bread
for sale.

Aanaga gaggirug tuniak-
sranik.

puvlaksaun

- Baking powder can be used

baking soda

baldpate duck

baleen

ball

when baking muffins.
Puvlaksaun atugnagtug
lraurriugtuni.

siigfiaiyaun

I bought baking soda from
the store.
Siigfiaiyautiksragtupna tauqg-
signiagvipmiii.

uggiihiqg, 4l.
uggiihik, pl. uggiihich

Baldpate is a duck.
Uggiihiqg tipmiagruurug.

The baldpate duck is good to
eat L
Uggiihig nigiruni nakuurug.

sugqgaq

The baleen is a part of the
whale.

Suggaqg ilavifiigigaa agvigum.
dl.

agsraaq, agsraak, pl.

agsraat

The ball is big.
Agsraaq apirug.
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balloon

bandage

puvidgaaq, dl.
gaak, pl. puvigaat

puvi-

Children like balloons.
Puvigaat iyaalugruich pi-
suugaich.

mamitaksraq, dl. ma-
mitaksrak, pl. mamitaksrat

Do you have any bandages?
Mamitaksrautiqagpich?

to bandage mamitaqg-
He has bandaged himself.
Mamitaqtugqg.

He bandaged himself in the
house.
Mamitagtuq ipmifiun tupqum
iluani.

she is applying a bandage on
another "mamitairug

She is applying a.bandage on
his arm.
Mamitairuq talianik.

he bandaged it mamitagaa,
dl. mamitagaak, pl. mami-
tagaat

They bandaged his legq.
Mamitagaat niupa.

bark

tree bark amigaq, dl.
amiggak, pl. amiggat

Bark can be used for house
rooflng.

Amigaq atugnaqtuq tupqum
qllaganun.

bark

to bark giluk-

it is barking giluktug, dl.
giluktuk, pl. giluktut



The dog is barking because
he doesn't know the people.
Qipmig giluktug atlayuaghuni
ifAuynik.

barrel

a wooden barrel gattagruk,
dl. gattadruuk, pl. gattag-
ruich

Barrels are good for storing
berries in.

Qattagruich asriagagvigik-
sut.

bashful

to be bashful, shy
kannusruk-~-
he is bashful, self-con-

scious kannusruktug, dl.
kanpusruktuk, pl. kannpu-
sruktut

She was bashful when he
spoke to her.
Kanpusruktuq uggaagig-
vigipmani.

basin

wash basin 1igdugviuraq, dl.
igdugviurak, pl. iggudviurat

The wash basin is full.
Iggugviuraqg immaukkagtug.

basketball

to play basketball
riqi~, agsraaqg-

agsrar-

he is playing basketball
agsrarriqgiruq, dl. agsrar-
riqgiruk, pl. agsrarriqirut
or agsraaqtug, dl. agsraaq-
tuk, pl. agsraaqtut

They are playing ball at
school.
Agsraagtut aglagvinpmi.

basketball players agq-
sraaqgtit, agsrarriqgirit

basket sled gilgich

bat

beach -1lit.,

bead

The length of the sled is

fourteen feet. .
Qilgich taktilaagagtut qulit
sisamat isigaksagnigtun.

he

to bathe, to wash, to take a
bath uvvag-

She is bathing.
Uvvaqgtuqg.

He is bathing in the river.
Uvvagtuq kuupmi.

to bathe,
a bath

to wash, to take
iggug-

She is bathing.

Iggugqtuq.

She bathed when she got
dirty.
Idgugtug puyatnami.

she is bathing or washing
him igJudgaa or uvvagaa

She is washing the child.
Uvvagaa iyaalugruaqg.
or Iggugaa ilaalugruaqg.

the edge of ocean-
tagium sifiaa

There are lots of sea shells
on the beach.

Tagium sifiaani uvilut ifiu-
giaktut.
supauraq, dl. supaurak,
pl. supaurat



Beads make pretty trimming.
Sunaurat qupagiksut.

to work with beads, to do
beadwork supaurrigi-

She is doing beadwork.
Sunaurriqgirug.

My daughter is doing
beadwork. ,
Paniga sunaurriqgirugqg.

beak

beak, bill siyyuuk, dl.

siyyuuk, pl. siyyuich

All birds have beaks.
Siyyuuk tipmilupayaani
ittuk.

beam

bear

a beam or ray of light
gaumaniqg, dl. gaumannak,
pl. gaumandich

I see a beam of light up
there.
Qaumaniq pitcha tautukkiga.

bean nilignagq, dl. nilignak,

pl. nilignat

Beans are good to eat.
Nilignat nakuurut nigiruni.

(4

black bear iyyadriqg, dl.
iyyagrik, pl. iyyadrich

The black bear is eating a
fish.
Iyyadriqg nidgiruq galupmik.

2. brown bear, grizzly bear
akta-g-, dl. akilak, pl.
aktat

The brown bear is big.
Akla apiruqg.

3. polar bear nanug, dl.
nannuk, pl. nannut

The white polar bear 1lives
in the ocean.

Qatigtaaq nanug ifuuniagaq-
tug tadgiumi.

The polar bear dived under
the ice.

Nanug nakkaqtug sikum
ataanun.

4. bear, black or brown
pisruktuaqg

beard umnich

The man's beard is long.
Aputim umpi takirut.

2. to grow a beard ummi-

A man grows a beard on his
chin.
Apun ummiragtuq tavlumigun.

beat

to beat another in a con-
test, fight, etc., to win
from another akiili-

he beats him -in contest-
akiiliyaa, dl. akiiliyaak,
pl. akiiliyaat

My older brother beat the
man in a footrace.:
Aninama akiiliyaa apun
agpaliutragamik.

He beats his opponent.
Igluni akiiliyaa.

2. to be beaten, to not win
akiilipchag-

158



He is beaten.
Akiilipchagtug.

He got hurt, so he lost.
Atnigsiqghuni akiilipchagtug.

beaver aqu, dl. aquk, pl. aqut

S—

The color of a beaver is
brown.,
Aqu gaagagtuqg iliktamik.

2. beaver; beaver skin
taq, dl. patugtak,
patugtat

patug-
pl.

I'm going to tan my beaver
skins.
Patugtautitka gitummagnia-
gitka.

3. beaver dam
dl.

iglu or saputit,
igluk, pl. iglut

We saw a beaver dam.
Qifiigtugut aqum saputaifiik.

because takku

He is crying because he is
sad.
Qiarug takku aliasrukhuni.

become

to become; to turn into
another form; to undergo
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bed

bee

beetle

before it

change; to metamorphize -as
in folktales- plus [glug
[n-n]

plus [4lug is used with a
noun that ends in a 'q' or a
vowel plus [glug is used
with a noun that ends in-a
|k!

wolf amagugqg
She became a wolf.
Amadguguqtuqg.

berry asriaq
The flower became a berry.
Nauriuraq asriadugqtuqg.

person ifluk

The bear turned into a human
being and spoke to him.
Aktam ifiuguutiplugu ugag-
vigigaa.

sifiigviich

The bed is high.
Sifigviich kinpiktut.

see bumble bee

kipmayuk, dl. kin-
mayuuk, pl. kipmayuich

The beetle bites.
Kinmayuk kigisisuuruqg.

beetle aviffiaurayuuq, dl.
avififiaurayuuk, pl. avifi-
flaurayuut

This black beetle emits a
foul odor when crushed.
Avififlaurayuuq aaggaanuruq
gaagtigtuni.

stag bettle putugugsiu-
gayuk, dl. putugugsiugayyuk,
pl. putugugsiugayuich

The water has stag beetles
in it.

Imig putugugsiudayugaqgtuq.
sivuani, dl. si-

vuakni, pl. sivuatni



beg

beg

beh

I entered the house before
the dog caught me.

Sivuani gipmim anugaluag-
titnana isigtiqtuna
tupigmun.

to beg,
iniula-

to ask for earnestly

he is begging
dl.

ingiularug,
iniularuk, pl. ipiularut

The child is begging for
sweets.

Iyaalugruaq iniularuq siig-
fiagtaanik.

in

to begin, to start

niu-

aullag-

he is beginning, he is
starting or he has started
aullagniurug

She has started to make the
net.
Kuvramik aullagniurugqg.

he is starting on it, she
is beginning to work on it
aullagniugaa

He has begun working on the
house that he is building.

Aullagniugaa tuppiani.

to begin an action, e.g. to
eat israguti-

He is beginning the action.
Isragutirug.

She is beginning to eat
before the others.
Isragutirug sivuatni atlat.
ind

behind it aquani, dl.
aquakni, pl. aquatni
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Your boat is traveling
behind hers. '
Umian igligqtug agquagun
umianan.

~ to stay behind while others

go out pai-

stays behind, stays home
pairug, dl. pairuk, pl.
pairut

My daughter stayed home
while I went berry picking.
Paniuraga pairug aullagsru-
giagama.

My son
Igfiiga
Igfiida

stays behind.
pairug. or:
paiyugaagtug.

tu-
pl.

behind him,
nuani, dl.
tunuatni

her, it
tunuakni,

There it is behind her.
Taififia tunuani ittuqg.

build-
dl.

behind a house, tent,
ing structure kiluani,
kiluakni, pl. kiluatni

It is located behind the
house.
Tupqum kiluani ittugqg.

believe

to believe ukpig-, ukpigi-
she believes/believed uk-
pigtuqg, dl. ukpiqtuk, pl.
ukpigtut

He believes the story.
Ukpigtug unipchaamik.

she believes/believed him
ukpigigaa, dl. ukpidgigaak,
pl. ukpigigaat

She believed him when he
told the story.
Ukpigigaa unipchaagman.



bell

.

o,

kasraun, akugluk, or
avilugtaun dl. kasrautik,
pl. kasrautit

The bell is ringing.
Kasraun kasraktugq. -K-

or Akudgluk akugluktug. -Nv-
or Avilugtaun avilugtagtuq.
~-S1l.~-

below
below it ataani, dl.
ataakni, pl. ataatni

It is below the table.
Niggiviich ataatni ittug.

belt
belt tapsi, dl. tapsik pl.
tapsich

beluga

The color of the man's belt
is black.

Anutim tapsia gigfiigtaa-
nurug.

sisuag -~see whale-

bench

a bench along the wall
~-traditional~ 1igliq, dl.
iglik, pl. iglidgich

Sit down on the bench along
the wall.
Iglimun aquvittin.

a wooden bench unagsigqg
aquppiuraagvik, dl. unagsik
aquppiuraagviik, pl. unag-
sich aquppiuraagviich
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beneath

I sat down on the wooden
bench. '

Aquvittuna unagsimun aqup-
piuraagvinpmun.

bend

to bend pigit-

see below

benefit

to benefit from something
ikayuusriagagvigag-
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vigagtug, dl.
vigaqtuk, pl. ikayuusriagag-
vigagqtut

I benefited from the lesson.
Ikayuusriagadgvigigiga taamna
illiksaaq. or Ikayuusriagaq-
tunga illiksaamiifi.

berry

o© °

berry, fruit asriaq, dl.
asriak, pl. asriat

Berries are good to eat.
Asriat nidgiruni nakuurut.

bearberry -Arctostaphylos
alpina- tinnik, dl.
tinniik, pl. tinniich

The bearberry is thick when
chewed.
Tinnik kinigtuq nigiruni.

bearberry -Arctostaphylos
alpina- kavlaq, d4l.
kavlak, pl. kavlat

The bearberry is bigger than
the blackberry.
Kavlag anitluktuq paundgamifi.



blueberry asriavik, dl.
asriaviik, pl. asriaviich

The blueberry ripened.
Asriavik pippugtuq.

juniper berry tulukkam
asriaqg, dl. tulukkam asriak,
pl. tulukkam asriat

Juniper berries can be used
for medicine.

Tulukkam asriaqg mairisaut-
larugqg.

There are lots of juniper
berries on the hill.
Tulukkam asriat ifiugiaktut
ikpigaami.

red currant nivinnaqutaq,
dl. nivinppagqutak, pl.
nivinpaqutat

A red currant is a berry and
it is good to eat.
Nivinpgaqutaq asrianuruq suli
nigiruni nakuurugqg.

salmonberry, cloudberry
agpik, dl. agpiik, pl.

agpiich

The salmonberry is orange
when it is ripe.

Agpik pipnugami kaviagtaa-
pusruurug.

crowberry, blackberry
paungaq, dl. paundak,
pl. paungat

He went to pick crowberries.
Paungiaqgtuqg.

wild strawberry ivgum .
asriaq, dl. ivgum asriak,
pl. ivgum asriat

Wild strawberries are
delicious.

Ivgum asriat nakuurut
nigiruni.
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10. rose hip berry

igrupnagq,
dl. igrunpnak, pl.

lgrunpnat

A rose hip berry is red.
Igrunnaq kavigsaanurug.

11. trailing raspberry tuun-

¢aum asriaq, dl. tuungaum
asriak, pl. tuungaum asriat

12. to pick berries
aullagsrug-

She is picking berries.
Aullagsrudgniagtug.

She went berrypicking.
Aullagsrudgiaqgtuqg.

better
to be better nakuutluk-

It is better.
Nakuutluktuq.

That one is better.
Nakuutluktug taamna.

beyond

beyond it upataani, dl.
unataakni, pl. upataatni

What is beyond the sky?
Upataani gilaum sua itpa?
2. beyond reach ayugnag-

It is beyond his reach.
Ayugaa taamna.
or Ayugnagtuqg.

big |

to be big api-

It is big.
Anirug.

The ball is big.
Agsraaq aniruq.

2. to be big, to be large
plus gpak-, plus pak-



a big
a big
a big
a big

house
spoon
person
ulu

tupigpak

aluutagpak
ifdukpak

ulugpak

He is a big man.
Idukpaurug.
bile sunagq
The bile of the pike can be
eaten like a sauce.
Siulgum sunana avuginaqtugq
nigiruni.
binoculars, goggles irigruak
Give me the binoculars.
Irigruak gaitkik uvamnun.

birch basket, berry bucket

aimmag, dl. aimmaak, pl.
aimmaich

The basket is used for pick-
ing berries.
Aimmaqg aullagsrudniutnaurug.

bird

a small bird tinpmiurag, dl.
tipmiurak, pl. tipmiurat

Birds are pleasant to hear.
Tipmiurat naalaktuagnagtut.

2. water ouzel
kivirug

aanaruum

3. savaanah sparrow akit-
chiasrkhaqg or akitchiaksraq

4. fox sparrow iktigvik
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12.

5. yellow wagtail
iksriktaayuug

6. robin kanayuuraq

7. horned lark nagrulik

8. belted kingfisher
nukuutchiqgigqg

9. Gambel's or white~crowned
sparrow nunnagtuadruk

10. gray-cheeked thrush piigaq

11. tree sparrow

pisigpisigpiisrkhaqg

Alaska longspur
putukkiuiuk

13. sSmith's longspur

putukkiutukpak

14. pine grosbeak gayuuttaaq

15. golden-crowned sparrow
gianaratuug
" 16. common redpoll saksakiuraqg
17. myrtle warbler
silaluksiugaurag
18. whimbrel siuttuvak

19, Arctic or yellow warbler
supagpaluktunpiq

20. varied thrush siputluluug

21. Bohemian waxwing
suluktatchialik

22,

swallow tulugagnauraq

23. lesser yellow legs

gipmia

tigmiam

24. wheatear tipmiagpauragqg

25, flicker tuuyusrugruk

26. chickadee misiggaaqauragq,

misiggaaqaq, iknisailaq



i

birth

to give birth igfi-

she has given birth -she has
had a baby- igfiirug, dl.
ighiruk, pl. igdirut

She has given birth to a
baby boy. .

Igfilrug anutmik.

afterbirth, placenta al-
gaaq, dl. algaak, pl. algaat

the time or place of birth,
birthday annivik

His birthday is in May.

" Sikuic¢vinmi annivigagtug.

- birthday

to have a birthday
annivilit-

it is her birthday anni-
vilitchuq, dl. annivilit-
chuk, pl. annivilitchut

Have a happy birthday.
Quvianagli annivililhif.

It is good that it is your
birthday.
Annivililluqgtutin.

biscuit gqaqqug, dl. gagquk,

pl. gaqqut

The biscuit is good.to eat.
Qagquqg nigiruni nakuurug.
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bit

bit

the bit of a drill sikuq,
dl. sikkuk, pl. sikkut

The drill bit is not heavy.
Niugautmun sikug uqgitchuq.

e

to take a bite of,
kigisi-, kigi-

to bite

he has taken a bite of it
kigisirug, dl. kigisiruk,
pl. kigisirut

He has taken a bite of the
bread.

Kigisirug gaggiamin.

he was bitten

he bites it kigiyaa, d4dl.
kigiyaak, pl. kigiyaat

The child has bitten the
baby's finger.
Iyaalugruam kigiligaa
paipiuram argana.

to bite incessantly, to chew
on kipmag-

he is biting on something
kipmagtuqg, dl. kinmagtuk,
pl. kinpmagtut

She is chewing on her.
fingernail.
Kipgmagtuqg kukinpmifik.

to bite -of a dog, animal-
ugiag-
it bit her wugiagaa, dl.

ugiagaak, pl. ugiagaat

The dog bit him.
Qipmim ugiagaa.

to be bitten by an animal
ugiagtit-

ugiagtittug,
dl. ugiagtittuk, pl. ugiag-
tittut :



Don't get bitten now!
Ugiagtinniagnak!

bitter

to taste sour, to taste
bitter, to taste of bile
supagnit-

it is bitter supagnitchuq,
dl. supagnitchuk, pl. su-
nagnitchut

The unripe berry is bitter.
Sunagnitchug quvigti.

The water is bitter.
Imig supnagnitchug.

black gigfiigtaaqg, dl. gig-

2.

fiigtaak, pl. gigfiigtaat
to be black gigiig-

it is black gigiiqgtuq, dl.
gigiiqgtuk, pl. gighiqtut

The raven is black.
Tulugaq qighiqtug.

blackbird

blackfish

rusty blackbird tulukkam
ittug, dl. tulukkam ittuk,
pl. tulukkam ittut

The rusty blackbird is
smaller than a raven.
Tulukkam ittug mikitluktug
tulukkamiifi.

ituugifiiq, d4l1. iluu-
giffiak, pl. iluugifgich

The blackfish lives in the
water. :
Ituugifiig imigmi itchuurug.

blame

to use as an excuse, to
blame something for a reason
patchisigi- '

he blames him, he uses it as
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an excuse patchisigigaa,
dl. patchisigigaak, pl. pat-
chisigigaat

The man blames him for
taking his tools.

Anputim patchisigigaa
pifiiplugich savalgutini,

blanket

cover, blanket ulitchiagq,
dl. ulitchiak, pl. ulitchiat

A blanket is used when one
sleeps.
Sifiiktuni ulitchiag atug-
nagtuqg.

blanket toss

blanket used for blanket
tossing nalukataq

to blanket toss nalukataq -

he is being tossed na-
lukatagqtuq, dl. nalukatag-
tuk, pl. nalukatagtut

My sister blanket tossed on
the blanket during the
Fourth of July celebration.
Anigatiga nalukatagtug
Fourth of July-gmata.

blaspheme

. to blaspheme, put a curse on

someone ugagnigluk-

he is blaspheming ugagnig-
luktug, dl. ugagnigluktuk,
pl. ugagnigluktut

The man is speaking blas-
phemy to his friends.
Anun ugadnigluktug ilau-
ragmifiun.

bleed

to bleed aunaagsrug-



he is bleeding aunaag-
srugtuqg, dl. aunaagsrugtuk,
pl. aunaagsrugtut

My wound is bleeding.
Killiga aunaagsrugtuq.

blessing

blessing -passing of power
from a shaman to his dis-
ciple~ piliun

blind

to be blind ayau-

he is blind dl.

ayauruk, pl.

ayaurud,
ayaurut

The old lady is blind.
Aaquaksraatchiag ayaurug.

to lose one's sight
gifitlaig-

he became blind gifiitlaig-
suqg, dl. gifditlaigsuk, pl.
gifiitlaigsut

My mother became blind when
she hurt her eyes.

Aanaga gifiitlaigsuq atnigami
irranmigun.

to be blind qgifiitlait-

She is blind.
Qifitlaitchuq.

My grandfather is blind.
Taataga gifiitlaitchuqg.

blink

to blink sikungipaktaqg-

she is blinking sikungipak-
taqtug, d1. sikungipaktag-
tuk, pl. sikungipaktaqtut

The lights are blinking on
the tree.

Sikungipaktagtut nanini
napaagtum.
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blizzard

block and tackle

for there to be a blizzard
annig-

It is stormy. There is a
blizzard.
Annigsuq.

kiyipigaurat

A block and tackle pulls
heavy objects.

Kiyipigaurat nugitchiraqtut
uqumailanik.

block
to be blocking the way, to
be in the way avriagutau-
it is blocking the way, it
is in the way avriagqutau-
rug, dl. avriaqutauruk, pl.
avriagutaurut

blood

blood vessel

The puppy is in the way.
Qipmiurag avriaqutaurugqg.

auk, dl. auk, pl. augich

The blood is red.
Auk kavigsuqg.

Blood flows through the
veins.

Auk igliguurug taqggatigun.
tagaq, dl.
taggak, pl. tagat

People have blood vessels.
Ifiuich tagaqagtut.

blow

to blow, to blow out supi-
He blew out the candle.
Supillakkaa kialuuraq.

to blow repeatedly supumik-
He is blowing into the air-

hole of a woodstove.
Supumiksug supluaqtudgvikun.



3'

a blowhole suppugtagvik,
dl. suppugtagviik, pl. sup-
pugtagviich

The whale breathes through
his blowhole.

Agvig anigsaadguurug
suppugtadgvinmigun.

blubber

blubber nutaggifigaq

Some people eat unrendered
blubber.

Ifiuich ilanich nutagqgin-
gagtuguurut.

rendered blubber strips in
oil ugsrugaq, dl. ugsrug-
gak, pl. ugsruggat

I want some rendered
blubber.
Ugsrugaguktunpa.

blubber strips aged in seal
skin poke or whale meat
mixed with blubber and whole
blood and aged for taste
mikigaqg, dl1. mikikkak, pl.
mikikkat

Point Hope people make
mikigaq.
Tikigagmiut mikigaliugaqgtut.

blue

the color blue, something
blue uquagtaaq, dl.
uquaqgtaak, pl. uquagtaat

to be blue uquag-
it is blue uguagtuq, 4dl.
uquagtuk, pl. uquagtut

The cloth is blue.
Nukilhaag uquaqtugq.
or Ukithaag uquaqgtugq.

blush

to blush from modesty, shy-
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ness or confusion
luksi-

kavig-

She is blushing.
Kavigluksirug.

to blush from embarrassment,
to look embarrassed kigifia-
giilig-

He is blushing from embar-
rassment kigifiagiiligsuq,
dl. kigifiagiiligsuk, pl.
kiginagiiligsut

She is blushing with embar-
rassment.

Kigifiagiiligsug kanpusrulig-
huni .

boast

boat

to be boastful kamasraaq-
he is boastful kamasraaq-
tug, dl. kamasraagqtuk, pl.
kamasraaqtut

The man is boastful.
Anun kamasraagtug.
ugavik-

to boast, to brag

she is boasting, she is
bragging ugaviksuqg

She is boasting of her new
house.
Ugaviksuq tupitchiagami.

umiaqg, dl. umiak, pl.

umiat




ki

body

The boat stays in the water
during the summer.

Umiaq imigmi itchuurug
auragmi.

timi, dl. timik, pl.
timit

The person's body is in
pain. ,
Ifiuum timaa atnigfiaqtuq.

It is not good when one's
body is aching.
Nakuungitchug timi una at-
nigfiagman.

body hair, pubic hair mit-
qug, dl. mitquk, pl. mitqut

~see also feather, hair

The body is hairy.
Timi mitquuruq.

boil
sore ayuaq, dl. ayuak,
pl. ayuat

A boil is painful.
Ayuaq atnigiiaqtugq.
to boil food 1iga-

she is boiling meat or fish
igaapiagtug, dl. igaapiag-
tuk, pl. igaapiagtut

She is boiling food.
Igaruqg.

He is boiling fish.
Igarug galunpmik.

She is boiling fish for
lunch. . _ }
Igaapiagtugq galupmik ailil-
gutaksramik. -

to boil galat-

It is boiling.
Qalattuqg.

Your soup is boiling.
Imigaurriugan galattug.

bola

She boils it.
Qalatitkaa.

gilamitautit

In the old days, they hunted
with bolas.

Taimani gilamitautinik anu-
niagaqgtut.

bold

bone

book

2'

to be bold ~to be sure of
not being refused, to freely
help oneself to another's

things- attagsrangit-,
attagsrait-
he is bold attagsrangit-

chug, dl. attagsrangitchuk,
pl. attagsrangitchut

The man is bold.

. Anpun attagsraitchuqg.

sauniqg, dl. saunnak, pl.
saungich

A moose also has bones.
Tiniikaqg sauniqagmiuqg.

bone end isivluk, dl.
isivluuk, pl. isivluich

Bone ends are ground and oil
is obtained from them.
Isivluich kaupnaqtut aasrii
puififiivigiplugich.

a sled runner piece made of
bone, used in traditional
times agluvifiiq, d4l1. aglu-
vifiiak, pl. agluvifigich

A piece of the sled runner
has broken.

Qilgifiun agluvifiig navinniqg-
suqg.

makpidaat

Books are to be read.
Makpigaat agligiaksraurut.

to look at a book, thumb
through a book makpigaaqg-



The child is looking at
books.

Iyaalugruag makpigaaqtua-
guraaqtuqg.

boot -Eskimo boot, mukluk-

kamik, dl. kammak, pl.
kamgich see also sole

One mukluk is very big.
Kamik atausriq apitallaktuq.

factory made boot, ready
made boot sakpakiq, dl.
sakpakiik, pl. sakpakiich

My boot has a hole in it.
Sakpakiga allaqaqtug.

mukluk with ugruk soles
ugrulik, dl. ugrullak, pl.
ugrulgich

Hard bottom mukluks with
ugruk soles are used in
warmer weather.

Ugrullak atugnagtuk itrait-
man.

soft-soled mukluks
nilik, dl. ilignillak,

pl. ilignilgich see also
caribou

ilig-

boot upper, mukluk upper,
-lit. body- timi, dl.
timik, pl. timit

The upper body of the mukluk
is made out of caribou
leggings.

Kampum timaa tuttum niut-
chiapafiii ifiigsimaruqg.

mukluk ankle strap, boot
lace, shoelace siniq, dl.
sinpnik, pl. sigpich

Some mukluk ankle straps are
white.

Ilanich kamnich 51glnlch
gatiqgtut.

fancy mukluk trim qull, dl.
qulik, pl. qulit
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The fancy trim on the mukluk
is pretty.
Kampum qulaa piffiagnaqtuqg.

mukluk fur trim qulipak,
dl. qulipaak, pl. qulipaich

The fur trim is brown,
Qulipak iliktaurug.

borrow

to borrow attagsi-

he has borrowed something
attagsirug, dl. attagsiruk,
pl. attagsirut

The woman has borrowed a
skin scraper.
Agnaq attagsirug ichuutmik.

to borrow atauksrag-

he has borrowed something
atauksraqtug, dl. atauk-
sraqtuk, pl. atauksraqtut

She has borrowed my washtub.
Atauksraqgtug iggugvimiik.
to borrow simmiliaksraq-

Go and borrow some coffee.
Simmiliaksriallaktigifi
kuukpiamik.

both

you both,
ilugatik

they both

we both, both of us
iluganuk

both of them ilugaaknik

Get both of them.
Ilugaaknik pikkik.
both sides saniggak

The person's sides are
aching.



)

Saniggak ifiuum igluktun at-
nigfiagtuk.

bother

to bother ilaksia-

she is bothering him
ilaksiagaa, dl. ilaksia-
gaak, pl. ilaksiagaat

She is bothering the one who
was listening.
Ilaksiagaa naaladgniruaq.

Don't bother her.
Ilaksianagqgu.

bottom

the bottom one atliq, dl.
atliik, pl. atliich

The cache at the bottom is
filled with food.

Atliq sigluuraq immaukkag-
tuqg. :

the bottom of a body of
water, boat, jar or any
container; floor natig
it's bottom, floor natqa
The bottom of the lake is
muddy .

Narvam natga isrugtuq.

bow for hunting qiluiffiaq, dl.

giluinfiaak, pl. giluififiaich

The man is making a bow.
Anun giluififialiruqg.

arrow qgagdrupiaqg, dl.
qagrupiak, pl. gagrupiat

The bow has arrows.
Qiluififag gagrupiagaqtugqg.
arrow pouch siksisaq
Arrow pouches were made of
skin.

Siksisat piliuduunikkanich
ilignigmiifi.,
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bow

bow

box

to bow punpa-

she is bowing, he is bending
low punpnarug, dl. punparuk,
pl. punparut

The man is bowing low while
going towards the animal.
Anun punparuq pisrullagmi
agnutim tupaanun.

to bow down, to bow one's

head sikit-~

he bends over, he bows down

sikittug

Japanese bow in greeting.
Yaapaniit sikitchuurut
gifiguti'amip.

1 pinaluuraq, dl. pina-
luurak, pl. pinaluurat

A bowl is a little deep
dish.

Pinaluuraqg, illuagiksauraqg
puggutaq.

suluun, dl. suluutik, pl.
suluutit

The box is smelly.
Suluun tipituruqg.

to box qakig-
to punch gqakigsag-

she boxed him gakidgaa, 4l.

gakigaak, pl. gakigaat

He boxed the man.
Qakigaa apun. .

to have a boxing match
qgakigtautrag-

a professional boxer
gakigtautragti

The boxers will have a
boxing match.



Qakigtautraqtik gakiqg-
tautragniaqtuk.

boy anpugaurag -lit., small

man- dl. anugaurak, pl.
agugaurat ’

The boy is smaller than a
man.

Anugauraq mikitluktug
agutmif.

boy nukatpiagruk, dl.
nukatpiagruuk, pl. nukat-
piadgruich

The boy is talking to the
girl.

Nukatpiadruk ugaqtuq ag-
nauramun.,

small boy nukatpialugruaqg,
dl. nukatpialugruak, pl.
nukpialugruich

The small boy is playing on
the swing.

Nukatpialugruaq agiunagtug
apithisautmi.

brag

to brag nangag-, ugavik-

he is bragging, he is
praising himself nandaqtuqg,
dl. nangaqtuk, pl. nangagtut

He is bragging about him-
self. 4
Inmifiun nandgaqgtuq.

He praised my work.
Nandgagai savaatka.

2. he is bragging, he is
praising himself

He bragged about my work.
Ugaviutigigai savaatka.

braid
to braid piligag-, pilgag-

she is braiding something
piligagtug

She is braiding her own
hair.
Piligaqtuq nuyadmifik.

he is braiding it piliga-
jaa, dl. piligagaak, pl.
piligagaat

She is braiding her
daughter's hair.
Piligagai panipmi nuyai.

brain gqaqisaq, dl. gagisak,

pl. gagisat

An animal's brain can be
used for tanning skins.
Qagisagq atugnaqtug imaqg-
siruni ammifik.

brake -on sled-

The sled brake is at the
back of the sled.
Kinitagun ittug aguatni
gilgich.

ugaviksuq,
dl. ugaviksuk, pl. ugaviksut

kinitagun, dl.
kinitagutik, pl. kinitagutit



branch

to use the brake kinitak-
she is using the brakes
kinitaktug, dl. kinitaktuk,
pl. kinitaktut

He is using the brake on the
sled when going down the
hill.

Kinitaktuq atgaagsi'ami
atgadgiami.

akiguq, dl. akigquk,
pl. akigqut

The branch of the tree
broke.
Napaagtum akigua naviktuqg.

bread gagqqgiag

\\\‘ &
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to bake bread

gagqi-

She is baking bread.
Qaqqgirug.
breadstuffs gagqug

breadstuffs, such as bread,

crackers, hotcakes, cakes,
etc. gqaqquq, dl. gagquk,
pl. gaqqut

to bake or cook breadstuffs,
to bake cake gaggquliug-

She is baking breadstuffs.
She is baking cake.
Qagquliugtug.

break

to break or tear into
pieces, to dismantle
sugumit- or sigumit-
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he is tearing it suqumit-
kaa, dl. suqumitkaak, pl.
sugumitkaat

He is tearing a paper box
into pieces.
Suqumitkaa kaliikkag suluun. -
2. to break in two navik-
it has broken in two navik-

tuq, dl. naviktuk, pl. na-
viktut

My jigging stick has broken
in two. .
Aulasrautiga naviktuqg.

3. to break something in two
naviksi-

Break off a piece and give
me some.

Naviksillagutin aatchul-
lannpa.

4. to destroy, to break

piiyag-

she has broken it piiyagaa,
dl. piiyadgaak, pl. piiyagaat

The little boy has broken
his toy airplane.
Anugauram piiyadaa tinpmi-
suutipnuani.

breaker -on the shore-~
qgaagtaq

breakfast itqutag

to eat breakfast itqutchig-

‘he is eating breakfast
itqutchigsug

She ate breakfast this
morning.
Uvlaag itqutchigsuagqg.

It is breakfast time now.
Itqutchigfiagsirug uvva.



breast
one breast, milk miluk
both breasts milluk

The woman's breasts are
full.
Agnam milluk immigsuk.

2. to breastfeed someone
miluktitchi-

she is breastfeeding
miluktitchirug
3. to breastfeed miluktit-

she is breastfeeding him
miluktitkaa

The mother is breastfeeding
the baby.

Iyaalugruaq aanagan miluk-
titkaa.

4. nipple of breast gipmiuraq

5. breast bone -~sternum-
sakiak, dl. sakirrak, pl.
sakiagich

The caribou's breast bone is
very delicious because it
has some fat on it.

Tuttum sakiani kayumiktut
takku gaunnagaghutiny.

breath anigdnig
one breath anigsaagnig
to breathe anigsaag-

Breathing is essential to
everyone.
Anigniq ifiuich atugaat.

He is breathing.
Anigsaaqtuq.

His breathing can be heard.
Anignipa tusradgnagtuq.

bride nuliaksraun
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The bride is happy-.
Nuliaksraun quviasruktuqg.

bridegroom uiksraun

The bridegroom is handsome.
Uiksraun ifiugiksugqg.

bridge 1ikautag -comprised of
one piece [as a log], dl.
ikautak, pl. ikautat -a
regular bridge which is
comprised of many pieces-

The bridge collapsed.
Ikautat piiyaqtut.

bridle

a bridle gamugviutaq, dl.
gamugviutak, pl. gamugviutat

The bridle is used on a
sled.

Qamugviutaqg atuqtug gildifi.
bright

to be bright,
gitfiagnagq-

to be glaring

it is bright, glaring qgit-
flagnaqtuq, dl. gitfiagnagtuk,
pl. gitfiagnagtut

2. to be bright,
gaummagik-

to be glowing

it is bright gaummagiksugq,
dl. gaummagiksuk, pl. gaum-
magiksut

It is bright today.
Qaummagiksuqg uvluvak.

brow
brow of a hill, also brow of

a human gavlunaag, dl. gav-
lunaak, pl. gavlunaat

The brow is on the face.
Qavlunaaq kigifiami ittugq.

broom sanpiyautit or sali-
kuutit



Here is the broom. ' rough breasted- satgagii-

Sanpiyautit uvva. laq, dl. satqagiilak, pl.
_ ~ satgagiilat
broth imigag, dl. imiggqak, pl.
imiggat The buff-breasted sand-
piper is a bird with a long
The fish broth is hot. bill and spotted stomach.
Qaluum imigana uunaqtud. Satgagiilaqg siyyukpalik tinp-

miurag, agiapa tuutaulaaq.
brother

build

older brother anipauraq

to build a house tuppi-
my older brother anipau-
raga, d1. aninpauraka, pl. he is building a house
aninauratka tuppiruq, dl. tuppiruk,

pl. tuppirut
My older brother went hunt-

ing caribou. The man is building a house
Anipauraga tuttuliaqtuqg. on the top of a hill.
Anun tuppiruq ikpium gaa-
2. younger brother, younger panun.

sibling nukatchiag
2. to build, to erect nappai-
my younger brother nukat-
chiaga, dl. nukatchiaka, pl. she is building something
nukatchiatka nappairuq, dl. nappairuk,
pl. nappairut

My younger brother is

handsome. The man is building his
Nukatchiaga ifiugiksug. house. . .. .
Anun nappairuq tupiksrag-
bruise anagnig or anagtinnig mifiik.

The bruise on his arm is bull panniq

large. .
Anagniq taliani ittuag large bull -just matured-
apirug. v nukatagaagruk, dl. nukata-
gaagruuk, pl. nukatagaag-
brush ’ ruich
to brush off snow, to brush This caribou is a large

bull.

or take off snow from .
Uvva tuttu nukatagaagruk.

mukluks or boots before

entering a house tuluktug- 2. young bull -two to three

he is brushing the snow off ' years old- nukatagauraq,
tuluktugtug, dl. tuluk- dl. nukatagaurak, pl. nu-
tugtuk, pl. tuluktugtut katagaurat

Brush the snow off! | This caribou is a young
Tuluktudgutin! bull.

Uvva tuttu nukatagauraq.
buff-breasted sandpiper ~1lit.,
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3. one-year=-old bull apayuktlig
dl. apayuktik, pl. anayuk-
tich

The one-year-old bull is
smaller than the two~year-
old bull.

Anayukliq mikitluktuqg ana-
yuktiagrupmifi.

4. two-year-old bull anayuk-
tiagruk, dl. apayuktiagruuk,
pl. apayuktiadruich

The two-year-old bull is
smaller than a mature bull.
Apayukliadgruk mikitluktug
anusralumifi.

5. three-year-old bull
nukatagaq, dl. nukatakkak,
pl. nukatakkat

This caribou is a three-
year-old bull.
Uvva tuttu nukatagaq.

bull head, sculpin kanayugadq,
dl. kanayuqgak, pl. kana-
yuggat or -Nv., Sl.-
kanayuq, dl. kanayuuk, pl.
kanayuich

The bull head has a big
head.
- Kanayugag niaqugpagaqgtug.

bumble bee igutchaq, dl.
igutchaak, pl. igutchaich

The bumble bee can fly.
Igutchaq tinpgmitlaruq.

snow bunting amautligauraq,
dl. amautligaurak, pl.
amautligaurat
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The snow bunting comes in
spring time.
Amautligaurag aggidaqgtug
upindgaksrami.

or snow bunting amautlik-
kaq, dl. amautlikkak, pl.
amautlikkat

The snow bunting is under
the tree.

Amautlikkaq ittug napaagtum
ataani.

buoy puptaqun, dl. puptaqutik,

pl. puptaqutit

The buoy is used on the net.
Puptagun kuvramun atugaqtuqg.

burn

to burn iki-

it is burning, it is being
consumed by fire ikiruq,
dl. ikiruk, pl. ikirut

The house is burning.
Ikirug tupiqg.

to be burning ~-of light-; to
be on -of electric light-
ikuma-

it is burning, it is on -of
electric light~ ikumarug,
dl. ikumaruk, pl. ikumarut

The light was on all night
long.
Ikumarug naniq unnuavak.

a burning place; trash
burner; incinerator ikip-~-
kaivik, dl. ikipkaiviik, pl.
ikipkaiviich

There are ashes in the trash
barrel.
Ikipkaivik agraqgagtuqg.

to burn - something, e.qg.
trash ikipkai-



He is burning trash.
Ikipkairug suaqtunnik.

burp

to burp niksaak-

he has burped niksaaktugq,
dl. niksaaktuk, pl. nik-
saaktut

The baby has burped.
Paipiuraq niksaaktuq.

to burp up substance -as of
babies~ sisugiag-

the baby burped sisugiag-

" tug, dl. sisugiaqtuk, pl.

sisugiagtut

The baby burped up milk.
Paipiurag sisugiagtug
milunpmik.

J burst

to make a small
mapgatit-

to burst,
explosion

It burst.
Mapgatittuq.

The baloon burst.
Puvigaag mapgatittug.

to burst into flame
ikaullak-

it burst into flame ikaul-
laktuqg, dl. ikaullaktuk, pl.
ikaullaktut

The dry iand burst into
flames.

Ikaullaktuq ikniq pannagik== ..

saami nunami.

she angers easily, . she
readily blows her top tug-
pallayarug, dl. tugpallaya-
ruk, pl. tugpallayarut

The woman readily blows her
top.
A¢naqg tugpallayarug.

bury

buttocks

to bury a dead person, to
put in grave iluvig-

They buried him.
Iluvigaat.

to bury into the ground, to
cover with soil, mud sau-,
sausri-

he is burying something
sausrirug

The dog is burying the bone.
Qipmiq sausriruq saunidgmik.

he is burying it saugaa,
dl. saugaak, pl. saugaat

They buried him in the
ground.
Saugaat nunamun.

butcher

to butcher, to cut, to
perform surgery pilak-

he is butchering something
pilaktug, dl. pilaktuk, pl.
pilaktut

He is butchering a moose.
Pilaktuqg tiniikamik.

he is butchering it pilak-
kaa, dl. pilakkaak, pl. pi-
lakkaat

My father is butchering a
caribou.
Taataa pilakkaa tuttu.

Abutterfly galukisaq, dl.

galukisak, pl. galukisat

The butterfly is pretty.
Qalukisaqg pififiagnagqtuq.

igquk, d1.
pl. igquich

igquuk,



buy

by

Buttocks are for sitting.
Igguuk aquppisiginaqgtuk.

to buy, to purchase
taugsiqg-

he is buying or he has
bought = taugsigsuq, dl.
tauqsiqsuk, pl. taugsigsut

The woman has bought some
groceries.
Agnag taugsigsug niqginik.

he has bought it taugsigaa,
dl. taugsigaak, pl. taug-
sigaat :

He has bought the ball.
Taugsigaa agsraaq.

by means of, with this one,
near the speaker, not in mo-
tion, visible wuumuuna, dl.
ukunnuuna, pl. ukunuuna

I will go home with this
person.
Uumuuna ifiukun apilaagi-
siruna.

by means of, with that one,

visible or specified
taavrumuuna

Be sure and go with that
one. [person]
Taavrumuuna aullauragna.

by means of, with these
makunuuna

It is scary to ride on
these.

Makunuuna usriagsigsuni
igsifiagtugq.

C

cache on or under the ground
saiyut or saiyuurat

cache

Here is a cache.
Saiyut uvva.

2. cache with poles supporting
it wupaluurat or upalut

A cache is used for storage.
Unalut suuragagviurut.

3. an open platform supported
by poles also used as a
place for storage gqakutit
or ikiggat

Put it on the platform
cache.
Illiun gakutinun,

4. a cache, originally used as
an ice cellar sigluaq or
sigluuraq

The berries are in the
cache.
Asriat sidgluami ittut.

calendar tatgigsiutit,
tatgiliqutit or tatgich

Where is the calendar?
Naami tatgigsiutit?
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calf

She gave me a calendar.
Tatgiliqutinik aatchugaana.

nuggaq, dl. nuggaak, pl.
nuggaich

The cow moose had a calf
with her.

Tiniika agnasralug nud-
gagagnigsuaq.

calf during first winter
nuggaagruk, dl. nuggaagruuk,
pl. nuggaadruich

This is a calf during its
first winter.

Una uvva nuddaagruk ukii-
vaaluktuaqg.

calf during second winter
-prime skin- nuggaatchiaqg,
dl. nugdaatchiak, pl. nug-
gaatchiat

This is a calf during its
second winter.
Nuggaatchiag malgunpnik
ukiiruag uvva.

J call

to call as through a tele-
phone; to call out someone's
name or kinship relation
tugiug-

He called out her name and
she came to him.
Tugqiuqiugu atga aggigsit-
kaa. or

Tuqtugaa, aasriifi ilaanuk-
huni.

to call out-over a long
distance as across a river:
tugtula-

he is calling out, he is
hollering tuqgiularuq, dl.
tugizularuk, pl. tugtularut

My older sister is calling.
Aakauraga tugiularuqg.
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calm

to be calm, of water
quunnig- or quunitchiag-
it is calm quunnigsuqg or
quunitchiaqtug

The river is calm when there
is no wind.
Quunnigsug kuuk anugaitman.

to be calm, patient and
complacent qifiuit-

He is calm.
Qifiuitchug.

Stay calm!
Qifiuisaagifi!

camp

campfire

to camp for the night,

to settle at a place during
visit or stay, as in a hotel
or friend's house, etc.
nullag-

he has camped nullaqtuq,
dl. nullagtuk, pl. nullagtut

The man has camped at our
place.
Anpun nullagtug uvaptitnun.

to settle,'to put up camp
inillak-

He has settled to
across the river.
Inillaktug kuugum

camp
igluanun.

into the
fish camp

to go out camping
country; to go to
aullaag-

She went
river.
Aullaaqtuq gavuna.

camping up the

iknipiag, dl. ikni-
piak, pl. iknipiat

Why don't you build a
campfire? .
Sukman iknipialiungitpich?



2. to cook on a campfire
iknipiaqtug-

It is good to cook on a
campfire.
Iknipiagtugtuni nakuuruqg.

3. to roast on a campfire
argiqg-

Pike roasted over a campfire
is delicious.

Iknipiakun argigsaq siulik
nakuutallaktuqg.

can

a small metal can qgattaut-

chikaqg, dl. gattautchikaak,
pl. gattautchikat

There were many cans.
Apai, gattautchikat ifiugianp-
nigsuat.

2. a five-gallon metal can
qaugrulik, dl. gaugrullak,
pl. gaugrulgich

People used five-gallon cans
for water buckets. :
Ifiuich gattagaguuruat gaug-
rulinnik.

3. can -to be able~ tla- or
~-tla- after strong I [v-v]

to read agliqgi-
She can read.
Agligitlarug.

to walk pisruk-
He can walk.
Pisrutlarugqg.

to arrive, to reach tikit-

I can reach the destination.
Tikitlaruna.

candy uqummiagataag or gqum-
miagataaq, dl. uqummiaga-
taak, pl. uqummiagataat

Candy can ruin a person's
teeth.

Ugqummiagataam miqutlagai
ifiluum kigutai.

cane

cane; walking stick ayau-
piagq, dl. ayaupiak, pl.
ayaupiat

My grandfather has a cane.
Taataruaga ayaupiagagtug.

canoe

a skin canoe, kayak gayaq,
dl. gayyak, pl. gayyat

.=

The kayak is smaller than a

boat. ' )
Qayaq mikitluktuqg umiamiifi.

cannot ~-tlait-, ~tlait- after
strong I [v-v]

he cannot do pitlaitchug or
sutlaitchug

to speak, talk ugag-
I cannot talk.
Ugatlaitchuna.

to walk pisruk-
She cannot walk.
Pisrutlaitchuqg.

to be able to do pitla-
She cannot do it.
Pitlaitchaa.

canyon quglut
Canyons are dangerous for
rafting. .
Quglut igsifiagtut umiag-
luktuni.

cap nasraun, dl. nasrautik,
pl. nasrautit
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A cap is used when it is
cold.

Nasraun atuénagtuq alap-
paanupman.

capable -tlapiag or -tlapiag
after strong I -1lit., gquite
able~

he is capable of doing it

pitlapiagtug or sutlapiagtug

She is capable of going..
Aullatlapiagtug.

capsize

to capsize patug-, kitfu-
it has capsized patugtuqg,
or kitfiurug

My father, who was in a
kayak, has capsized.
Taataga gayaqtugtuag pa-
tugtuqg.

captain

boat captain, rich man,
king, boss umialik, dl.
umiallak, pl. umialgich

The captain is the driver
a boat.
"Umialik umiam aqutigigaa.

car aksraktuaqg, dl. aksrak-
tuak, pl. aksraktuat

There are many cars in
Anchorage.

Aksraktuat ifiugiaktut
Anchorage-mi.

care

to care for, to entertain
inatchi-, inat-

of

she is caring for the baby
inatchirug, d41. inatchiruk,
pl. inatchirut

She has taken care of the
baby for two hours.
Inatchirug malgunpni sas-
sagnaanni.

he is caring for her
inatkaa, dl. inatkaak,
pl. inatkaat

She is caring for her
younger sister.
Inatkaa nukatchiani.

to take care of, to watch
over someone or something
gaunaksri- '

He is taking care of the

dogs. . . L.
Qaunaksriruq gipmifik.

to take care of, watch over
gaunagi-

she is taking care of him
gaunagigaa, dl. gqaunagigaak,
pl. gaunagigaat

The mother is taking care of
her son.
Qaunagigaa adnam igfi.

careless

caribou

to be careless gaunatgiit-
he is careless qaunatgiit-
chug, dl1. gqgaunatgiitchuk,
pl. gaunatgiitchut

The mother is careless with
the children.
Qaunatgiitchugq aana iyaa-
lugruagnik.
tuttu, d4l. tuttuk, pl.
tuttut

Caribou is a prime source of
food for the Ifiupiat.
Tuttu nigigigaat Ifiupiat.



male animal apusralug, dl.

anusraluk, pl. anpusralut

I saw a male caribou.
Qifiigiga anpusralug tuttu.

large bull -just matured-
nukatagaagruk, dl. nuka-
tagaadgruuk, pl. nukatagaa-
gruich

This caribou is a large
bull.
Uvva tuttu nukatagaadruk.

young bull -two . to three
years— nukatagauraq, dl.
nukatagaurak, pl. nukata-
gaurat

The caribou is a young bull.
Uvva tuttu nukatagaurag.

one-year-old bull anayuk-
¥iq, dl. anayuklik, pl.
anayuktich

The one~year-old bull is
smaller than the two-year-
old bull.

Anayuklig mikitluktuqg ana-
yvuktliagrunpmifi.

two-year-old bull anpayuk-
tiagruk, dl. anayukiliagruuk,
pl. apayuktiagruich

The two-year-old bull is
smaller than a bull.
Apnayuktiagruk mikitluktug
anusralumifi,

caribou bull -mature=-

-papniq, dl. papnik, pl.

papnigich

Bull caribou are larger than
regular caribou.

Pannigich apitluktut tut-
tunii.

female caribou kulavak, dl.
kulavaak, pl. kulavaich
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The female caribou has a

calf. .
Kulavak tuttu nuggagagtuqg.

9, female animal agnasralug

cow with a fawn nuggalik,
dl. nuggallak, pl.
nuggalgich

10,

This is a female caribou
with a fawn.
Uvva tuttu adgnasraluq
nuggalik.

cow without a fawn

nuggailaq o
dl. nuggailak, pl. nuggailat

11.

This is a female caribou
without a fawn.

Uvva tuttu nugdailag
agnasralug.

12. young cow before conceiving

-in second year-~ kulavau-
raq, dl. kulavauraak, pl.
kulavaurat

The young cow is running
away .
Kulavauraq aullagtuq.

13. herd of cows and calves

tigittut

There are many herds of cows
and calves on the tundra.
Tigittut ifiugiaktut natig-
nami .

l4. animal fetus ivlaugqg,

dl. ivlauk, pl. ivlaut

The caribou fetus is small.
Tuttum ivlaupa mikirugqg.

15. caribou appendix kivvigqg,
dl. kivviik, pl. kivviich

The caribou appendix is good
to eat.
Kivvig nidgiruni nakuuruq.



16. group of caribou
tuttugaurat

There are a few caribou.

Tuttugaurat ifiugiakitchut.
17. huge herd of caribou
tuttugaagruich

There is a huge herd of
caribou on the tundra.
Tuttugaagruich ifiugiaktut
natidgnami.
18. tanned caribou, soft soled
mukluks used in winter
ilignilik, dl. ilignillak,
pl. ilignilgich

19. caribou or reindeer skin
-pants -fur out- gadgliik

The caribou skin pants were
made by his wife.
Qagliik agnaata piliak.

caribou bot fly milluyuuq, d41l.
milluyuuk, pl. milluyuut

The caribou bot fly is
bigger than a common fly.
Milluyuuq apitluktug nu-
viuvanmifi.

carouse

to engage in wrongdoing or
revelry, to carouse
silakpig-

A person who engages in
wrongdoing comes to a sad
end.

Silakpigsuaq nakuuruamun
tikitlaitchuqg.

she is carousing
pigsug

silak-

That one is carousing over
there. '
Taamna taamani silakpigsuq.
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carry

to carry using the hands or
arms saagaq-

he is carrying SOmething
saagaqtuqg, dl. saagaqtuk,
pl. saagaqtut

She is carrying a bucket.
Saagagtuq gattamik.

to carry on one's shoulders
kakaag-

he is carrying something on
his shoulders kakaagqtuqg,
dl. kakaagtuk, pl. kakaagtut

He is carrying a child on
his shoulders. '
Kakaagtuqg iyaalugruadgmik.

to carry on one shoulder
igsruk-

she is carrying things on
her shoulder igsruktuq, dl.
igsruktuk, pl. igsruktut

He is carrying a box on his
shoulder.
Igsruktug suluutmik.

to carry wood in, to bring
wood inside qgiruksi-

she is bringing wood inside
giruksiruqg, dl. giruksiruk,
pl. giruksirut

My son is carrying wood in.
Igfiauraga giruksirug.



cartilage

2.

natatqulaag

Cartilage makes a crunching
noise when eaten.
Natatqulaag nigiruni mapku-
luktuagaqtug.

cartilage connecting ribs to
breastbone nuvuliksrat

carve

to carve, to whittle

sana-
she is carving sanaruqgq, dl.
sanaruk, pl. sanarut

He is carving wood.
Sanaruq girunmik.

she is carving it sanagaa,
dl. obj. sanagik, pl. obj.
sanagai

He is carving the wood.
Sanagaa giruk.

carving tool mitlik, dl.
mitliik, pl. mitligich

The carving tool is used
when they make wooden dip-
pers, baskets or snowshoes.
Mitlik galutchi'amin, aim-
mi'amin suli tagluli‘amin
atuguugaat.

catch

to catch fish galuk-

he is catching fish gqaluk-

tug, dl. galuktuk, pl.
galuktut

The man is catching fish.,
Anun galuktuqg.

to catch what is thrown
akkuaqg-

he catches it akkuagaa,
dl. akkuagaak, pl. akkuagaat

She catches the ball.
Akkuadgaa agsraag.

to catch a game animal

anu-

he has caught a game animal
anurugq, d4dl. anuruk, pl.
anurut

He has caught a game animal
for our food.
Anurugq nigiksraptitnik.

to catch up with someone or
something apgu-

she has caught up with him
anugaa, dl. anugaak, pl.
anugaat

The dogs caught up with him.
Qipmich anugaat.

You won't catch me.
Anuniangitchikma.

caught

to be caught, to be snagged
naat-

it is caught on a snag -it
is ended, finished, stopped-
naattug, dl. naattuk, pl.
naattut

The net got caught on an old
tree that was under the
water. )
Kuvrag naattug napaagtug-
ruagmun.

ceiling gilak, dl. gilaak, pl.

gilaich

The ceiling of the house is
white.

Tupqum gilapa gatiqgtuq.
sky, heavens gilak

The sky is blue.
Qilak uquagtaanurug.



celery

wild celery ikuusuk, dl.
ikuusuuk, pl. ikuusuich

Wild celery is green.
Ikuusuk sunaaqtuq.

certain

to be certain nalupginait-
it is certain, there is no
doubt nalupginaitchuq, dl.
nalupginaitchuk, pl. nalup-
ginaitchut

It is certain that he will
go. _
Nalupginaitchug
tug.

aullagniag-

chain [comprised of many links]
pituich

The chain is used for dogs.
Pituich atugagtut gipmifiun.

chair aquppiutag, dl. agup-
piutak, pl. agquppiutat

The chair is big.
Aquppiutaq aniruqg.

chamber pot qugvik, dl.
qugviik, pl. qugviich .

A chamber pot must be clean.
Qugvik salumaruksraurug.

change
to exchange simmig-

he has exchanged something

41

simmigsugq, dl. simmigsuk,
pl. simmigsut

They have exchanged their
gifts for others.
Simmigsuk aatchuutiksrag-
miknik.

he changed something or he
exchanged it simmidaa, d41.
simmigaak, pl. simmigaat

The girl exchanged her toy
with the boy.

Agnauram simmigaa inattuani
nukatpiadruum pianun.

2. to change, to become
different atlagug-

She has changed.
Atlagugtuqg.

charcoal

charcoal, charred wood
auma, dl. aumak, pl. aumat

Wood turns to charred wood
when it burns.
Aumaliraqgtug giruk ikipmani.

charge

to charge at an object, as
when a dog rushes towards an
object upaktug-

He is charging -of an angry
animal or person- upaktug-
tugq, dl. upaktuqtuk, pl.
upaktugtut

The dog goes after the
rabbit.

Qipmim upaktugaa ukalliat-
chiaqg.

2, to buy on credit, to charge
akigsrug-

He has bought merchandise
from the store by charging.
Akigsrugtug suuranik :
taugsighiiagvipmifi.



chase

to chase malikatag-~

she is chasing -someone or
something- malikatairug

He is chasing a dog.
Malikatairuq gipmimik.

He is chasing it.
Malikatagaa.

She is chasing the rabbit.
Malikatagaa ukalligqg.

check
to check on takullak-

Go and ‘check on the
children.
Takullakkich iyaalugruich.

Oh, I just came by to check
on you.
Tamaani takullathifiagtuami.

cheek 1igsraq, dl. igsrak, pl.
igsrat.

The cheek is part of the
face.
Igsraqg kigififiami ittugq.

chest satgak or
gatigaak

His chest is ticklish.
Satganpa qaallakturugqg.

chew

to chew tamug-
he is chewing tamuqtuq, dl.
tamugtuk, pl. tamugtut

The boy is chewing gum.
Nukatpialugruaq kutchumik
tamugtuqg.

She is chewing it.
Tamugaa.
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He is chewing the gum.
Tamudaa kutchuqg.

chickadee

black-capped chickadee
misiqgaagauraq, dl. misig-
qaaqgaurak, pl. misigqaa-
gaurat

The chickadee spends the
winter here.
Misiggaaqauraq ukiumi
ittagtug maani.

2. boreal or brown-capped
chickadee iknisailaqg, dl.
iknisailak, pl. iknisailat

The brown-capped chickadee
is a bird.
Iknisailaq tipmiurauruqg.

3. Yukon chickadee misiqggaa-
gqaq, dl. misigqgaagak, pl.
misiggaagat

The Yukon chickadee is a
bird. :
Misiqggaagaq tinmiuraurugq.

child iyaalugruaq or ilaalu-
gruaq, dl. iyaalugruak, pl.
iyaalugruich

The child is running.
Ivaalugruaq agpagsrugtuq.

2. an illegitimate child 1lit.
one without a father taa-
tailaq, dl. taatailaak, pl.
taatailat :

Her illegitimate child grew
big. :
Taatailana agliruqg.

3. the oldest child apayuktiq,
dl. apgayukliik, pl. apayuk-
tiich

My oldest child is a girl.
Apnayuktiga agnauruq.

4. a child raised by someone



—not an adopted child-
ifiugugtitaq, dl. ifiuguq-
titak, pl. ifiugugtitat

He raised the child as his
own son.

Iflugugtitaq igfiigmisun ifu-

gugtitkaa.

5. youngest child nukaqtigqg,
dl. nukagtiik, pl. nukag-
tiich

My youngest child is sick.
Nukagtiga sakniuqgtug.

chill

to become chilled [of body)
diunpulig-

he has become chilled
giunpuligaa

My mother, who is outside,
has become chilled.

Aanaga giunpuligaa aniig-
suaq.

2. to feel chills
qiunnpusraagaqg-

I feel chills.
Qiunpusraagagtuna.

3. to be chilly, of weather
giunnunag-

It is chilly.
" Qiunnunaqtug.
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chin

The weather is chilly.
Sila giunpunagtug.
tavlu, dl.
tavlut

tavluk, pl.

The chin is below the lips.
Tavlu gaqiuk ataakni ittugq.
chin tattoo tavlugun
The tattoo on the woman's
chin is a dark color.

Agnam tavlugutaa pauyya-
giksug.

chip '
a chip 1iqtaagniq, iqlaanpnigq
2. to chip off 1iglaag-,

iqtaak-

it has chipped iqlaaqtug or
igtaaktug, dl. iqlaaqtuk,
pl. igtaaqtut

The wood has chipped.
Igtaaqtuq giruk.

wood chip ulimmakug, dl.
ulimmakuk, pl. ulimmakut

Gather wood chips!
Ulimmakudgniuradifi!

chisel

ice chisel ~a metal point on
a long pole for chopping ice
or making fishing and water
holes through ice- tuuq,
dl. tuuk, pl. tuut

Where is my ice chisel?
Tuuda naami?

chive

wild chive paatitaaq, dl.
paatitaak, pl. paatitaat

Wild chives are used when
cooking.
Paatitaat atugnagtut nig-
niagtuni.



choke

to choke niglik-

he is choking nigliktuqg,

dl. nigliktuk, pl. nidliktut

Look, he is choking!
Aa! Iffia nigliktugqg!

to choke 1irukkai-

I choked on my food as I was

eating.
Irukkaipluna akku nigiurag-
niallagma.

to choke on sdmething; to
stop or block an opening
simik-

She almost died by choking
on a cracker.
Pipsukallaggayaqtuqg simik-
huni gaqqumik.

choose

to choose or get piksraqg-

he has chosen piksraqtug
The woman chose the best
p;inted calico.

Agnaq piksradgnigsug qgaagik-
saamik kalikumik.

to choose from a variety
tigusri=-

I chose these because they
are pretty.

Tigusrirupa ukunina aari-
gaagunigmata.

chop

to chop wood gqgirriug-

he is chopping wood gqirriug

tug, dl. girriugtuk, pl.
girriugtut .

My father is chopping wood.
Taataga girriugtug.

2. to chop with an ice chisel
tuug-
he is chopping with an ice
chisel tuugtuqg
The man is chopping ice.
Anun tuugtuq sikumik.

She is chopping it with an
ice chisel.

Tuugaa.

He is chopping the ice with
an ice chisel.

Tuugaa siku.

church
church -building- apaay-
yuvik or agaayyuvik, dl.
anpaayyuviik, pl. anaay-
yuviich
They use the church on
Sunday.

Apaayyuvik atudgagigaat
Minduigsitigmi.

2. to believe in Christianity
anaayyusriqgi- or
agaayyusriqgi-
he is a believer apaayyu-
srigiruq, dl. apaayyusri-
giruk, pl. apaayyusrigirut
There are many Christians in
the church.
Anaayyusriqgiruat ifiugiaktut
anaayyuvinpmi.

3. church elder -lit., one who

leads- apalati, d4l. apala-
tik, pl. apalatit

My father is an elder in the
church.
Anaayyuvinpmi taataga apala-
tauruq.

circle

to turn in a circle, to go
around, to revolve kaivit-
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to revolve, it turns around
kaivittuqg, dl. kaivittuk,
pl. kaivittut

The boat is circling.
Umiaq kaivittugqg.

2. a circle kaivagniq

city

any settlement of people,
city, town, village, nation,
country nunaaqgiq, dl.
nunaaqgik, pl. nunaaggich

The city is large.
Nunaagiq apirug.

2. a big place, a large
village, a city nunaag-
.gigpak, dl. nunaaqgigpaak,
pl. nunaaggigpaich

The city is large.
Nunaaggigpak anirugq.

clap

to clap hands
pattaktug-

pattak- or

she is clapping pattaktugq,
dl. pattaktuk, pl. pattaktut

They were really clapping in
church.

Pattaktuiallaktut anaayyu-
vipmi.

Clap your hands!
Pattakkich argaktin! or
Pattaktukkich argaktin!

claw

dew claw - kuvlugug, dl.
kuvludguk, pl. kuvludgut

The dew claw is part of the
caribou's foot.

Kuvludug tuttum isigaifi
ittug.

clay gqiku, dl. gikuk, pl.
gikut
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2. to be clean

Clay is gray.
Qiku girgiagtaanurug.

clean

to be clean,
saluma-

neat, not messy

it is clean salumaruqg, dl.

salumaruk, pl. salumarut

The house is clean.
Salumarug tupigqg.

puyait-

You are clean.
Puyaitchutin,

It is clean.

Puyaitchugq.
3. cleanliness, holiness
salummaun

clear

to be obvious,

to be clearly
visible -

nalunait-

it is clear, easy to see,
obvious nalunaitchug, 4dl.
nalunaitchuk, pl. nalunait-
chut

It is easy to see an
animal's trail in the
willows.

Nalunaitchut appugauram
tumai avraurat iluatni.

2. it is clear, translucent,
light enough to see through
gaummagtug or gaummagiksuqg,
dl. gaummagtuk, pl. qaum-
magtut

The drinking glass is clear
enough to see through.
Qaummagtug nakasrunnpuaq.

3. it is clear, clouds have
dispersed niptaqtugq

Today the weather is
clear.



Sila uvluvak niptaqtuq.
clever

to be clever pisaasrug-
he is clever pisaasrugqtuq,
dl. pisaasrugtuk, pl. pi-
saasruqtut

The man is clever at every-
thing.

Anun pisaasrugtuq suraga-
payaagami .

cliff

a cliff
pl. ipnat

ipnag, dl. ipnak,

The cliff is dangerous to
climb.
Ipnag igsifiagtug mayugtuni.

c:ill{}

climb

V2

~
-
to climb mayuag-
he is climbing mayuaqtuq,

dl. mayuagtuk, pl. mayuaqtut

He is climbing the tree.
Napaagtumun mayuagtuqg.

2. to climb, to ascend mayuqg-

she is climbing mayugtug

Don't climb!
Mayugnak!

We will ascend to heaven.
Mayugisirugut pakmuna.

clitoris wusruuraq
clock
clock, watch, hour sassaq,

dl. sassak, pl. sassat
[Russ.]

The clock has stopped.
Sassag nutgaqtuq.

2. timepiece, clock tuqtuqtaq,
dl. tugtugtak, pl. tugtuqtat
[Eng.]
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The clock is to keep the
time of the day.
Tugtugtaq naipiqgun uvlum
ganugilisilaapanun.

close .

to close umik-

it is closed -e.g. the
chimney draft- umiktuqg, dl.
umiktuk, pl. umiktut
she closed it umikkaa, dl.
umikkaak, pl. umikkaat

She closed the store.
Umikkaa taugsigfiiagvik.
2. to close an opening mulik-

she closes it mulikkaa, d4l.
mulikkaak, pl. mulikkaat

He closes the box. -
Mulikkaa suluun.

Close the openings of the
tent carefully.
Muliktummaagiglugu palap-
kaaqg.



cloth nukilhaaq or ukilhaaq,

dl. nukilhaak,
pl. nukilhaat

The cloth at the store is
very pretty.

Nukithaag pififagnagtuqg
taugsigiiiadgvinmi.

clothes

clothes, garments - atnugaat

My clothes are clean.
Atnugaatka puyaitchut.

to put on clothes, to dress
atnugaagtug-

She is putting on her
clothes.
Atnugaaqtugtugqg.

He is dressing her.
Atnugaaqtugaa.

Put your clothes on!
Atnugaagtugiifi!

cloud nuviya, d41. nuviyak, pl.

nuviyat

Clouds are black when it

is going to rain.

Nuviyat qigfiigaqtut silalu-
gugniagman.

cloudberry -see berry-

club

club; upper hind leg of
caribou, reindeer, anautaq,
dl. anautak, pl. anautat

The young man is holding the
club.

Anautaq nukatpiam tigummi-
yaa.

coal kalluk, dl. kalluuk, pl.
kalluich

Coal can be used for fire
wood.
Kalluk iknigautautlarug.

2. coal scuttle kallugagvik,
dl. kallugagviik, pl. kal-
lugagviich

The coal scuttle is big.
Kallugaévik aniruq.

coat

outside garment, coat,
jacket quppigaaq, dl.
quppigaak, pl. quppigaat

The coat is warm.
Quppigaag uunagqtuq.

coffee kuukpiaqg, dl. kuukpiak,
pl. kuukpiat

Coffee is expensive.
Kuukpiag akisurug.

2. to drink coffee kuukpiag-
tug-

he is drinking coffee kuuk-
piagtugtug, dl. kuugpiagtug-
tuk, pl. kuugpiagtuqgtut

My grandpa is drinking
coffee.
Taataruaga kuukpiagtugtug.

3. coffee pot kuukpiaqtugvik,
dl. kuukpiaqtugviik, pl.
kuukpiagtugviich.

The coffee pot is empty.
Kuukpiagtugvik imaitchuqg.

cold

to be cold alappaanu or
giunag-
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collarbone -~clavicle-

it is cold -as of atmos-
phere, weather- alappaa-
nurug or giunagtug

The weather is cold.

Sila alappaa. or
Sila alappaanurug.

The house is cold when there
is no fire.
Qiunagtuqg tupiq iknigitfami.

It is cold!

Alappaal

to catch a cold nuvaksi-

to have a cold nuvak-

he has a cold nuvaktuq, d1l.
nuvaktuk, pl. nuvaktut

My child has a cold. _
Qitungauraga nuvaktug.

My baby has caught a cold.
Paipiuradga nuvaksirugqg.

to be cold, to be cooled off

-as of an object or surface-
niglifiag~

it is cold, cool niglifiag-
tug, dl. niglinagtuk, pl.
niglifiagtut

The water is cold.
Imig niglifiaqtugqg.

qutuk,
dl. qutuuk, pl. qutuich

The collarbone breaks
easily.
Qutuk naviyaruqg.

to break one's or someone
else's collarbone quttuag-

He broke his collarbone.
Quttuaqtug.

colon

colon; large intestine
iqtu, dl. iqtuk, pl. iqtut
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The large intestine is wider

than the small intestine§.
Igtu silitluktug inaluaniifi.

comb

3.

to comb hair illaigsug-
he is combing his hair
illaigsuqtuq, dl. illaig-
sugtuk, pl. illaigsugtut

I combed my hair.
Illaigsugtuna.

to comb hair,
illaig-

to untangle

he is combing it, he is
untangling it illaigaa, dl.
illaigaak, pl. illaigaat

She is combing her
daughter's hair.
Illaigai panipmi nuyai.

a comb illaigutit

Where is my comb?_
Illaigutitka naami?

come

to come, to arrive aggig-
he has come or he came.
aggigsug, dl. aggigsuk, pl.

aggigsut

She came yesterday.
Aggigsuqg ikpaksraqg.

to come here [to a general
areal maunag-

She has come here.
Maunagtug.

She had come here.
Maupaqtuaqg.



4.

Come here!
Maupagifi!

to come here [to a specific
spot] uvunaqg-

Come here! [to a specific
spot] ‘
Uvunagifil

Come !
Qaggaifi!

comfort

to comfort someone
araknik-

he is comforting -another or
others- arakniktug

to comfort arak-

she is comforting her
arakkaa

She is comforting her.
mother.
Arakkaa aanani.

command

to command atannig-

he commanded him atannigaa,
dl. atannigaak, pl. atanni-
gaat

He commanded his son not to
go.

Atannigaa igfii aullaqungit-
lugu. ‘

to give -specific~ commands
atannigsug-, atannigsui-

he is giving commands
atannigsuirugq

He is giving commands to his
employees,
Atannigsuiruq savaktimifiik.
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commandment

commandment, order ti}i;ﬁ,
dl. tillisik, pl. tillisit

The man followed his orders.
Anutim tillisiusriani atu-
gaa.

community house gargi, dl.
gargik, pl. gargich '

The community house in our
village is large.

Qargi aniruq nunaaggiurap-
titni.

comparable
to be comparable to atrigi-

to have a likeness in
atrigag~

she is like, he is compar-
able atrigaqtuq, dl. atri-
gaqtuk, pl. atrigagtut

It is comparable to that.
Taavruma atrigigaa.

comprehend

to comprehend, to finally
understand puttugsri-

The child has understood
his lessons.

Iyaalugruag puttugsriruqg
illiksaagmifik.

confident

to be confident, to be with-
out doubt, to be sure na-
lupgisrungit-~

he is confident nalupgi-
srungitchug, dl. nalupgi-
srungitchuk, pl. nalupgi-
srungitchut

The teacher is confident.
Aglaktitchiri nalupgisrun-
gitchug.



conjure

to conjure gila-

He is conjuring spirits.
Qilaruqg.

connect

to be connected to something
ata-

it is connected to something
atarug, dl. ataruk, pl.
atarut

The rope is connected to the
net.
AkYunaag ataruq kuvramun.

conscious

to regain consciousness from
sleep, faintness, drunken
stupor, daydreaming, etc.
gaugri- ’

he has become conscious
gaugrirug, dl. gaugriruk,
pl. gaudrirut

He has recovered from uncon-
sciousness.
Qaugriruq alapinaruaq.

to regain consciousness,
revive ani-

it has regained conscious-
ness aniruq, dl. apiruk,
pl. apirut

The fox, which was knocked
unconscious by a person, re-
gained consciousness.

Ifuum anaukkapa kayuqtuqg.
angiruqg.

content

to be content tutqgik-

he is content, she is at
peace, he feels at home
tutgiksug, dl. tutgiksuk,
pl. tutgiksut
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After being gone, he was
content to be back.
Tutgiksug piilgaaghuni
utigami.

continue

to continue sivutmuu-

he is continuing sivut-
muurug

She is continuing with her
work.
Sivutmuurug savaadmiiiik.

convulsion

cook

to have convulsions
giluragaq-

The baby has convulsions.
Iyaalugruuraq giluradaqgtugqg.

to cook
nikniag-

nigniag- or

he is cooking nigniaqtugq,
dl. nigniagtuk, pl. nig-
niagtut

My older sister is cooking a
rabbit.

Aakauraga nigniagtuqg ukal-
limik.

to cook =-iug- [n-v]

-iug [initial consonant of
the last syllable is gemin-
ated and the final vowel-
consonant cluster is
deleted]

fish galuk

to cook fish galliug-



She is cooking fish.
Qalliugtug

sourdock [pl.] gqauggat
He is cooking sourdock.
Qauggiugqtuqg.

soup imigauragq
She is cooking soup.
Imigaurriugqtug

~liug

breadstuffs, biscuits
gqaqqugq

She is making biscuits.

‘Qagquliugtuqg.

" there is more to this

cookie

postbase, but the infor-

mation given is to make the
reader aware that it exists
when speaking of 'cooking'.

gagqquayaaq, dl. gag-
quayaak, pl. gagquayaat

The cookie is sweet.
Qagquayaaq siigfhaqtuq.

cool

copper

to become cool niglag-
it has become cool
tug, dl.

niglagtut

niglag-
niglaqtuk, pl.

My food has become cool.
Nigautiga niglagnigsuq..

The weather has become cool.
Sila niglagaa.
to cool off niglagsiqg-

Cool off his food!
Niglagsirriutiug!

kannuyaq, dl. kannuyak,
pl. kanpuyat
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Copper is expensive.
Kannuyaq akisuruqg.

copy
to copy, imitate tuvrag-
she is copying tuvraqtuqg,

corner

dl. tuvragtuk, pl. tuv-

ragtut.

He is copying the children.
Tuvragtuqg iyaalugruadnik.

she is copying him tuvra-
Gaa, dl. tuvragaak, pl.
tuvradgaat

They copied the pretty
mukluks she made.
Tuvragaich kammiataniak.

igirduq, dl. igirduk,
pl. igirdut

I cleaned the corner.
Igirgug salummadiga.
corner of the mouth igqgi,
dl. iqqgik, pl. iqit

The corner of his mouth is
sore.
Igina atnigfiagtuqg.

correct

to be correct nalaunpa-

it is right, good, correct
fitting nalaunparuqg, dl.
nalaunnaruk, pl. nalaunparut

That is correct.
Taamna nalaunparuqg.

she is correcting one who
willfully erred 1isilgig-
suirug, dl. isilgigsuiruk,
pl. isilgigsuirut

He is correcting those who

do wrong.
Isilgigsuirug kinnigiruvanik.
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corruption

he is correcting her isil-
gigaa, dl. isilgigaak, pl.
isilgigaat

He is correcting his son's
error.

Isilgigaa igfii kinnaksau-
taagun.

she is correcting him
nalgugsrugaa, dl. nalgug-
srugaak, pl. nalgugsrugaat

The father is correcting his
son's writing.

Taatanan naldugsrugail
igfiinan aglaani.

he is correcting his own
errors natgiksrugtuqg

My older brother is correct-
ing what he did wrong.
Aninaga natgiksrugtug saval-
luatangisagmiifiik.

piundigsagqtuaq

cotton

cotton -used for tinder-
from cotton grass; pussy
willow buds; cottonwood buds
palliksraq, dl. palliksrak,
pl. palliksrat

The cotton is soft.
Palliksraq nidummaqtugq.

cough

to cough quhig-

he is coughing quhigsug,
dl. quhigsuk, pl. gquhigsut

The boy coughs at night.
Nukatpialugruag quhiguurug
unnuami . ‘

to feel the urge to cough,
as in a bad cold quudgusruk-

She has the urge to cough.
Quucusruktuqg.
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country
country, nation nunaaqqgig
2. the country, uninnhabited

area ifiuilaag

I love it when I am out in
the country.

Nakuagigiga ifiuilaami
itnama.

cousin

cousin -by mother's sister-
agnagan

my cousin -by my mother's
sister- agnagatiga, dl.
agnagatika, pl. agnagatitka

My cousin is older than I.

Adgnagatiga utuggautluktug
uvamnifi.

Cousin! [direct address]
Adgnagatiin!

cousin -by father's brother-
anutigan

my cousin -by my dad's
brother anutigatiga

There is your cousin.
Tara anutigatin.

Cousin!
Apgutigatiinp!

cousin by either one's
father's sister or mother's
brother, cross cousin 1illug

My cousin came.
Illuga aggigsugq.

Cousin!
Illuug!

cover

to cover,
matu-

to put a 1lid on



he has covered it matugaa,
dl. matugaak, pl. matugaat

She has covered the net.
Matugaa kuvraq.

covet

to covet, desire

kaviug-

crave,

She desires a new jacket.
Kaviugtug quppigaamik.

crab putyuun

The crab lives in the sea.
Putyuun tagiumi ittug.

crack

a crack quppag, dl.
quppaak, pl. guppaich

The ice has a crack in it.
Quppagagtuq siku.

to crack with teeth gagqgqug-

he cracks it with his teeth
gagqugaa, dl. gagqudaak, pl.
gaggugaat

The dog cracks the bone.
Qagqudéaa saunig gipmim.

to crack in two,
two qupi-

to split in
The ice has cracked.
Qupirug siku.

He split the wood.
Qupigaa qgiruk.

There is a crack in this
cup.
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Quppag marra gallutmi.

cracker

cracker of which pilot
bread, saltine crackers and
jersey cream crackers are
the most common gaqqulik-
tag, dl. gagquliktak, pl.
gagquliktat

I like pilot bread.
Qaggquliktaduuruna.

cranberry

bog cranberry qunmun
asriag, dl. qunmun asriak,
pl. gqunmun asriat

Bog cranberries are deli-
cious.

Qunmun asriat nidiruni
nakuurut.

highbush cranberry ugpinp-
fag, dl. ugpipfaak, pl.
ugpipiat

The highbush cranberry grows
on the bank.

Ugpinfiag nauragtug gipalaum
gaanani.

3. lowbush cranberry kikmif-
flag, dl. kikmiffak, pl. kik-
miffat
The cranberry is red.
Kikmififiag kavigsaanuruq.

crane

lesser sandhill crane
tatirgaq, dl. tatirgaak,
pl. tatirgaich

The sandhill crane has long
legs.



Tatirgaq kanaagpagagqtug.

cranky

to be cranky, -especially of
a child- 1lit., to want to be
the boss atangusruk-

atandgusruktuqg,
atan-

he is cranky
dl. atangusruktuk, pl.
gusruktut

The child is cranky.
Iyaalugruaq atangusruktuqg.

2. to be cranky, always trying
to get his/her way
atangutu-
he is cranky atanduturuqg,
dl. atanguturuk, pl. atan-
guturut

3. he is cranky, he is in a bad
mood sigliqgiragtug, dl.
sigligiraqtuk, pl. sigli-
giraqtut

crawl
to crawl paamdug-
he is crawling paamduqtug,
dl. paamgugtuk, pl. paam-
gugtut
The baby is crawling on the
floor.

Paipiuraq paamgugtug na-
tigmi.

crease

a crease, corrugation
qgaugruk, dl. gqaugruuk, pl.
gaugruich

Here is a crease.
Uvva gaugruk.,

creek kuudguuraq, dl. kuu-

guurak, pl. kuuduurat

The creek flows in to the
river.
Kuuguurag sagvagtuq kuunpmun.

crimp

to crimp mukluk soles,
originally with teeth
kigirag-

she is crimping soles
kigiraqtuq, dl. kigiragtuk,
pl. kigiragtut

" She is crimping two pair of

mukluk soles.
Kigiragtug malduiik
atupgannik.

croak
to croak, to crow, to quack,
to make the noise of an
animal galgug-

it is croaking galdgugtuq

The frog croaks in the
evening. 4
Qalgugagtug naadaayig
unnuami .

crooked

to be crooked saqupa-
it is crooked, bent saqu-
narugq, dl. saqunaruk, pl.
sagquparut

The river is not straight.
Saquparug kuuk.

to have been bent, crooked
pigina-
It has been bent, It is

crooked.
Pigipanigsuqg.’

crop puviag

The crop is part of a bird.
Puviag ittuq tipmiurami.

Cross

cross; cross beam sanni-
gutaq, dl. sannigutak, pl.
sannigutat



%

2.

cross cousin

a place for crossing
ikarraq, dl. ikarraak, pl.
ikarraich

There is a trail at the
place for crossing.

Ikarraq tumitchiagaqtug.
to go across, to cross

ikaaqg-

he is going across ikaag-
tug, dl1. ikaagqtuk, pl.
ikaaqtut

He is going across to the
other side.
Ikaaqtuq taichupa igluanun.

he has crossed it ikaagaa,
dl. ikaagaak, pl. ikaagaat

He has crossed the river.
Ikaagaa kuuk.

to cross to the other side
ichungag- or taichupgag-

He has gone across to there.
Taichugagtuqg.

cross~bill

white-winged cross-bill
siyyuum gipiparug, dl.
siyyuum gipinaruk, pl.
siyyuum gipinarut

The cross-bill has white
wings.

Siyyuum gipipnaruqg gatig-
taanik isradgugaqtug.

illug, 4l.
illuuk, pl. illut

My cross cousin is my dad's
nephew or niece.
Illuga taataa uyugugigaa.

cross-cut

to cut something crosswise
kiplui-
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he is cutting crosswise
kipluirug, dl. kipluiruk,
pl. kipluirut

He is cross-~cutting lumber.
Kipluirug girunnik.

cross-eyed

to be cross—-eyed nakuna-

nakuparuq,
nakunarut

he is cross-eyed
dl. nakuparuk, pl.

The little boy is cross-
eyed.
Nukatpialugruaq nakuparuqg.

cross fox

cross fox, blue fox gian-
gaq, dl. giangak, pl. gian-
dat

The cross fox's fur is a
mixture of orange and black.
Qiangam gaapa kaviagtaagq
suli gigiiqtaaq avugiik.

cross piece

cross piece of a platform
iglaag, dl. iglaak, pl.
iglaat

The meat cache has cross
pieces.
Ikiggat iglaagaqtut.

front cross piece apudun,
dl. apugutik, pl. apudutit

The front cross piece is
used on a sled.

Qilgifii apugun atuqtuq.
crossed ropes sanigagutit
There are crossed ropes

on a sled.

Sanigagutit gilgifiittut.



crowberry

crowberry, blackberry paun-
jaq, dl. paungak,. pl. paun-
gat

Blackberries are picked
during the fall.

Paungat ukiagmi pukugagi-
gaich.

crucify

to crucify -lit., to nail
kikiaktuuti-

They crucified him.
Kikiaktuutigaat.

crunch

to crunch with the teeth
gaqgug-

he is crunching gagqugtug,
dl. gagqugtuk, pl. gagqqugtut

The dog is crunching the
bone.
Qipmig gaggqugtuqg saunigmik.

to crunch noisily gqaqgqqula-

He is chewing noisily on
candy, nuts and crackers.
Qagqularug ugummiagataa-
niglu, gaggugnaniglu suli
gagquliktanik.

cry

g}

to cry gia-

he is crying giarug, dl.
giaruk, pl. giarut

The baby is crying.
Paipiuraq giarug.

2. to cry fitfully -of a baby-,
to act ill qgifunag-

he is crying fitfully qifu-
nagtug, dl. gifiunagtuk, pl.
gifunagtut

The baby is crying fitfully.
Qifiunaqtuq iyaalugruaq.

crystal

crystal rock -crystal bead-
gayunnilik, d1. gayunnillak,
pl. gayunnilgich

The crystal rock is shiny.
Qayupnilik givligtug.

cube

a cube igirdulik, dl. iqir-
gullak, pl. igirgulgich

Give me the cube.
Igirdulik gairrup uvamnun.

cuff

cuff of a sleeve; fur on
sleeve of a parka aigun,
dl. aigutik, pl. aigutit

The fur on the sleeve of the
parka is wolverine.
Aigun gapviurug.

cup

cup; bailing can for boat
gallun or gallugauraq, d1l.
gallutik, pl. gallutit
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The cup is used for drinking
coffee.
Qallun atudgnagtuqg kuukpiag-
tugtuni.

One bailing can is in the
boat.

Atausriq gallun umiami
ittug.

curl

a curly headed person .
akatauraq
to curl hair akalak-

She has curled her hair.
Akatakkai nuyani.

3. to lie curled up -of a body-
imu-, see also fold
It lay curled up.
Imurug.
The dog lay curled up in a
corner. )
Qipmiq i1mullannigsug
kapidaluurami.
curlew
Hudsonian curlew siuttuvak,
dl. siuttuvaak, pl. siuttu-
vaich
The Hudsonian curlew is a
bird.
Siuttuvak tipmiurauruqg.
curtain taadutag, dl.

taagutak, pl. taagutat

W‘“yw

P

The window has a curtain.
Igalig taadgutagaqgtugqg.
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2.

cut

‘ukkuak, pl.

ukkuaqg, dl.
ukkuat

curtain

The house has curtains.
Tupig ukkuagaqgtug.

to close the curtain, to
draw the drapes ukkuag-

Close the curtains on the
window.
Ukkuallaun igaliq.

killiq, dl. killiik, pl.
killiich

The cut is bleeding.
Killiq aunaagsruqgtuq.

to cut oneself, to inflict a
small wound on oneself
kilig-

she has cut herself kilig-
sug, dl. kiligsuk, pl.
kiligsut

He has cut himself with a
knife.
Kiligsug savinmik.

to cut oneself or another
suddenly kiligsig-

He has cut her gquite
accidently.

Kiligsigaa.

He cut her by bumping her.
Kiligsigaa apuqiugu.

to cut in two, to sever

kipi-

He is cutting it in two.
Kipigaa.

to cut in two, sever -quite
suddenly, quickly- kiplig~-

He has severed it.
Kipligaa.

to cut oneself with an ax
ipidaqtig-



He cut himself with an ax.
Ipigagtiqtugqg.

He cut himself with an ax
vesterday.
Ipigaqtiqtuq ikpaksragq.

to cut fish for drying
siik-

she is cutting fish siiksuq

She is cutting it.
Siikkaa.

She is cutting the salmon.
Siikkaa galugruaqg.

cute

to be cute, to be precious
looking 1iglinnag-

he is cute -of a baby-, she
is precious looking 1iglip-
nagtuqg, dl. iglipgnaqtuk, pl.
iglipnagtut

Her baby is cute.
Iglinpnagtug paipiurana.
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D

daily

every day -future-
uvlugagikpan

Take your medication daily.
Uvlugagikpan iisillaayu-
muutilin.

every day -past/present-

- uvlugagikman

He took his medication
daily. or He is taking his
medication daily.
Uvlugagikman iisiradaqtuqg

saputit

to be blocked, to be
dammed by a beaver sapi-

it is dammed sapirug

The beaver has dammed the
lake.
Palugtam sapigaa narvaq.

damage

to ruin
miqutchi~- or

to cause damage,
something
piiyaqtai-

he is causing damage, he is
ruining something
migutchirug

he is causing damage, he is
breaking something
piiyagtairug

He is causing damage to our
land.
Miqutchirug nunaptitnik.

She is causing damage to my
house.
Piiyagtairugq tupimnik.



damp

dampness

dance

to be damp aillau-

It is damp.
Aillaurug.

The towel is damp.
Ivgun aillaurug.
to become damp, to become
humid ailag-

It has become damp.
Ailagaa.

The weather has become
humid.

Ailagaa sila.

aillaq

to smell damp, musty
aillagsunnit-

It smells damp.
Aillagsupnitchuqg.

aula-

to dance

she is dancing aularuqg, dl.
aularuk, pl. aularut

The woman is dancing.
Agnagq aularuqg.

he is dancing it -the dance-~
aulagaa, dl. aulagaak, pl.
aulagaat

to do a motion dance sayug-

She is dancing to a motion
dance song.
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Aulagaa sayuun. or

Sayugtug.
3. motion dance song sayuun

4., traditional or common dance

song atuutipiaqg
dandruff igsu, dl. igsuk, pl.
igsut

Dandruff is white..
Igsut gatiqtut.

danger

expression of or an excla-
mation of warning, fear,
danger aachikaan
It is dangerous! I don't
want to go.

Aachikaap! Aulladungit-
chuna.

Be careful of brown bears!
or I am scared of brown
bears.

Aachikaan aktat!

2. to be dangerous navianag-

it is dangerous navianaqtuqg

>You may meet danger.
Navianagtaamun tikitpiag-

tutin.

dark
to be dark taag-
it is dark taaqtuq

At night it is dark.
Unnuami taaqtuq.
2. to become dark taagsi-

It has become dark.
Taagsirug.

It is getting dark.
Taagsiuraaqgtug.



daughter

day

You have become tanned.
Taagsifiigsutin.

to become shorter, of days,
after summer solstice
taagsisugsi-

The days are getting
shorter.
Taagsisugsiyaa.
panik
my daughter paniga
your daughter paniii
his/her daughter pania

I love my daughter.
Paniga nakuagigiga.

uvlug, dl.
uvlut

uvluk, pl.
The day is bright.
Uvlug gaumaruqg.

day after tomorrow
liagu or ugalliagun

unal-

He is going fishing day-
after-tomorrow.
Qalliagniagqtuqg unalliagu.

Day-after-tomorrow we are
going to eat fish.
Unalliagun galuktugniaqg-
tugut.

day before yesterday
ikpaksratgik or upalliani

It rained the day-before-
yesterday.
Ikpaksratqik silaluktug.

to become longer, of days
uvlugtusri-~

The days are getting longer.
Uvlugtusriruqg.

Now that it is spring, the
days have become longer.
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Upindaksragman uvlugtusri-
rug uvva.

5. The days are becoming short
again.
Uvluigagsilgitchugqg.

The days get short again
when it is autumn.
Uvluigagsilgitchuq ukiak-
sragman.

dead -see die-

deaf
to be deaf tusratlait-,
tusraatlait-
she is deaf tusratlaitchug,
dl. tusratlaitchuk, pl. tu-
sratlaitchut

The elderly person is deaf.
Utugganaaq tusratlaitchugqg.

2. to be partially deaf, to
have difficulty hearing
tusragsuit-

He is partially deaf.
He has difficulty hearing.
Tusragsuitchuqg.
death tuqutig
We will all experience
death. :
Tuqutiqg ilugata apqu-
sraagsagumagikput.

debt
a debt taimunaaqgtaq,
akigsruun

I came to pay my debt.
Akiligiakkaga akigsruutiga.
or Akiligiakkadga taimunaag-
taga.

December Sigifiaatchiag -1lit.
little sunlight

The days become short in



4

.

December. o
Uvlut naigliraqgtut Siqgi-
flaatchiami.

decide

to decide sivunniug-,
sivunnig-

During the meeting, after

discussing it, they decided

to follow him.

Katima'amin, ugaksragtuga-

luagamin, sivunniugtut ma-

liguktugu.
2. decision sivunniugun

That is their decision.

Tara sivunniugutaat.
deep

to be deep iti-

it is deep itirug, dl.
itiruk, pl. itirut

The ocean is deep.
Itirug tagiuq.

defraud

to defraud, to rob

ivayai-

he is defrauding, he is
robbing [someone or others]
ivayairug

2. to defraud, rob [repeatedly]

ivayagtug-
he is defrauding her, she is
robbing him ivayagtugaa,

dl. ivayagtugdaak, pl.‘iva-
yaqtugaat

He is robbing him of his

belongings.
Ivayagtugaa sullifiginik.

She is defrauding the
children. '
Ivayaqtuirug iyaalugruadnik.
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demand
to demand atandguniag-

she is demanding atangu-

niagqtug

She is demanding to have it.

Atanguniagtuqg pigisrukiugu.
demonstrate

to demonstrate urrigsug-,
he is demonstrating it, he
is showing it by his actions
urrigsugaa, dl. urrigsugaak,
pl. urrigsugaat

2. to demonstrate [to others]
urrigsui-

she is demonstrating
urrigsuirug

She is demonstrating how to

make clothes.

Urrigsuiruq atnudgarriltidgmik.
3. demonstration

a demonstration, an example
urrigsuun or urrakusraun

dentist kigusriqgiri, dl1. ki-
gusrigirik, pl. kigusrigirit

The dentist has come.
Kigusriqgiri aggiqgsugqg.

deny
to deny piilaag-
he is denying piilaaqtugq

She denied the charges.
Piilaaqtuq patchisigikmatni.

depart

to push off,
boat, kayak,

to depart by
ayak-



she has pushed off, he has
departed by boat ayaktug,
dl. ayaktuk, pl. ayaktut

He has departed in a boat.
Ayaktug umiamik.

to depart,
aullag-

to go away

he has departed, he has gone
away aullagtuq, dl. aullag-
tuk, pl. aullagtut

The moose went off into the
forest.

Tiniikag aullagtug tikigga-
mun.

depend

to depend on for emotional
support, lit., to lean on
tunpavigi-

She is depending on him.
Tunpavigigaa.

descend

to descend atgag-
he has descended atgagtuq,
dl. atgagtuk, pl. atgagtut

He has descended from the
ladder.,
Tutipgifiii atgaqtuq.

desire

to desire kimi-

he desires kimiruqg, dl.
kimiruk, pl. kimirut

He desires a big house.
Kimirug tupigpagadukhuni.

desk

school desk, school, lit.,
place of writing aglagvik,
dl. aglagviik, pl. aglag-
viich
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The desk is brown.
Aglagvik iliktaurug.

despise

to dislike
uumigi-

to despise,
[someone or others]

he despises her uumigigaa,

dl. uumigigaak, pl. uumigi-
gaat

I despise that evil man.
Uumigigaa pigiitchuagqg
taamna agun.

determine

devil

diaper

he is determined to accom-
plish something siimmaktug-

to become filled with deter-
mination to accomplish, to
become heated up to win
siimatchaktuqg

He became determined, so he
tried his turn in Eskimo
Games.

Siimatchakhuni saavittug
anaktagtuani.

tuungaq, dl. tuungak,
pl. tuundaich

The devil is bad.
Tuundgag pigitchugq.

makkak or makkaq, dl.
makkaak, pl. makkaich

Babies use diapers.
Iyaalugruich makkaktugaqtut.
or Iyaalugruich makkagtu-
gagtut.

to change a diaper
makkatgik-

I changed his diaper.
Makkatgikkiga.

She changes his diaper.
Makkatgikkaa.



3.

she feels uncomfortable
because her clothing is
soggy qaayuligsug, d4l.
gaayuligsuk, pl. gaayuligsut

The baby is uncomfortable
with his soggy diaper.
Qaayuligsug 1iyaalugruag
makkanmifiik or makkagmifiik.

dialect

diaphragm

to speak another dialect of
Inupiagq pimiullia-

He is speaking another
dialect.
Pimiulliarug.

The visitor speaks another

dialect.
Iglaaq pimiulliarugqg.

mulik
The diaphragm is part of the

body.
Mulik timim ilavifiigigaa.

diarrhea
to have diarrhea 1itiktag-
or itiksi-
he has diarrhea itiktaqgtug,

dl. itiktagtuk, pl. itiktag-

tut

She has had diarrhea for two
days.

Itiktagtug malgupni uvlunni.
to have diarrhea analig-

He has diarrhea.
Analigsug.

She is having diarrhea.
Analiummirug.

die

to die; wither, of plant

tugqu-
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she has died, it has
withered tuquruqg, dl.
tuguruk, pl. tugqurut

The plant has withered.
Nautchiag tuqurug.

to stop living, 1lit., to
stop nutgallak-

The old man died.
Anugaatchiag nutqallaktuq.

to die, to live up to a -
certain time, lit., to go or
exist up to that point
tarunaaglaallak-

The old woman passed away.
Aaquaksraatchiag tarupaag-
laallaktuqg.

to calm down -of wind-
gasruag-

It has died down.
Qasruaqtuq.

The west wind died down.
Qasruagaa kanaknaq.

different

a different one,
atla

another one

You got a different one.
Atla pinigif.

to become different, to
change atlagug- or atlapug-

it is different atlanuqtuq,

dl. atlapugqtuk, pl. atlapug-
tut

The house is different now
because it has gotten old..
Tupiq atlanugtuqg utuggadgug-
huni .

to be a different kind,
another kind atlakau-



it is a different kind,

another kind atlakauruqg,
dl. atlakauruk, pl. atla-
kaurut

The cloth is different.
Nukithaaq atlakauruq.

difficult
to be difficult sakignag-
it is difficult sakignagtug

dig

The work is difficult.
Sakignagtuqg savaaq.

it has become difficult to
handle sapidfiagsiruqg, dl.
sapigfiagsiruk, pl. sapig-

flagsirut .

The dog is difficult to
handle.

Sapidghagsiruq gipmig ana-
lattuni.

to be difficult,

to not be
easy gaganangit- '

It is difficult.
Qadganangitchug.

My job is difficult.

- Savaada gaganangitchugq.

L

to shével, to dig with a

shovel nivak-

he is shoveling, he is
digging nivaktuq, dl.
nivaktuk, pl. nivaktut
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She is shoveling for Eskimo
potatoes,
Nivaktuq masrunun.

to dig paksrak-

she is digging paksraktuq,
dl. paksraktuk, pl. pak-
sraktut ’

The dog is digging.
Qipmig paksraktug.

diminutive

dip

diminutive, indicating small
size and sometimes the state
or gquality of being famili-
arly known, lovable, or pit-
iable -uraq [n-n] '

a small puppy gipmiuraqg
my baby papiurada

my young son 1igfiauraga
-uraq {v-v] to do
surreptitiously, timidly or
softly. May also indicate
that the subject is either
small, very young, or
crippled.

to talk in such a way
ugaurag-

to walk in such a way, as
with small steps pisruurag-

The baby is sleeping.
[As is typical of baby]
Paipiuraq sifinuraqtuqg.

to take a dip, to immerse
oneself in water temporarily
misruk-

He takes a dip in the water.
Misruktug imigmun.



dipnet

dipper

galu, dl. galuk, pl.

The dipnet is big.
Qalu anpiruqg.

to use a dipnet; to skim oil

" or fat when making fish oil,

from cooking food, etc.

galuug-

he is using a dipnet
galuugtug, dl. galuugtuk,
pl. galuugtut

The man is using a dip
net for fish.

Anyun galuugtug galunpnun. -
galutauraq or tipaq
(Eng.]

Where is my dipper?
Qalutauraga naami? or
Tipaga naami?
dipper ~-a bird- aanaruum
kivirug

The dipper is a bird.
Aanaruum kivirug tinmiu-
rauruq.

director

director, governor, officer,
one who leads or handles
apalati, dl. apalatik, pl.
analatit

The director manipulates the
people.

Apalati analatchiruq ifup-
nik.
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dirt

dirt, debris, dust puya
The old house was filled
with dirt, debris, dust,
etc.

Tupaaqtuk puyamik immil-
lannigsuq.

2. to become dirty puyat-
it has become dirty, it is
dirty puyattuq, dl. puyat-
tuk, pl. puyattut
The house is dirty.
Tupig puyattug.

3. to be messy, dirty
salumait- :
it is dirty, it is unclean,
it is not neat salumait-
chugq, dl. salumaitchuk, pl.
salumaitchut
The house is dirty.
Salumaitchug tupiqg.

4, dirt, earth nuna
dirt, mud maggaq

disappoint
to be disappointed gapig-
he is disappointed gapigtug
She is disappointed to find
out that she's not going.
Qapigtug aulladgniangififii-
gami .

disciple

disciple, follower mali-
guagti, dl. maliguagtik, pl.
maliguaqtit

The disciple is running and
singing.

Maliguagti agpagsrugtugqg
atuutigalugu.



discourage

discipline

discipline, correction nal-
gugsruun

Discipline should be
practiced by everyone.
Naldugsruun ifiupayaam
atugtaksragigaa.

see also disappoint

to become discouraged
qapig-

he is discouraged qapiqtuq,
dl. gapiqtuk, pl. gapliqtut

The man who was leaving is
discouraged.

Anun aullagniaqtuaqg gapig-
tuqg.

disease

disease, V.D. atnigfiaun

Disease in the body is bad.
Atnigfaun timimi pigiitchug.

disembark

to disembark niu-

he has disembarked niurug,
dl. niuruk, pl. niurut

The man has disembarked from
the boat.
Ifuk niurugq umiamif.

dish

a dish puggutaq, dl.
puggutak, pl. puggutat

Where are my dishes?
Naami puggutatka?

dislike

to dislike a certain action,
to think something is not
right ituagingit-

he dislikes his action
ituagingitchaa, dl. itua-
gingitchaak, pl. ituagin-
glitchaat

She dislikes the action of
the person who was against
her.

Ituagingitchaa paagsaag-
tini.

to dislike -esp. a potential
possession- nagdu-

he dislikes it naggugigaa,
dl. nagdugigaak, pl. nadg-
gqugigaat

My older brother dislikes
his new shirt. '
Aninama nagdugigaa atik-
tuksrautni.

She dislikes her new pants.
Naggurug kamiklutchiadminik.
to dislike nakuagingit-

I dislike you.
Nakuagingitchikpifi.

He dislikes her.
Nakuagingitchaa.

disobey

disobedience

to be disobedient, to
disobey kamaksrifigit-

he is disobedient kamak-
srifigitchuq, dl. kamaksrifi-
gitchuk, pl. kamaksrifi-
gitchut

The child is disobedient.
Iyaalugruag kamaksrifigit-
chug.

to disobey, to go against
paagsaaqg-

He disobeyed her and left.
Paagsaaqtugu aullaqgtug.

kamaksrifigitiqg



distant divide

distant memorable past
aippaavak :

All these past years, that
woman would catch fish with
a net.

Aippaavak tara taamna adnagq
kuvragqtugtuq.

2. to be long, of distance or
duration sivisu- 2.

The length of the river is
long.
Sivisurug kuuk.

3. to be short of distance, or

to divide up into portions
autaag-

he is dividing it autaagdaa,
dl. autaacaak, pl. autaadaat

He is dividing the caribou

meat.
Tuttum niqaa autaadaa.

to divide into portions, to
break into pieces avgug-

Divide this among them.

Avgugun una ilinpitfiun.

- duration sivikit- divining rod

The stream is short.
Sivikitchug kuuduuraqg.

4, at a distant place taavani

He is far off at a distant
place.
Taavani ittuqg.

5. to be distant upasrik-
it is distant unasriksugqg
Kotzebue is far from Kobuk.
Qikigtadgruk unasriksug
Laugviipmid.

dive

to dive or accidently fall )
into water nakkag-

he has fallen into the water
nakkaqtug, dl. nakkagtuk,

pl. nakkagtut

The beaver has dived into
the water.

Patugtaq nakkagtug imgum
iluanun.

The grebe dived.
Sugliq nakkallaktug.
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divining rod gillan, d4l.
gillatik, pl. gillatit

In the old days, some of the
Ifiupiat had divining rods.
Taipchua Ifiupiat ilanich
gillatigagnigsut.

dizzy

to be dizzy 1iivyaana-

he is dizzy 1iivyaanaruq,
dl. iivyaanaruk, pl. iiv-
yaanarut

He is dizzy today.
Iivyaanarug uvluvak.

to be dizzy kaivraannu-

He is dizzy.
Kaivraannurug.

I wonder why he is dizzy.
Suplunitai kaivraannuva.

to be dizzy iivyaannpu-

She is dizzy.
Iivyaannurugqg.



do

to do su~, pi-
What is he doing?

Suva? dl. Suvak? pl. Suvat?

What will you do?
Sugisivich?

Did he do it?
Pivaup?

He did it.
Pivaa.

I will do it.
Pigisiiga. or Pigisigiga.

2. to do a lot of
flallak—[v—v]

“tallak-,

She sure is doing a lot of
work.
Savaltallaktug.

She sure is singing a lot.
Atulallaktuq.

doctor
medical doctor taakti, dl.
taaktik, pl. taaktit [Eng.]

A medical doctor helps sick
people.

Taakti atnighaqtuanik ituag-
sipchairaqtuqg.

dog qgipmig, dl. gipmik, pl.
gipmich

The dog is loose.
Qipmig pituitchuqg.

There are lots of dogs on
the sandbar.
Qipmich iAugiaktut tirrami.

dog collar, neck band qupisi-
gun, dl. qupisigutik, pl.
qupisigutit

The dog is using a collar.
Qupisigun gipmim atugaa.
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dl.
natmautit

dog back pack natmaun,
namautik, pl.

The dog is using a pack.
Qipmim atugaa natmaun.

dog dish algun, dl. algutik,
pl. algutit

Give me the dog dish.
Algun gairrun uvamnun,

dog whip gipmiliqun, d1. gip-
miliqutik, pl. gipmiliqutit

They use the dog whip when
driving dogs.

Qipmiliqun atugagigaat
uniagagamin.

dogteam

to drive a dogteam

uniadaqg-, uniahaag-

he is driving a dogteam
uniadagtuqg or uniahaaqtug

He is driving six dogs.
Uniadaqtugq itchaksranik
gipmifiik.

doll
pl.

ifiunguag, dl. ifiupnuak,

ifilungnuat

The doll is in the box.
Ifiunnuag suluutmi ittuq.

done
to be done, to be ready for
use, to be finished

itganaig-

It is done.
Itganaigsug.

He finished it.
Itganaidaa.
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2.

donkey -1lit.,

door

to be done pianik-
it is done, he did it
already pianiktug

He did it.
Pianikkaa.

It has been done.
Pianiksimaruq.

burden bearer-
natmakti, dl. natmaktik,
pl. natmaktit

The donkey is tired.
Natmakti ifiigtugtuqg.

talu, dl. taluk, pl.
talut

The door of the house is

open.
Tupgum talua anpmarug.

door material, bear skin
door taluksraqg, dl. taluk-
sraak, pl. taluksrat

The door material is made of
lumber.

Taluksraq unagsimifi pilianu-
ruq.

to close the door talu-~

the door has closed

She has closed the door.
Talugaa.

Close the door!
Talluup!

talurug.
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4, to doubt,

4, to open the door taluig-

He has opened the door.
Taluigaa.

Open the door!
Taluigun!
dot tuugniqg, dl.
tuugnigich

tuugnak, pl.

Mark it right on the dot.
Taamna tuugniq nalaullak-

saglugu tuudupy.

doubt

a doubt nalupgisruun

2. to be doubtful,
uncertain

to be
nalupgisruk-

he is doubtful, he is
uncertain nalupgisruktuqg,
dl. nalupgisruktuk, pl.
nalupgisruktut

He is doubtful that his
father will come.
Nalupgisruktuq aggifigin-
fiasrugalugu taatani.

uncertain
nalupgigi-

3. to be doubtful,
about something

he is uncertain about it, he
nalupgigigaa, dl.

doubts it
nalupgigigaak, pl. nalup-
gigigaat

He is uncertain about his
brother's arrival.
Nalupgigigaa aggiliksrana
anigatmi.

to disbelieve
arguagtug-

He is doubtful.
Arguagtugtuqg.

He is doubtful of him.
Arguagtugaa.

His father doubts her.
Taatanan arguagtudgaa.



doughnut mugpauraq, dl.
mugpaurak, pl. mugpaurat

A doughnut is good to -eat.
Mugpauraq nigiruni nakuuruqg.

dowitcher

long-billed dowitcher siy-
yukpalik, dl. siyyukpallak,
pl. siyyukpalgich

A long-billed dowitcher is a
bird.
Siyyukpalik tigmiuraurug.

down

down there below the
speaker, downriver, in the
water, near the door, mo-
tionless or confined to a
small area and visible
kanna

I see it down there.
Qifiigiga kanna.

2. the one down below the
speaker, down river, in the
water or near the door, mo-
tionless or confined to a

small area and visible
kanna

3. located down there below the
speaker, etc. kanani

The caribou is down there.
Tuttu kanani ittuqg.

4. toward down there below the
speaker, etc. kanuna

I am going down there.
Aullagniaqtuna kanuna.

5. from down there below the
speaker, etc. kanaknpa

I climbed up from down

there. :
Mayuqgtuna kanakna.
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6. down there, down river,
oceanward, downstairs,
visible samma,

not
tasramma

She is sewing downstairs.
Killaiyaqtug samma.

7. located down there, down

river, downstairs, in the

ocean, by the ocean, not
visible samani

He is down there at the
bottom of the hill.
Samani ikpium ataani ittuqg.

8. down there, downriver,
in the water, in the
ocean, along the ocean,
lengthy, in motion,
visible unna

He sees that boat which is
out there. [in the water]
Tautukkaa umiag unna.

9, from down there, downriver,
in the water, in the ocean,
along the ocean, lengthy,
in motion, visible
unakna

He is coming from down

there.

Aggigsug unaknpa.
10. toward down there,
downriver, in the water, in
the ocean, along the ocean,
lengthy, in motion, visible
ununa

He is traveling down river.
Unuga aullaqgtug.

dragon

monstrous reptile, dragon
-with four short legs, or-
iginally six, with alliga-
tor-like tail, rocky scaled
skin, long neck and small
head tiritchig, dl. tirit-
chik, pl. tiritchich



dragonfly

niulgiqg, d1l.
niulgik, pl. niulgich

The dragonfly is black.
Niulgiq qgigiigtug.

drain

to drain, to ooze magi-
it is draining -of ear,
sore, etc.- maqgirug, d4dl.
magiruk, pl. magirut

His ear is draining.
Siutaa '‘magiruqg.
to drain out liquid imgig-

She is draining it.

~Imgigaa.

She is draining the water
from the pot.
Imdidaa utkusrik.

draw

to draw a likeness of
atrili-

he is drawing her likeness
atriligaa, dl. atriligaak,
pl. atriligaat

The man is drawing a like-
ness of the photograph.

Anutim atriligaa agliutragq.
to dréw, to pull nugit-
he is drawing it, she is
pulling it nugitkaa, dl.
nugitkaak, pl. nugitkaat

He is pulling the boat from
the water,
Umiag nugitkaa -imigmif.

to draw near galli-

he is drawing near to it
galliyaa, dl. galliyaak, pl.
galliyaat

The moose has come near the
wgtg;.
Tiniikam galliyaa imiq.

dream

dress

to dream sififiaktug-
he is dreaming or he dreamed
sififaktuqtuq, dl. sififaktug-
tuk, pl. sififiaktugtut

My father dreamed that he
was fishing in a big lake.
Taataga sififiaktugtuq qalun-
niaghuni narvagpanmi.

ataraq, dl. atarak, pl.
atarat

The woman is wearing the
dress.
Adénam atudaa ataraq.

dress; flannel longjohns
ataraaq, dl. ataraak, pl.
ataraat

I have a dress.
Ataraagaqtunpa.
to dress atnugaaqtug-

She is dressing.
Atnugaagtuqgtugqg.

to dress up, to primp
piviksag-

She dresses up, trying to
look pretty.

Piviksaqtug.

drift

to drift away on water, to -
be blown away tipit-

it is drifting away
tinittug




The boat has drifted away.
Umiag tipittug.

It blows it away, it causes
it to drift -of object-
tigitkaa, dl. obj. tipitkik,
pl. obj. tipitkai

The clothes have been blown
away.
Atnugaat tinpitkai.

to drift ashore tipi-

It has drifted ashore.
Tipirug.

It has drifted ashore across
there.
Tipirug taichupa.

it has drifted ashore, lit.
it has been caused to be
drifted ashore [by wind or
current] tipigaa

The wood has drifted ashore.
Tipigaa giruk sifiaanun.

drill

drill, brace niudaun, dl.
niugautik, pl. niugautit

or niugtuun, dl. niuqtuutik,
pl. niugtuutit

The drill is used on wood.
Niugaun atugnagtug
unagsifiun.

drink

to drink imig-

she is drinking imigtuq,
dl. imigtuk, pl. imigtut
He is drinking water.
Imigtug imigmik.

He is drinking again.
Imilgitchugqg.

He drinks it.
Imigaa.
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He drinks the juice.
Imigaa misruduqg.

drip

to drip, to leak kusrig-

it is dripping kusrigsuqg,
dl. kusrigsuk, pl. kusrigsut

The house is leaking.
Kusrigsug tupiq.

drool

to drool,
gudliag-

of a person

The child drools when he is
teething.

Iyaalugruaq qugliagtug kigu-
srifiiagami.

drop

to drop, to fall from a
higher place katak-

it has dropped kataktuq,
dl. kataktuk, pl. kataktut

The pencil dropped.
Aglaun kataktug.

2. to cause to drop, fall from
an elevated place kataktit-
He caused it to drop.
Kataktitkaa.
he has dropped it katakkaa,
d1l. katakkaak, pl. katakkaat
He has dropped his knife.
Savifii katakkaa.

drown

to drown pisau-

he has drowned pisaurugqg,
dl. pisauruk, pl. pisaurut

They drowned in the storm.
Pisaurut anugtigpakman.



R

drowsy
to be drowsy nayanpag-
he is drowsy nayanaqgtug,

dl. nayapagqtuk, pl. naya-
pagtut

My son is drowsy.
Igiidga nayanagtugq.

2. to be drowsy, to be sleepy

sifdinniag-~

She is drowsy.
Sifiinpniaqtuqg.

The soothing music has made

her drowsy.
Atugtuurauraagtuam sifiin-

niagtitkaa.

drum gilaun, dl. gilautik, pl.
gilautit
They use the drum when
dancing.
Qilaun atugagigaat
aggi'amin.

2. drummer gilausriraqti

The drummer is one of the

musicians.

Qilausriragti ilaurug atug-

tuani.
drunk

to be drunk imilig-

He is drunk.
Imiligsug.

drunkard taanpagti, dl.
taannaqtik, pl. taapnaqgtit

The drunkard is thin.
Taannagti pannaurug.

dry

to be dry pannagik-
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duck

- dried caribou,

it is dry pannadiksuq, dl.
pannadgiksuk, pl. pannadiksut

to dry;
panig-

to become skinny

it is dry, it has been dried
panigaa, dl. obj. panidgik,
pl. obj. panidai

dried fish panigtuq, dl.
panigtuk, pl. paniqtut

It is good to eat dried fish
or dried caribou meat.
Panigtuqg galuk naaggagaa
panigtaqg tuttu nidiruni
nakuuruq.

a string of eight dried fish
tied together uuyurat

Eight dried whitefish tied
together are called an
uuyuraq.

Tallimat-pifiasrut qgalupiat
katitat taifiagtut uwuyuranik.

reindeer or
moose meat, lit., that which
has been dried paniqtaq,
dl. panigtak, pl. panigtat

I love to eat dried meat.
Panigtagtutlaturuna.

tipmiagruk, dl. tinmiag-
ruuk, pl. tipmiadruich

2'

\,,___________,__ e e L

—

A duck is smaller than a
goose.

Tinmiadgruk mikitluktuq
tipmiamifi.

old squaw duck aahaaligqg



9.
10.

11,

12,

shoveler aluutag

pintail duck
kurugaqg

ivugaqg;

mallard duck iwvugasrugruk

red-breasted merganser
paisugruk '

teal gqaapiuraq, gianiuraq,
or giapig

greater scaup duck
gaglugpalik

lesser scaup duck gagtutuug
king eider duck gipalik

harlequin duck
tinmiaqg

sagvam

baldpate duck uggiihig

dull

to be dull, not shiny
givlingit-

it is dull givlingditchugqg,
dl. givlingitchuk, pl. giv-
lingitchut

The pot is dull, not shiny.
Utkusrik givlingitchug.

to be dull,
ipkit-

not sharp

it is dull ipkitchuq, dl.
ipkitchuk, pl. ipkitchut

The ax is dull.
Ipkitchug ipigautaq.

to be dull,

to be boring
alianag-
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It is dull, lonely here.
Alianagtuqg uvani.

dumb

to be dumb, mute wugatlait-

he is dumb ugatlaitchugqg,
dl. ugatlaitchuk, pl. ugat-
laitchut

The man is deaf and dumb.
Anun ugatlaitchug suli
tusratlaitchuq.

to be dumb, to not be smart

pugiit-

He is dumb.
Puqgiitchug.

to have difficulty in
learning 1ilitchiit-

He has difficulty learning.
Ilitchiitchugq.

to be dumb, stupid,
crazy Kkinnau-

foolish,

He is dumb. He is foolish.

Kinnaurug.

dump

that which has been dis~
carded, thrown away:;
garbage, a dump pile
iktag, dl1. iktak, pl. iktat

The raven is scattering the
dump pile.
Iktag tulukkam siamitkaa.

the city dump iktakuvik,
igitchivik or iksivik

to go and dump garbage
iksityaqg-

She has gone to dump
garbage.
Iksityagtug.



The children have gone to
dump garbage.
Iyaalugruich iksityaqgtut.

to dump out, to drop
something katai-

he has dumped or has dropped
something katairug, dl.
katairuk, pl. katairut

They have dumped garbage.
Katairut iktaksranik.

durable

dust

{

to be durable atanigtu-

It is durable.
Ataniqturug.

These two are durable.

Ukuak atanigturuk.

to be durable piungiyait-
It is durable.
Piungiyaitchugq.

apyuq

The dust flies when the
plane takes off.

Apyuq tipiraqtuqg tipmisuun
tipgipman.

to fly -of dust~ apyula-
it is £lying -of dust-
apyularug

to be dusty, dirty, full of
debris sannpu-

it is dusty, dirty
ruq,
nurut

sannu-
dl. sanguruk, pl. san-

The floor of the house is
dirty.
Tupqum natga sanpuruge.

dwell

to dwell 1inigi-
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He dwelled there.
Inigigaa.

They had dwelled in the
country.
Iniginigaat nuna.

E

each

one of each atausrillaaqg

Give them one of each.
Atausrillaanik aatchuglich.
each other avatmun

They love each other.
Avatmun nakuaggutiruk.

eager

to be eager; to look forward
to doing:

plus kumaag— used with verb
stems which end in k

plus yumaag- used with verb
stems which end in vowel
plus chumaag- used with verb
stems which end in t

plus umaag- used with

verb stems which end in g,
with the q becoming a ¢
[v-v]

He is eager to walk.

‘Pisrukkumaagtuqg. -

He is eager to go out.
Aniyumaagtuq.

They are eager to reach
their destination.
Tikitchumaagtut.



She is eager to pick
berries.

Asriagniagumaaqtuq.

eagle

ear

eagle tinmiaqpak,‘dl.
tinmiagpaak, pl. tinp-
miagpaich

The eagle is dangerous.
Tinpmiagpak igsifiagqtuq.

siun, dl. siutik, pl.
siutit

The girl has an earache.
Adnauraq siutinnpuruqg.

ear cavity siutpuraq, dl.
siutnurak, pl. siutnurat

The ear cavity is part of
the ear.

Siutnuraq siutim ilavifi-
gigaa.

ear pendant, earring
siutigun, dl. siutiqgutik,
pl. siutidutit

The woman puts on an
earring.
Siutidgun agnam atigaa.

earache

to have an earache
siutinnu-

he has an earache siutin-

nuruq, dl. siutinpuruk, pl.
siutinpurut

After playing out without a
hat, she now has an earache.

Aniigsuaggaaqghuni nasrautai-
laaq, siutinnuligsuqg.

early

earth

earthquake

to be early, to do ahead of
time -nagiaq, -fadiag
after strong I [v-v]

He left early.
Aullagnagiaqtugq.

He came early.
Aggigfiagiaqtuq.

Did you wake up early?
Itignagiagpich?

to do ahead of
pifnagiag-

to be early,
time

The man who was leaving left
early.

Anun aullagniagtuag pifia-
giagqtuq.

nuna

The earth is big.
Nuna aniruq.

iligsraqtug nuna
There was an earthquake

yesterday.
Iligsragtug nuna ikpaksraqg.

east
east, easterly wind
kivaknag

There is an easterly wind.
Kivaknamiksuqg.

The wind is blowing from the
east.
Anugtigsug kivaknamifi.

He came from the east.
Aggigsuag kivaknamifi.

The plane took off towards
the east.



Tigmisuun tiniruq kivaknam

tunaanun.

easy

to have an easy time gaga-

He had an easy time.
Qagarug.

to be easy for someone

gagagi-

It is easy for him.
Qadagigaa.

His job is easy for him.

Savaani gagagigaa.
to be easy gaganag-

it is easy, not difficult
gaganagtug

It is easy to unscrew a

door.
Qaganaqtuq agiviannialina

eat

talu attavianif.

to be easy, not hard
savinnait-

The work you will do is
easy.

Taamna savaaksran savin-
naitchuqg.

to eat

nigi-

she is eating nigiruq, dl.
nigiruk, pl. nigirut

My father is eating berries.

Taataga nigiruqg asrianik.

2.

echo

2.

to eat something sutuqg-
[only as a question]

What are you eating?
Sutugpich?

to eat, to consume, to drink
plus tug-, plus suqg- after
strong I [n-v]

She is drinking tea.
Saiyutugtuq.

He is eating seal.
Natchigsugtug.

I am drinking coffee.
Kuukpiagtuqgtunpa.

Have some soup!
Imigauraqtugifi!

gatrag

An echo can be heard.
Qatrag tusraanaqtug.
to echo gatraatitag-

It is echoing.
Qatraatitaqgtuq.

eclipse

to be eclipsed pula-

it has been eclipsed -lit.
slipped from view- pularuq,
dl. pularuk, pl. pularut

There is an eclipse of the

moon.
Tatgig pularug.

There is an eclipse of the
sun. .
Sigifiig pularug.

edge
the edge sifii, sifiauraq
it's edge sifiaa, sifiaurana



the edge of the ocean, the

coast, beach tagium sifiaa
the edge, the bank of the
river kuugum sifiaa

It is at the edge.
Sifiaani ittuq.
egg mannik, dl. manniik, pl.
manniich

The goose is sitting on its

eggs.
Tinmiaq ivarug mannipfik.

2. eggshell -lit. egg's cover
mannium puuna

I found an eggshell.
Mannium puupanik pagittuna.

eh
eh? well? okay? ai? qaa?
amagaa? amagaa?

eider

king eider duck qginalik,
dl. ginallak, pl. ginalgich

The king eider duck is
flying.
Qinalik tipmirug.

eight tallimat pifasrut

Eight people are walking.

Tallimat pifiasrut ifiuich
pisruktut.

eighteen akimiag pifasrut
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Eighteen dogs are outside.
Akimiaq pifiasrut gipmich
gaaniittut.

eighty sisamakipiaq
sisamakipiat

There are eighty pencils for
students.
Sisamakipiat aglautit pik-
sranich aglaktuat.
elbow 1ikusrik, dl. ikusriik,
pl. ikusriich

My elbow is itchy.
Tkusriga kumaksruktuqg.

elderly
to become elderly, to grow
old -of a man- apayugaaq-

He has become elderly.
He is nearing old age.

Apnayugaaqtudg.
2. to become elderly, to grow
old -of a woman~- aaquag-

She has grown old.
Aaquaqgtuqg.

Gee! You are getting old.
Attali! Aaquagagsifiigsutin.
eleven qulit atausrig

There are eleven pencils on
the table.



Qulit atausrig aglautit
nigifniagvipfi ittut.

embark

to embark, get into a
vehicle or vessel,

iku- or iki-

he has embarked ikurug, dl.
ikuruk, pl. ikurut or iki-
ruq, dl. ikiruk, pl. ikirut

He gets on the plane.
Tkurug tipmisuutmun.

She gets into the boat.
Ikirug umiamun.

embarrass

. to become embarrassed

kanpukkiak- or kanputchak-

he is embarrassed kannuk-
kiaktug, dl. kannukkiaktuk,
pl. kannukkiaktut

She was embarrassed after
she told a lie.
Kannukkiaktuq sagluggaag-
huni.

to look embarrassed, to look
guilty kiginagiilig-

He looks embarrassed.
Kigifiagiiligsuq.

The robber looked embar-
rassed when they talked of
the stolen article.
Tigliktuaq kigifagiiligsug
ugaagsikmata tigligamik.

embrace

to embrace iqgit-
She is embracing him.
Igitkaa.

He is embracing his older
sister.,
Igitkaa aakaurani.
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2.

they [two] embrace
igirrutiruk

They embraced upon seeing
each other. )
Igirrutiruk gifigutliqamik.

emerge

to emerge nuillak-

The girl emerged from her
room.

Adnauraq nuillaktug
inauradmiifiifi.

empty

to be empty imait-

it is empty imaitchuq,
dl. imaitchuk, pl. imaitchut

The kettle is empty.
Imaitchug uunagsiivik.
to become empty imaig-

It is now empty.
Imaigsuq.

Empty it!
Imaigun!

encourage

to encourage pitchuksaaqg-

she is encouraging him
pitchuksaagaa, dl. pitchuk-
saagaak, pl. pitchuksaagaat

He is encouraging him to go.
Pitchuksaagaa aullaquplugu.

end

the end -of a story-
akkumii

end or ending isru
it's end 1isrua

Hold the end of the rope.
Tigummiup aktunaam isrua.



The ending of the word is
long.
Isrua taggisim takirug.

endless

to be endless isruit-
it is endless, eternal
isruitchug

The road is endless.
Tumitchiag tamanna isruit-
chuqg.

The work seems endless.
Savaaq isruitmatun ittuq.

endure

to endure
iglutug-

iglutui-,

he is enduring; he has
endured 1iglutuirug, dl.
iglutuiruk, pl. iglutuirut

She is enduring the pain.
Iglutuirug atnigfiamik.

she endures it iglutugaa,
dl. iglutugaak, pl.
iglutugaat

She endures the sickness.
Iglutugaa napirrun.

to be enduring gapigtandgit-

she is enduring gapigtan-
“gitchug, dl. gapigtangit-
chuk, pl. gapigtangitchut

The person is enduring and
keeps on going.

Taamna ifiuk gapiqtangitchuq,
sivutmuusruurug.

to be enduring isigsu- or

The man is enduring in spite
of his problems.

Anun -i-sigsurug saqunlu-
galuanpnpagmi .

enema

equipment for giving enema
-traditionally of ugruk in-
testines- immidgaun, dl. im-
migautik, pl. immidautit

An enema is used. when a
person is constipated.
Immigaun atudagqtug ifiuk
anatlaigman.

enlarge

lit.
aglipchag-

to enlarge,
grow

to cause to

She enlarged the photo-
graphs.
Aglipchagai agliutrat.

enough

to be enough,
fit in size

sufficient,
naama-

it is enough naamaruq, dl.
naamaruk, pl. naamarut

The house material that my
father ordered is enough.

Taataa ganniapa tupiksraun
naamarug.

enter

to enter isig-

he has entered
isigtuk, pl.

isigtuqg, 4l.
isigtut

He has entered the church.
Isigtug agaayyuvipmun.

sigsu- to ente;, of a group one by
one or in groups isaa-

he is enduring 1isigsurug or h ]

sigsurug , they enter isaarut
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they keep entering, as
children do during the
course of the day
isaagaqtut

to enter over and over
isaagag-

She kept entering today.
Isaagagqtug uvluvak.

entry

river
dl. paak, pl.

entry, door opening,
mouth paa,
paat

There is fishing at the
mouth of the river.
Kuugum paanani niksik-
sugniagaqtut.

envelope

envelope, wrapper
dl. puuksrak, pl. puuksrat

Envelopes come in varied

sizes.

Puuksrat anilaadiiksut.
envy

to envy tusru-

he is envious
tusruruk, pl. tusrurut

My daughter is envious be-

cause her friend has a new

parka.
Paniga tusruruq uumaani
atiktutchiagman.

puuksraq,

tusruruqg, dl.
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she 1s envious of him tu-
srugaa, dl. tusrugaak, pl.
tusrugaat

She is envious of the one
who left.
Tusrugaa aullaqgtuaqg.

to envy pipa-

He is envious.
Pinaruqg.

She is envious because she
wants one like that.
Pinaruq taatnasrigadukhuni.
to become envious, to become
jealous pigalig-

He has become envious.
Pinaligsugqg.

When his neighbor got a new
sled, he became envious.
Silalliuni gilgitchiagman
pipaligsuq.

erect

to erect nappag-, nappai-
They are erecting a large
building.

Nappairut tupigpanpmik.

He is erecting it.
Nappagaa.

She is erecting her own
tent.
Nappagaa palapkaani.

escape

to escape gimak-

he is escaping, he is

fleeing gimaktuq, dl.
gimaktuk, pl. gimaktut

The woman is escaping from
the fire.
Qimaktug agnaqg iknidgmifi.



2.

to escape from danger
annak-

She has escaped.
Annaktuqg.

He has escaped from the
bear.
Annaktuq aklamiii.

Eskimo -lit. real person-

Ifiupiag, dl. Ifupiak, pl.
Ifiupiat

An Eskimo knows how to
survive in cold weather.
Ifupiag ilisimarug itril-
liutigmik.

Eskimo ice cream -of melted

5.

fats, meats and berries-;
creamed fat akutuq, dl.
akutuk, pl. akutut

Eskimo ice cream is good to
eat.
Akutumik nigiruni nakuurug.

mashed fish eggs and cran-
berries, sometimes mixed
with fish liver and stirred
with oil ittukpalak

whipped fresh white fish
eggs with snow ugni

creamed animal fat mixed
with berries and oil but
without any shredded fish

givi or gamaamak [aanailaq,
amilik]

the shredded fish is
aanaksraq

Eskimo language -lit. like an

Eskimo- Ifupiatun

He is talking in Eskimo.
Ifiupiatun ugagtug.

to speak Ifiupiag -lit. to
really speak~ Ifiupiaraaq-
or ugapiaraaq-

I am speaking Eskimo.
Ugapiaraagtuna. or
Ifiupiaraagtuna.

Eskimo potato masru, dl.
’ masruk, pl. masrut

Eskimo potatoes are good
to eat.
Masru nakuurug nidgiruni.

Eskimo waterproof boot
mamilik, dl. mamillak,
pl. mamilgich

In the spring the hunters
use waterproof mukluks.
Upindaksrami apuniagtuat
mamiliktugaqtut.

2. to wear waterproof boots
mamiliktug-

She is wearing waterproof
mukluks.
Mamiliktugtug.

especially suvaluk
They talk a lot, especially
him.
Ugatallagagtut, suvaluk
ilaa.

2. to overdo suvaluk-

he is overdoing it
suvaluktug

The speaker is overdoing it.
Apai suvaluktug ugagtuaq.

eternal
to be eternal isruit-

it is eternal, endless
isruitchuqg

Do you want eternal life?
Isruitchuamik ifiuusrukpich?

European wheatear tinpmiag-

pauraq, dl. tipmiagpaurak,
pl. tipmiagpaurat
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evening unnuk
to become evening unnuk- -

it is evening unnuktuq or
unnukkaa

The early evening is
beautiful.
Unnuksaag aarigaa.

everyone
- everyone, subj. ilugatip

Everyone is happy.
Ilugatin quviasruktut.

everything 1ilugaisa or
ilugaitiik.
He took everything.
Ilugaisa pifiigai.
evil

evil magic-working song
atuutigluk

The shaman sang the evil
song.
Atuutigluk apatkum atugaa.

2. to be bad,
evil pigiit-
The devil is evil.

Tuungaq pigiitchuqg.

Is she evil?
Pigiitpa?

evil spirit 1ilitqusriqluk, dl.
ilitqusrigtuuk, pl. ilit-
qusriqluich

The evil spirit causes evil.
Ilitqusriqluk killugsautau-
rug.

examine

to examine isivgig-,
isivgiig-

she is examining him isiv-

giidaa, dl. isivgiigaak, pl.
isivgiigaat

He is examining it to see if

it is good.
Isivgiigaa nakuupmanaan.

example

an example, a demonstration
urrigsuun or urrakusraun

He followed her example.
Tuvragaa urrakusrautaa. or
-Tuvragaa urrigsuutaa.

excess

to go to excess, to be
excessive pivaattak-,

he is going to excess
pivaattaktug

2. to go to excess, to be
excessive =~vaallak-[v-v]

She is talking excessively.
Ugavaattaktug.

Don't eat excessively!
Nigivaattaknak!

exchange
to exchange simmig-,
simmiusrig-, or simmiliq -
he has exchanged something

simmiusrigsug

She has exchanged a pair of
mukluks.
Kammapnik simmiusrigsug.

She exchanged them for
another pair.
Atlannik simmiligik.

exclamation
exclamation of pain, sorrow

or disappointment annaa,
annii, arrii!



exclamation of sorrow, Alas!
Alakkaa!

It is too bad.
Alakkaa pilluatangifiiigsuq.

exclamation of surprise
attia

exclamation of surprise, gee
allia!

Gee! It's really big.
Allia! Apnitallanpnigsuqg.

exclamation of admiration of
something beautiful, pretty
or attractive allia

That is pretty!
Allia pififlagnadgnigsuq.

exclamation of frustration,
impatience or pain arii,

Oh! I don't want to go.
Arii! Aullagungitchuna.

excuse

used as a base for excuse:
me, I am sorry, -lit. to not
mean to do- pisandit-

excuse me pisangitchikpifi,
dl. [obj.] pisangitchiptik,
[obj.] pl. [obj.]
pisangitchipsi

Excuse me for hitting your
boat.

Pisangitchikpifi apugapku
umian.

exist

to exist, to be it-
it exists, is alive, stays,
it is ittug

He is in the house.
Ittug tupigmi. or
Tupidmi ittuq.

Is it in the house?
Itpa tupigmi? or
Tupigmi itpa?

expect

to expect nigiuk-,

he is expecting, hoping
nigiuktug, dl. nigiuktuk,
pl. nigiuktut

My father is expecting what
he ordered.

Taataga nigiuktug ganniag-
mifiik.

to expect someone or
something nidiugi-

he is expecting her nigiu-~
gigaa, dl. nigiugigaak, pl.
nigiugigaat

The woman is expecting her
child from school.
Agnam nigiugigaa gitungau-
rani aglagiagtuaq.

experience

an experience, lit. that
which has been used or
passed through in time
atuumaanikkagqg or apqu-
sraananikkaqg

I experienced it.
Atuumaanikkiga. or
Apgusraapnanikkiga.

He experienced it.
Apgusraananikkaa.

to tell a true story, an
experience wugautigiuraag-

He spoke of his experience.
Ugautigiuraadaa atuumaanik-
kani.

explode

to explode, to burst
mapgatit-



it has exploded mapgatittug
Just as he reached it, it
exploded.

Tikitmiyaalu, mapgatittug.

eye 1iri, dl. irrak, pl. irit

i

His eyes are brown.
Irrak iliktaapuruk.

2. eyebrow gavlu, dl. gavluk,
.pl. gavlut

.The eyebrow is on the face.
Qavlu kigififiami ittuq.

3. eyebrow ridge gavlunaaq,
dl. gavlunaak, pl. gavlunaat

A person's eyebrow ridge is
on his face.

Qavlunaaq ittuq iduum ki-
gifnapani.

4. eye cavity irisrifiiq, d41.
irisriffiak, pl. irisrifigich
The eye cavity is round.
Irisrifiqg agsravalugtug.

5. eyeglasses 1irigaak or
irgaak pl. irigaat

The eye glasses are on the
table.
Irigaak nigcivinii ittuk.

6. to close one's eyes
sikungig-

she has closed her eyes
sikungigsug, dl. sikungig-
suk, pl. sikungigsut

The mother closed her eyes.
Sikundgigsug aana.

7. eyelashes sigpiich

Some eyelashes are short and
some are long.

Ilanich sigpiich naitchut
aasrii ilapich takiplutinp.

8. to have sharp eyesight
takpik-

he has sharp eyesight tak-
piksug, dl. takpiksuk, pl.
takpiksut

The goose has a sharp eye.
Tipmiag samma takpiksuqg.

9. to have bad eyesight
takpiit-

he has dull or bad eyesight
takpiitchug

My son has bad eyesiéht.
Igiiga takpiitchuq.

10. to have difficulty catching
the eye of a person, des-
cription of a person who
will not look you in the
eye, to have shifty eyes
irraagnait-

He won't look a person
straight in the eye.
Irraagnaitchug.

Is he hard to look in the
eye?
Irraagnaitpa?

11. to be shifty eyed, 1lit. his
eyes are fast irrak
sukattuk



face

F

kigifiaq, dl. kigiffak,
pl. kigiffat

My face has become flushed.
Uunnagluktittuq kigifiaga.

face mask kigifiagun, d4l.
kigifagqutik, pl. kigifiadutit

One wears a face mask when
it is cold.
Kigifnagutitugnagtug alap-
paaygukman.

to face toward a person, to
turn around to face another
direction saat-

he turned to face -another-
saattuq, dl. saattuk, pl.
saattut

My mother turned to face
my father when he spoke.
Aanaga saattuqg ugagman
Taataga.

He turned and faced her as
he spoke.
Saatlugu ugagvigigaa.

to make a funny face
iqurag-

He is making faces.
Iquraqgtuqg.

She is making faces at me.
Igquragaana.

fade

to fade, to change color and
brightness due to weather
-also meaning to become
tanned of skin- silali-

it has faded, it is fading
silalirug, dl. silaliruk,
pl. silalirut
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The blankets are fading out
on the clothesline.
Silalirut ulitchiat gakma
panigsiutami.

faint
to faint taagtukkag-
he has fainted taagtukkaqg-
tug, dl. taagqtukkagtuk, pl.
taagtukkagtut

faith

The woman has fainted.

'Agnaqg taaqtukkaqtuqg.

ukpigqun

Faith in God is essential to
them.

Ukpigqun apaayyutikun inugi-
gaat.

to be faithful tunigsima-
he is faithful, he is true

tunigsimarug, dl. tunigsi-~
maruk, pl. tunigsimarut

fall

3.

autumn, fall
ukiaksraq, dl.
pl. ukiaksrat

ukiaqg or
ukiaksraak,

The trees are pretty in the
fall.

Napaagqtut pififiagnaqtut
ukiagmi.

early autumn, early fall
ukiaksraq, ukiaksraag

It is beautiful during early
autumn,

Pififlagnagtuq ukiaksraaguraa-
gagsikman.

last autumn,
ukiag

last fall

We left last fall.
Ukiag aullagtuanni.



fall

to fall landing .on one's
back nigvalagsraag-

he has fallen backward nig-

valagsraaqtug, dl. nigvalag-
sraaqtuk, pl. nigvalagsraag-
tut

to fall forward paallak-

he fell forward paallaktug
She accidently made him fall
forward.

Paallaktitigaa.

to fall from a higher eleva-
tion, to drop -of an object-

- katak-

he has fallen,
ped kataktuq,
pl. kataktut

it has drop-
dl. kataktuk,

He fell from the top of the
house.
Kataktug gaapanifi tupqum.

to step into a hole, to sink
into snow or water mau-

he has stepped into a hole,
he has sunk into snow
maurug

She has stepped into a hole
on the ice.
Sikumi maurug.

to fall and land on one's
seat aquvrik-

she fell on her seat
riktuq -

aquv-

She fell down on her seat on

the mud.
Aguvriktug maggagmun.

false

to be false tanigit-
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it is false tanpigitchug,
dl. tanigitchuk, pl. ta-
pigitchut

The liar's words are false.
Sagluturuam ugautaa tani-
gitchuqg.

family

a family gitundagiich or
anayugaagiich

That family was large.
Taapkua gitungagiich
ifiugiaktut.

my family, my children
gitungatka

The families are meet-
ing.
Anayugaagiich katima-
rut.

famine nidgisupnaqg

The famine is heard of in
far away cities.
Nigi§ugnaq tusragnagtugq
avani.

fancy

fancy trim qupak, 4l.
qupaak, pl. qupaich

The parka's fancy trim is

very pretty.

Atigim qupai pififiagnagqtut.
far

to be far upasrik-

it is far upasriksug, d4l. .
ugasriksuk, pl. unasriksut

The sky is far away.
Upnasriksuqg gilak.

2. to be farther away
unasritluk-

it is farther away
unasritluktug



Her house is farther away.
Tupga upasritluktuqg.

to be the farthest
upnasritiigtau-

it is the farthest
unasritiigtaurug

His house is the farthest.
Tupga upnasritfiigtaurug.

over there in the distance,
in motion or covers a large
area, visible avva, taavva

The birds are over there
flying.

Taavva tipgmiurat tinmirut.
the farthest over avallig
The house farthest over has

burned.
Avalliq tupiqg ikilignigsug.

fare

fare, sum paid for a journey
ikkun

How much was his fare?
Qanutugnigpa ikkutaa?

fare to be paid
ikkutiksrag

My fare will not be much.
Ikkutiksraga mikiniagnigsugqg.

to pay the fare ikkusrig-

she has paid his fare or
she is paying his fare
ikkusrigaa, dl. ikkusrigaak,
pl. ikkusrigaat

He has paid her fair to
Ambler.
Ikkusrigaa Ivisaappaanun.

He has paid his fare.
Ikkusrigsugq.
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fast
to be fast sukat-
it is fast sukattug, dl.

sukattuk, pl. sukattut
The airplane is fast when
flying.

Tipmisuun sukattuqg tin-

mi'ami.
2, to be very fast sukatallak-
it is very fast sukatallak-

tug

The boat traveled very fast.
Umiag sukatallaktuq.
fat gqaunnag, dl. gaunnaak, pl.
gaunnaich

Animal fat is made into
Eskimo ice cream.
Annugauram gaunnana akut-
chiragigaat.

2. to be fat ugsruu-
he is fat ugsruurug, d41l.
ugsruuruk, pl. ugsruurut

The caribou is fat.
Tuttu ugsruurug.

Is he fat?
Ugsruuva?

father taata or aapa
my father taataga

your father taatan
his father taatana



My father is getting older.
Taataga utuggagutmuktuqg.

fault patchif
to be at fault patchisau~

It is your fault.
Patchisaurutin.

faultless
to be faultless patchisait-

it is faultless patchi-
saitchug

He is faultless for he is a
good person.
Patchisaitchuqg, ifiulluatau-
rug.

fawn nuggag, dl. nuggaak, pl.
nuggaich
N

./“Z/é
at T

This is a caribou's fawn.
Una tuttum nugéadigaa.

2. newborn caribou fawn
nuggauraq, dl. nuggaurak,
pl. nuggaurat

This is a newborn fawn. -
Uvva nuggaurag anivaa-
luktuaqg.

fear
to fear, to be afraid igsi-
he is fearful, he is scared
igsiruq, d1l. igsiruk, pl.
igsirut
89

My aunt is scared..
Atchaga igsirug.

2. to be afraid of, to fear
someone or something
igsigi-

He fears it.

Igsigigaa.

She fears the man.

Igsigigaa apun.
fearful

to be fearful, to be easily
frightened igsisu-

He is easily frightened.
Igsisuruqg.

That man is easily fright-
ened.
Taamna anun igsisurug.

feather, body hair, animal hair

mitqug, dl. mitquk, pl.
mitqut

There are many feathers

-around here.

Apai marra mitqut.

wing feather suluk, d1.
sulluk, pl. suluich

Birds have wing feathers.
Tinpmiurat sulugagqtut.

down feathers, musk ox wool
giviug, dl. giviuk, pl.
giviut

bown feathers are soft.
Qiviut nigummagtuq.

I have a down jacket.
Qiviumik quppidgaagagtuna.

February ~icicle time-

Kusrugagtugvik

When February comes, the
snow on top of the house
melts and forms icicles.



Kusrugagtugvik nuikman,
tupi¢mi auktaligagigaa apun,
sikugughuni aasriifi.

feed

to feed someone or an animal
nigipchai-

she is feeding -someone or
something- nidipchairug

She is feeding the dogs.
Nigipchairug qipmifik.
to feed nigipchag-
He is feeding it.
Nigipchagaa.

She is feeding them. -two-
Nigipchagik.

He is feeding them. -three
or more-.

Nigipchagai.

She is feeding the dogs.
Nigipchagai gipmich.

He is feeding the two
children.
Nigipchagik iyaalugruak.

feel

to feel an emotion,
ikpigi-

to sense

he is feeling it 1ikpigigaa,
dl. ikpigigaak, pl. ikpigi-
gaat '

She feels his love.
Nakuagsritha ikpigigaa.
to feel bad ituit-

he is feeling bad ituit-

chuqg, dl1. iluitchuk, pl.
iluitchut

He felt bad when his son
got hurt.
Ituitchug igfii atnigman.
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3.

feet

female -animal

femur,

to feel, to touch savit=-

he is feeling savittuq
He is feeling that one.
Savittuq taavrumina.

he is feeling it, he is
touching it savitkaa, dl.
savitkaak, pl. savitkaat

The doctor is feeling the
child's stomach.

Taaktim savitkaa iyaalugruaq
narraakkun.

see foot

agnasraluq, d4l.
agnasraluk, pl. adgnasralut

The female moose is big.
Agnasralug tiniika anirugq.

female person

woman
girl

agnagq
agnauraq

female dog, bitch agnasuk,
dl. agnasuuk, pl. agnasuich

Female dogs make good
dogteam leaders.
Agnasuich sivulligsrigiksut.

thighbone; marrow of
thighbone’ [0f animals]
kinigniqg, dl. kinignaak,
pl. kinignigich

The femur is a bone in the
body.
Kinigniq saundgurug timimi.

ferment

to ferment siigfiagsii-,
siigfiagsirrig-

She is putting away the car-
ibou stomach mixed with raw
liver and ligament pieces
for fermentation,
Siigfiagsirrigsug nigukkag-~
mik.



2. fermented walrus meat rolled

in walrus skin tuktaqg, dl.

tuktak, pl. tuktat

fetch

fetus

to fetch aiklig-, ai-

she went to fetch -something
or someone- aikligsug, dl.
aikligsuk, pl. aikligsut

He went to fetch fish.
Aikligsuqg galunpnik.

he went to fetch her
dl. aiyaak, pl. aiyaat

aiyaa,

She went to fetch the dog.
Aigaa gipmiqg.

Go and fetch your older
sister.
Aigguun aakauran.

ilummiq, dl. ilummiik,
pl. ilummiich

The female moose was
carrying a fetus.
Adgnasralug tiniikaq
ilummigagnigsuagqg.

fever

to have a fever uuhnagluk—
or uunnagqiuk-, uunnag-
tuktit-

he has a fever uunnagluk-

tug, dl. uunnagluktuk, pl.
uunnagluktut

The baby is sick and has a
fever.

Iyaalugruaq sakniughuni
uunnagluktuq.

The baby has a fever.
Midgaruuragq uunnagiuktug. or
Migaruuraq uunnaqgtuktittuq.
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few

fifteen

fifty

to be few -of objects or
people- ifugiakit-

There are .a few things.
Suurat ifugiakitchut.

to be few -of people-
ifukit-

it has or contains few
people ifiukitchuq, dl.
ifAukitchuk, pl. ifiukitchut

The small village has few
people.
Ifiukitchug nunaaqqiuraqg.

akimiag

Fifteen people have left.
Akimiag ifiuk aullaqtuq.

maldukipiag qulit
Fifty people are eating.

Malgukipiag qulit ifiuich
nigirut.

fight

to fight anpuyak-
he is fighting abuyaktuq,
dl. apuyaktuk, pl. apuyaktut

He is fighting her.
Anuyakkaa.

He is fighting others.
Anuyaktuq atlanik.

He is fighting the girl.
Anuyakkaa agnauraq.

he is fighting, he is play-
ing roughly, he is angry
ginnaktuq, dl. ginnaktuk,
pl. ginnaktut

The boy played roughly when
he wrestled.
Nukatpialugruaq ginnaktuq.



file

agiaq, dl. agiak, pl.
agiat

The file can be a sharpener.
Agiaq ipiksautautlarug.

fill

to £ill immii-

she is filling -a container-
immiirug, dl. immiiruk, pl.
immiirut

She is filling her berry
basket.

Immiirug aimmagmifiik.

to fill immig~

she has filled it immigaa,
dl. immigaak, pl. immigaat

They have filled the bucket.
Immigaat gattaqg.

filthy

fin

2.

to be filthy gqaayudnag-
it is filthy qaayugnaqtuq

The dog's area is filthy.
Qipmim inaa gaayugnagtuq.

caudal fin, fishtail sipik,
dl. sippak, pl. sipkich

Fish have fins.
Qaluich makua sipigaqgtut.

dorsal fin suluun, dl.
suluutik, pl. suluutit

The dorsal fin of a grayling
is long.

Suluun sulukpaukkami taki-
rug.

finally

finally, at last kiisaimma
Finally, he came on the
plane.

Kiisaimma, aggigpug tipmi-

suutikun.

find

2.

to find pagit-,
to find something or someone
pagitchi-

he has found something
pagittug or pagitchirug

He has found a watch.
Pagittug tugtugtauramik. or
Pagitchirugq sassauramik.

He has found it.
Pagitkaa.

He has found the girl.
Pagitkaa agnauraqg.

a find, that which has been
found pagitaq

fine

finger

to be fine,
be well

to be good, to
nakuu-

She is fine.
Nakuuruqg.

I am fine.
Nakuurupa.

How are you? I am fine.
Qanug itpich? Nakuurupna.

How is he? He is fine.
Qanuq itpa? Nakuurug.

argak, pl. argaich



2.

fingernail; toenail; hoof
kukik, dl. kukkik, pl.
kukiich ;

That fingernail is long.
Taamna kukik takirugqg.

to break one's finger
argaag-

he broke his own finger
argaaqtuq

He fell forward and broke
his finger.
Paallakhuni argaaqtugq.

index finger tikiqg, dl.
tikkik, pl. tikigich

My index finger is longer

,ithan my thumb.

‘Tikida takitluktuq kuvlum-

nif.

middle finger qitiqligmik,
dl. qgitiqtigmiik, pl. gitig-
tigmiich

The middle finger is on a
hgnd.

Qitigtrigmik ittug argapni.
ring finger mikilgaq or
mikilidaq

the little finger iqitquu-
rag, dl. igitquurak, pl.
igitquurat

The ring fits on his
little finger.
Igitquuranan naammagigaa
gitigtidun.

finish

to finish, to complete
naatchi-

she has finished,
completed

she has
naatchirug

He has finished his work.
Naatchirug savaagmiifik.
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fire

to finish,
naat-

to complete

she
has
dl.

is finished with it, she
completed it naatkaa,
naatkaak, pl. naatkaat

She is finished with the
book she was reading.
Naatkaa agligiani.

to complete, to

itganaigi-

to finish,
be ready

She has finished making the
parka.

Itganaigirug atikliadmiiik.
ikniqg, dl. iknik or iknak
pl. iknigdgich

The fire is red.
Iknig kavigsuqg.

to light a fire, be it a
campfire or a stove
iknigsug-

He has 1lit the stove.
Iknigsugtuq.

campfire iknipiaq

dry firewood girupiaq, dl.
girupiak, pl. girupiat

Dry wood is good for fire
wood.

Qirupiaqg ikniqautigiksuq.
fire iki

The fire is spreading.
Iki siamittuqg.
to burn iki-

It is burning.
Ikirug. or Ikigaa.

The ground is burning.
Nuna ikigaa.



fireweed

fireweed plant

dl. quppiqutak, pl. quppi-
qutat

Fireweed shoots are edible.

Nuivaaluktuat quppigutat
nigifaqgtut.

first

the first one,
sivulliq, dl. sivullik or
sivulliik, pl. sivulliich

The first one to arrive is
the winner.

Sivulliq aggiggaaqtuaq
akimarug.

2, to be the first sivulliu-

The girl came in first in
the foot race.

Agnauraqg sivulliuruqg agpa-
liutraqtuani.

Don't try to be first.
Sivulliuniagmifak.

3. to do first

suggaaqg-
guestion

What did she do first?
Suggaaqgpa?

4. to be first,
-ggaaq- [v-v]

to do first

I stood up first.
I'm out of bed first.
Mikitgaaqtuna.

quppiqutaq,

foremost one

94

fish qaluk, dl. galluk,

Sew this one first.
Una killaiyaggaagun.

pl.
galuich

S
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The fish lives in the water.
Qaluk imidgmi itchuurug.

fish egg
pl.

suvak, dl.
suvaich

suvaak,

Fish eggs are down there in
the water.
Suvaich unna imigmi.

to fish galunniag-

he is fishing gqalupniaqtuq,
dl. galupniagtuk, pl. galunp-
niagtut

My mother is fishing for
winter food. ,
Aanaga galunniaqtug ukiu-
saksranik.

fishing or seal hole
luaqg, dl. alluak, pl.

al-
alluat -

The fishing hole is big.
Alluaq apniruqg.

fish hook niksik, dl.
niksiik, pl. niksiich

Where is my fish hook?
Naami niksiga? -

fishline ipiutaq, dl.
ipiutak, pl. ipiutat

The fishline is attached to
the hook.
Ipiutag ataruqg niksipmun.

to fish with a hook
niksiksug-



He is fishing.
Niksiksuqtug.

8. to jig for burbot -mudshark-
with special, pronged
burbot hook iglaktug-

They are fishing for
burbots.
Igtaktugtut.

9. to fish for tomcod
managtuqg-

They are fishing for tomcod.
Managtugtut uuganun.

10. to fish with a net
kuvragtug-

She is fishing with a net.
Kuvragtuqgtuqg.

fist
to make a fist iqgit-

He makes a fist.
Argangni igitkai.

fit

to fit naammak-

dl.
naammaktut

it fits naammaktuqg,
naammaktuk, pl.

95§

The jacket my mother made is

just right.

Aanaa quppigarriapa naammak-

tuqg. ’
2. to fit in a space 1ivig-
it fits 1ivigtug

It fits where it should be.
Ivigtug iniksradgmifi.

Fit it in!
Ivigtillagun!

five tallimat

Five people are talking.
Tallimat ifiuich ugaqtut.

fix

to fix, to make right
iluagsaqg-,

to fix something iluagsai-

he is fixing -something-
ituagsairug
he is fixing it iluagsagaa

He is fixing the chair.
Iluagsagaa -aguppiutag. - ..

flap

to flap back and forth
ivukutag-

it is flapping ivukutagtugqg,
dl. ivukutagtuk, pl. ivuku-
tagtut



It is flapping in the wind.
Ivukutagqtuq anugitigman.

2. to make a flapping sound, to
flap 1ivulula-

it is making a flapping
sound, it is flapping
ivulularug

The flapping sound kept me
awake last night.
Ivulularuam sifiiktingillak-
kaana unnuavak.

flashlight naniguun, dl.
naniguutik, pl. naniguutit

The flashlight is used when
it is dark.

Naniguun atugagtuq taagsip-
man.

2. flashlight qauragaun, 4dl.
gauragautik, pl. gauragautit

Hand me the flashlight.
Qauradaun gairrup uvamnun.

flat

flat tundra natidgnaqg, dl.
natidnak, pl. natignat

Flat tundra has few trees.
Natignag napaagtukitchugqg.

flatus

to expel flatus,
nilig-

to fart

2. he has expeled flatus -gas-,
fart niligtug

My uncle has farted.
Anatchiaga niligtug.

flee
to flee pigrug-

he is fleeing pigruqtugqg,
dl. pigrugtuk, pl. pigruqtut
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The man is fleeing from
inside the house.

Anun pigrugtuqg tupgum
iluaniif.

2. to flee aullagiurag-

she is fleeing aullagiu-

ragtug

The child is fleeing.
Ilaalugruaq aullagiuraqtuqg.

3. to flee, to escape gimak-
it is fleeing gimaktug

The animal is fleeing.
Anpnugauraq gimaktug.

flesh

to flesh a sea mammal
gatvak- or gaprak-

she is fleshing a sea mammal
gatvaktug, dl. gatvaktuk,
pl. gatvaktut

My mother is fleshing a seal

skin.
Aanaga gatvaktug natchium
amianik.

2, flesh, meat, food nigi

Separate the flesh from the
bone.
Nigaa piigup saunganifi.

flex

to flex one's fingers
igittag-

She is flexing her fingers.
Igittaqtug.

He is flexing his muscles or
biceps.
Imuragaqtuqg.

flicker

yellow-shafted flicker



tuuyusrugruk, dl. tuuyu-
srugruuk, pl.

The yellow-shafted flicker
is sitting on the tree.
Tuuyusrugruk mifinarug na-
paagtumi.

flint

flint, shert, firestone ak-
maaq, dl. akmaak, pl. akmaat
or iknifa, dl. iknisik, pl.
iknisit

Flint is used for arrow
heads. .
Akmaag gagrupiani sikuu-
ragtug.

2. he starts a fire with flint
“ ikniruq, d1. ikniruk, pl.
iknirut '

He started a fire with his

flint.
Iknirug iknitmifiik.

flipper
fermented walrus flipper
utraq, d4l. utrak, pl.
utraich

The fermented flipper of a
walrus can be eaten.
Utrag nigifiagtuq.

2. foreflipper taliguq, dl.
taligquk, pl. taligqut

The foreflipper is very
delicious.

Taliduq tipragiksug nigi-
runi.

3. hind flipper of a whale,
fluke avatrag

I like to chew on beluga
flipper.

Tamuguguugiga sisuam
avatrana.

tuuyusrugruich
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4. fermented bearded seal
flipper utniq, dl. utniik,
pl. utnigich

float

to float pupta-

it is floating puptaruq,
dl. puptaruk, pl. puptarut

The wood is floating on the
water.
Qiruk puptaruq imigmi.

2. floating moss, melted perma-
frost puptaagq, dl. puptaak,
pl. puptaat

The floating moss is not a
place to walk, it is dan-

gerous.

Puptaaq pisrugviksraungit-

chuq, igsifiagtuq.
flood
to flood ulit-

it is flooding, there is a

flood wulittuq

It has flooded from the
rain.
Silalukhuni ulittug.

The river is flooded.
Kuuk ulittug.

floor

floor -lake bottom, valley
floor- natiq, dl. nattak,
pl. natgich

I wash the floor all the

time.

Natig iggugagigiga ataramik.
2. to put flooring natchit-
chig-

he puts flooring on it nat-
chitchidgaa, dl. natchitchi-
gaak, pl. natchitchigaat



flounder

flour

My father is putting floor-
ing in our new house.
Taataa natchitchidaa tupit-
chiaksrautvut.

nataagnaq, dl. na-
taagnak, pl. nataagnat

The flounder lives in the
ocean.

Nataagnag ifiuuniagtug ta-
giumi.
mukkaaq, dl.
pl. mukkaat

mukkaak,

Flour is used to make

breads, hotcakes, and

biscuits.

Mukkaaq atugagqtuq gag-
quliugtuni.

flow

to flow -of current-
sagvaqg-

it is flowing sadgvaqtuq,
dl. sagvagtuk, pl. sagvaqtut

The river is flowing down-
river.

Sagvagtug kuuk unupatmun.
to flow swiftly sadvagik-
it flows swiftly -when water
current is swift-  sagvagik-
sug, dl. sagvadiksuk, pl.
sagvagiksut

The descending stream flows
swiftly.

Sagvadgiksug kuudgug atmu-
paruag.

flower
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one small flower, one tiny
flower nauriuraq, nauria-
nuradg

She gave me a flower.
Naurianuramik aatchullak-
kaanpa.

flower, plant nauriagq,
nautchiaqg, dl. nauriak, pl.
nauriat

There are many flowers this
summer.
Nauriat ifiugiaktut auravak.

fluke

fluke, hind flipper of a
whale avatraqg, dl.
avatraak, pl. avatraich

The fluke is a part of the
beluga.
Avatraq ilavifiigigaa sisuam.

flush

to become flushed
kavvigluktit-

His face has become flushed.
Kavvigluktittuqg.

After playing out, his face
became flushed.
Aniiqgaaghuni kavvigluktit-
tuqg.

flutter

to flutter, of a young bird,
butterfly, etc. tipmira-
gatauraq-

it is fluttering
tipmiragatauraqtug

The butterfly is fluttering
about.

Qalukisaqg tipmiragataurag-
tug.



S Y

fly

3.

fly, blow fly nuviuvak, dl.
nuviuvaak, pl. nuviuvaich

The color of the fly is
black.

‘Nuviuvak gigfigtaanurug.

dung fly anagsiugayuk, dl.
anagsiugayuuk, pl. anagsiu-
gayuich

The dung fly is smaller than
the bumble bee.

Anagsiugayuk mikitluktuq
igutchagmiifi.

caribou bot fly milluyuuq

fly

to fly tipmi-
It is flying tipgmirug, dl.
tipmiruk, pl. tipmirut

The airplane is flying.
Tipmisuun tigmirug.

to fly away, to take off
tigi-

it has flown away or it is
taking off tipiruqg, dl.
tiniruk, pl. tigirut

The goose has flown away.
Tipmiag tigirug.

fog taktuk

2.

to be foggy taktuk-

it is foggy taktuktug

The weather is foggy, there
is no visibility.

Taktuktuq sila, gifiignait-
chuqg.

to become foggy taktuktit-

fold

It has become foggy.
Taktuktittuqg.

to still be foggy
taktugugaaqg-

The weather is still foggy.
Sila taktugugaaqtug.

see also curl

to fold imu-

she folded it 1imugaa, dl.
-obj.~ imugik, pl.

-obj. ~imugai

She folded the clothes.
Imugai atnugaat.

Here, fold this.
Uvva, immuup una.

to fold arms inside of parka
or to put something inside
in the front of parka

qumik-

he has folded his arms in-
side of his parka qumiksuq,
dl. gumiksuk, pl. gqumiksut

The o0ld woman has folded her
arms inside of her parka.
Qumiksuqg aaquaksraatchiaqg.

She put the item that she
was to take in the front of
her jacket.

Qumikkaa saagaksrautni.

follow

to follow malik-
he followed  maliktug, dl.
maliktuk, pl. maliktut

The dog followed along.
Qipmig maliktugqg.

she follows him, she accom-
panies him malikkaa, dl.
malikkaak, pl. malikkaat



He follows his dad.
Taatani malikkaa.

2. she follows a trail or
pattern, follows him,
him, imitates him

tracks
tuvragaa

food
meat, food niqi, dl. nigik,
pl. nigit

There is a lot of food on
the table. .
Nigi ifugiaktug nigifiiag-
vipmi.

2. food cooked rare uupasu-
taag, uupasulaag or uupa-
taagtaq

Rare caribou meat is
delicious.
Uupasulaaq tuttum nigaa
nigiruni nakuuruqg.
3. to store food nigausri-
Food is stored in summer.
Nigausrifiagtuqg auragmi.

The mouse is storing food.
Avinfiag nigausrirugqg.

fool kinnag, dl. kinnaak, pl.
kinnaich

The fool is in the village.
Kinnaq nunaaggimi ittug.

foolish

to be foolish kinnanaag-,
kinnau-

He is foolish, unwise
kinnapaaqtug or kinnaurug

The man is foolish.
Apun kinnaurug.
feet 1isigaich

foot isigak,

100

-/

The foot can be seen.
Isigak tautuynagtuqg.

2. to have cold feet
isigaiyag-

My feet are cold.
Isigaiyagaana.

3. bones of foot -metatarsals-
saunipgich isigaich

foothill
akuat

akuagq, dl. akuak, pl.

The foothill is located
below the mountain.
Akuag ifigim ataani ittug.

forehead

forehead gqauq, dl. gauk,
pl. gaut

She has a large forehead.
Qaugpagaqgtuqg.

forest
pl.

tikigag, d4l. tikiqggak,
tikiggat

The forest has lots of
trees.
Tikidgaq napaaqtuagiksug.

forever taimuna, ganpavak
taimuna

Do you want to live forever?
Ifivusrukpich gapgavak tai-
muna?



forget

to forget puuyug-
she has forgotten puuyug-
tug, dl. puuyugtuk, pl. puu-
yugtut

The woman has forgotten what
she was going to buy.

Ac¢naq puuyuqtug taugsiak-
sragmifik. '

he has forgotten it
puuyugaa

He has forgotten his dog.
Puuyudgaa gipmifii.

2. he can't recall a word or
name, forgets, lit. lets
sink -in memory- kiviri-
ruq, dl. kiviriruk, pl. ki-
virirut

She can't recall his name,
which she was going to say.
Kiviriyaa atga taisakkani.

forgive

to forgive natgiguti-

he has forgiven -lit., cor-
rects him- natgigutigaa,
dl. natgigutigaak, pl. nat-
gigutigaat

The man has forgiven the
person who fought him.
Ifiuum natgigutigaa anuyak-
tini.

Please forgive me. -speaking
humbly to a group of people-
Natgigutillanniagsitna.

2. to confess soO one can be.
forgiven natgiutri-

He confessed to the group of
people.
Natgiutrirug ifAunpnik.
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3. she forgives, ignores, over-
looks, doesn't care for
sugingigaa, dl. sugingigaak,
pl. sugingidaat

He doesn't care about carry-
ing water up the hill.
Sugingigaa imigtaqtutii ik-
pium gaapanun.

fork kakiurat

The fork is used for eating.
Kakiurat nigdisaurut.

2. serving fork, lit., big fork

pl. kakiuragpaich
forty maldukipiag

Forty people are writing.
Malgukipiaqg ifiuk aglaktug.

found
that which is found pagitag

That is what he found.
Pagitana tara.

foundation turvik, d4l.
turviik, pl. turviich, 1lit.
place where something lands
or rests

The foundation of the house
is made from spruce trees.
Tupqum turvii napaagtuurut.

2. place for foundation, place
for trusting tunnaviksrag,
dl. tunpaviksrak, pl. tun-
pnaviksrat



The foundation for the house
should be sturdy.

Tupqum tunpaviksrapa at-
chuitchuksrauruqg.

fountain pen -1lit., that which
is dipped with- misruktaun

The fountain pen is good to

write with.
Misruktaun aglautigiksugq.

four sisamat

Here are four balls.
Uvva sisamat agsraat.

fourteen akimiaduutailag

Fourteen people have come.
Akimiaduutailag ifiuk aggig-
sug.

kayugtug, dl. kayuqgtuk,
pl. kayuqtut

fox

The fox has a long tail.
Kayugtuq pamiugpagaqgtuqg.

2. black or silver fox gigfiig~
tag, dl. gighiqtak, pl. qgig-
fiigtat
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Black or silver foxes are

hard to find.
Qighigtat pagitchidgiitchut.

3. red fox kavviag, dl.
kavviak, pl. kavviat

The red fox is red.
Kavviag kavigsug.

4, arctic fox qusrkhaag

Arctic fox pelts make pretty
parka trimming.

Qusrkhaag atigimi akugiksugqg.
giandaq

5. blue fox, cross fox

The cross fox pelt is expen-
sive.
Qiangag akisurug.

frame

tent frame ganak, dl.
ganaak, pl. ganaich

A frame is used in a
temporary shelter.
Qanak atugtuqg gquligutmi.

2. framing lumber avattaagtat

The trees which are made
into framing lumber are few.
Napaagtut avattaagtat ifu-
giakitchut.

free .

to free patchisaig-
she has freed him pat-
ghisaigaa, dl. patchisai-
gaak, pl. patchisaigaat

The judge has freed the man.
Atangum patchisaigaa apun.

2. to free, to let go
aullagtit-

He has freed the bird.
Aullagtitkaa tinmiuraq.»



freeze

to freeze qgiqgit-
to freeze -quickly-
gigitig-

It froze.

Qigitigaa.

to freeze -of water, to turn
to ice- siku-

it has frozen sikurug

The lake froze during the
night.
Narvaq sikurug unnuavak.

He is cold.
Qigittug. or Qigitkaa.

The person's foot is frozen.
Qigitkai ifiuum isigai.

to be in a frozen state
gigsrau-

The meat is frozen.
Qigsraurug nigi.

frozen meat or fish quaq,
dl. quak, pl. guat

Fresh frozen fish is good to
eat.

Aiparug quaqg nidiruni na-
kuuruqg.

fresh

fresh, young, new nutaaqg

It is good to eat fresh
caribou.

Nutaamik tuttumik nigiruni
nakuurug.

to be fresh, young, new
nutau-
it is fresh nutauruq

The fish is fresh.
Qaluk nutauruq.
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3.

friend

or

f;esh, raw, uncooked, -as
fish- aiparug, d4l. aiparuk,
pl. aiparut

Come and get some fresh

fish, . .
Aikligifi aiparunik.

ilannag, dl. ilannak,
pl. ilannat

It is good to see a friend.
Ilannaqg tautuktuni nakuurug.

friend -male to male,
age group suunaag

same

my male friend -said of
another male~ suunaaga,
dl. suunaaka, pl. suunaatka

I shook hands with my friend
when I met him. :
Suunaadga ilaligiga nalaut-
napku.

They are friends.
Suunaagiiksuk.

friend -female to female,
same age group uumaaqg

be friends -of two girls
women- uumaagiik-

to

my girlfriend wuumaaga
We two are close friends.
Uumaagiiksuguk.

Friend! [direct address]
Uumaa! or Uumaan!

friend, partner -typically
used of male friends, but
meaning partners regardless
of sex paatnagq or part
[Eng.] ,

friendly

she is friendly, not bashful
~-of toddler~ atlayuatlait-

chug, dl. atlayuatlaitchuk,

pl. atlayuatlaitchut



My baby is not bashful.
Paipiuraga atlayuatlaitchug.

he is friendly, kind, com—.
municative, a person not to
be afraid of talugnaitchug,
dl. talugnaitchuk, pl. ta-
lugnaitchut or attadnait-
chug, dl. attagnaitchuk, pl.
attadnaitchut

The pastor is very kind.
Agaayyuligsi taludnaitchuqg.

to be friendly, cordial,
amiable 1ilamaatqgik-

She is friendly.
Ilamaatgiksug.

frighten

to frighten someone
igsisaagi-

he is frightening -someone-
igsisaagirug, dl. igsisaa-
giruk, pl. igsisaagirut

He is frightening the bear
which came near.
Igsisaadiruqg pisruktuamik
galliruamik.
to frighten igsisaag-
He is frightening her.
Igsisaagaa.

to become frightened
igsilig-

She has become frightened.
Igsiligsug.

fringe

fancy fringe of parka, parka
fur trimming -skirt- akuq,
dl. akkuk, pl. akkut

Otter skin makes good fur
fringe for parkas.
Pamiugtuug akugiksuq ati-
ginun.
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frog

2.

wood frog -Rana sylvatica-
naagaayig, dl. naagaayik,
pl. naagdaayich

Our land also has some
frogs.
Nunavut naagaayigagmiug.

a small wood frog
naagaayiuraq

from

from afar off, from over

there avaknpa

The airplane came from far
away .

Tipmisuun avakpa aggigsug
upavanifi.

from around here maakpa

Take some from around here.
Maakpa piksragifi.
from back there pavaknpa

He came from back there.
Pavakpa aggigsaaqtuq.

from down there, downstairs,

not visible samaknpa,
tasramaknpa
from here, hence uvakpa

He left from here.
Aullagqtuq uvaknpa.

from over there [e.qg.
another person's house, fish
racks, not visible] amakpa

Go fetch your mitten from
over there.
Aatgatin aigguup amakpa.

from this uumakna, d4dl.
ukunnakna, pl. ukunakpa

I learned it from him.
Ilitchupa uumakpa.



I learned it from them. -2-
Ilitchunpa ukupnakna.

I learned it from them. -3~
Ilitchuna ukunakpa.

8. from up there [non-specific,
any area above the speaker
e.g. ceiling, hilltop, sky.,
may be visible or not
visible] paakpa

He came down from up the
mountain.
Paakna ifA¢imifi atgaqgtuqg.

9., from these [around here]
makunaknpa

I got it from these.
Makunakna piksragtaaga.

10. from where? sumifi?, nakif?

Where did you get this?
Sumifi taamna piviun?

11. from time immemorial
taimaknpa

That person has been there
from time immemorial.
Taimakna taamna ifiuk
innigsuaqg tarani.

front

front ~bow of boat- sivu,
dl. sivuk, pl. sivut

2. the bow of a boat umiam
- sivua

3. bow frame of boat or sled
sivudun, dl. sivugutik, pl.
sivugutit
The bow frame of the boat
has broken.

Sivugutaa umiam piiyaqtuq.

4. body front, front of saa

The front of your garment is
dirty.

Saan puyaunigsugqg.

frost kanig

Frost is cold.
Kaniq alappaanurug.

2. frost on the ground, tree,
etc. kanigaadgruk

The frost has melted.
Kanigaagruk aukkaa.

frostbite gigitiqtugtinnig

Frostbite is painful.
Qigitigtugtinnik atnid¢-
flaguuruqg.

2. to be frost bitten
gigitigqtug-

Don't get frostbitten now!
Qigitiqtugtinniagnak!

fry

to fry, lit., to cook on a
skillet saganigtag-, si-
ganigtag-

he is frying meat saga-
nigtaqtug, dl. saganig-
tagtuk, pl. saganigtagtut

A woman is frying some meat.
Agnag saganigtaqtug niqgimik.

He is cooking food by frying
it.
Sigangutikun nigniagtugq.

2. fried food saganigtaq or
siganigtaq

fuel oil, stove oil iknigvium
ugsrua or ugsruadgruk

2. fuel o0il, lubricating oil

ugsruagruk, dl. ugsruadgruuk,
pl. ugsruadruich



3.

fugitive

Fiel o0il is expensive in the
villages.

Ugsruagruk or Iknigvium ug-

srua akisurug nunaaggiurani..

kerosene ugsruqluk
gimaktuag, dl.
gimaktuak, pl. gimaktuat

A person who did something
wrong and got away is called
a fugitive.

IAuk sutluggaaghuni aullag-
tuaq, gimaktuamik piragi-
gaat.

fulfill

to fulfill immiuma-

it has been fulfilled im-
miumarug, dl. immiumaruk,
pl. immiumarut

It is fulfilled as it was
told.
Immiumaruq ugqautauligmigun.

full
to fill, to become full
immig-
it is full immigsuqg, dl.

immigsuk, pl. immigsut

The bathtub is full of
water.
Iggugvik immigsug imigmik.

to have a full stomach,
belly tippatit-

I am full.
Tippatittupga uvva.

fun

to be fun quvianag-

it is fun quvianaqgtugq
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fur

future

We had a fun day. or We had

a happy day.
Quvianagtaamik uvlirugut.

to have fun quviannigi-
We are having fun.
Quviannigirugut uvva.

We had fun today.
Quviannigirugut uvluvak.

fur ruff of parka siii,
dl. sifiik, pl. sifit
Parkas have ruffs on them.
Atigit sifiigagaqtut.

seal-
nat-

fur breeches made of
skin gadliagruuk or
chiadruuk

The man uses fur breeches in
the winter.

Anutim atugik gagliadruuk
ukiumi.

fur, skin, hide, pelt
dl. ammik, pl. ammich

amiq,

it's skin ~-of an
amia

it's fur,
animal-

sivunig

The future is unknown.
Sivuniq nalunagtuqg.

future sivuniksrag

my future sivuniksrada
your future sivuniksran
our future sivuniksragput

I do not know my future,
Nalugiga sivuniksraga.

indistinct future, someday
ilaatnigun, aippaagun

Come again in the future.
Ilaatnigun aggilgitfia.



gall bladder

G

sunaq, dl.

suppnak, pl. suppat

The gall bladder is inside
of a person's abdominal
cavity.

Supnag ifiuum iluani ittug.

gallop

to run, gallop, of any
animal that runs on four
legs papalik-~

it is galloping papnaliktug,
dl. panaliktuk, pl. papnalik-
tut

The horse is galloping.
Tuttugpak panaliktug.

The dog is running.
Qipmig papaliktugqg.

game

game animal

game, something to play with
agiunaun, dl. agiunautik,
pl. adiunautit

The string game is something
to play.
Ayahaag agiunautaurugq.

Let's play a game.
A¢iunauragta.

anpun, dl.
annutik, pl. anputit

He is shooting at the .
animal.
Siktaagaa apnun.

smaller game animal
anpnugauraq, dl. anpnugaurak,
pl. agppugaurat

garbage pail

One must not make fun of

animals. ' ]
Anpugaurat makua gitkuti-

ginaitchut.

igitchivik, dl.
igitchiviik, pl. igitchi-
viich

The garbage pail is full.
Igitchivik immigsug.

f f

t
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garden
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garment

garden, field nautchiagvik,
dl. nautchiagviik, pl. naut-
chiadgviich

The garden is large.
Nautchiagvik anpiruq.

garden, field nautchiivik,
dl. nautchiiviik, pl. naut-
chiiviich

His garden is small.
Nautchiivia mikiruqg.

my garden, my plants
nautchiatka

many plants, garden
nautchiat

atnudaaq, dl.
atnugaak, pl. atnugaat

He had ordered-some clothes.
Atnudaanik gannigsuaq.

gather

to gather, to collect
katit-, katitchi-



she is gathering katit-
chirugq, dl. katitchiruk, pl.
katitchirut

The boy is collecting
stamps.

Nukatpiagruk katitchirug
stamp-anik.

she has gathered them
katitkai

The girl has gathered the

fish.
Adgnauram katitkai galuich.

to gather together kati-

They have gathered'together.
Katirut.

The people have gathered
together.
Ifuich katirut.

to gather a garment, to form
a gather on a calico parka
unirag-

She is gathering the skirt
of her calico parka.
Unpiradaa atiktuksrautmi
sipigrana.

gay

to be gay, to be joyful
guviatchuadik-

she is gay quviatchuadiksug
The little girl is gay.

Niviagsialugruaq quviat-
chuagiksug.

gaze

to gaze gifiigtuag- or
gifiigtuadataqg-

He is gazing.
Qifniqtuaqtugqg.

She is gazing into the
water. :
Qifliqtuagtug imigmun.

He gazed at her.
Qifiigtuagatagaa.

gee

Gee! Allai!

generation

the generation after one;
one's children kifiuviat

The people in the generation

after me are many.
Kifuviatka iflugiaktut.

2. people of about the same age

ilutigiich
to be of about the same age
ilutigiik-

They two are of the same age
group. v
Ilutigiiksuk.

generous

he is generous =-not stingy-
sigfiataitchug

My grandmother is generous.
Sigfiataitchug aanaruaga.

gentle

to be gentle aggapait-

he is gentle, kind agga-
naitchuq, dl. agganaitchuk,
pl. aggapaitchut

My dog is gentle.
Qipmida aggapaitchug.

gentleman

a gentleman ifiuniqtaqg, dl.
ifiunigtak, pl. ifiunigtat

The gentleman is gone.
Ifiunigtaq apun aullaqtugqg.

gesticulate

to gesticulate urraag-



) get

she is gesticulating ur-
raaqgtuqg, dl. urraaqtuk, pl.
urraagtut

She gesticulates as she
talks.
Urraadqutigalugu ugagagtugqg.

to get, to obtain, to choose
piksrag-, suksraqg-, -ksrag-
[n-v]

He has gotten something.
Piksragtugqg.

Get one from there.
Piksragifi tarakna.

What did you get?
Suksragpich?

I got a pencil.
Aglautiksraqgtuna.

to fetch, to go and get
ai-, aiktig-

she went to get something,
she is fetching aikligsugqg,
dl. aiktigsuk, pl. aikligsut

He went to get fish.
Aikligsug galunpnik.

he went to get her aigaa or
aiyaa dl. obj. aigik, pl.
obj. aigai

I came to get you.
Aigikpiii.

ghost

ghost, haunting spirit of a
departed one -one who is
not- piugpilag, dl. piup-
pilak, pl. piunppilat

Do you believe in the ghost?
Piunnilag ukpigiviup?

to see a ghost, to hear.
volices, to have an encounter
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giant

gift

with a ghost, to be haunted
aliugtug- '

I had an encounter.with a
ghost.
Aliugtugtuna.

idukpasrugruk, dl.

ifiukpasrugruuk, pl. ifiuk-
pasrugruich

The giant is tall.
Ifiukpasrugruk ifiugagturugqg.

aatchuun, dl. aatchuutik,
pl. aatchuutit

It is good to receive a
gift.

Aatchuun akugtugqtuni na-
kuurug.

a gift -received- aatchuu-
sriaqg, dl. aatchuusriak, pl.
aatchuusriat

That is my gift.
Aatchuusriac¢a taamna.

a gift to give aatchuu-

tiksrag

That is my gift for him.
Ratchuutiksradga tara.

gill

gills masrik, dl. masriik,
pl. masriich

Fish have gills.
Qaluich masrigaqtut.

girl

girl 1lit, little woman
agnauraq, dl. agnaurak, pl.
adnaurat

She gave birth to a girl.
Igfiillaktug adgnauramik.

girl--after puberty; young
woman niviagsiaqg, d4l.
niviagsiak, pl. niviagsiat



5‘

glass

The orphan saw a beautiful
young lady.

Iliappaum gifiignigaa. ni-
viagsiataniaq.

girl ~-before puberty-
niviagsiadgruk, dl. niviag-
siagruuk, pl. niviagsiag-
ruich

The girl is visiting her

grandmother. ‘

Niviagsiadgruk aanaruadgmi-
Alugattaaqtuqg.

little girl niviagsialug-
ruaq, dl. niviagsialugruak,
pl. niviagsialugruich

my girlfriend -female to
female of same age- uumaa-
ga, dl. uumaaka, pl. uumaat-
ka

My girl friend is of the
same age as I am,
Uumaaga ukiugatigigiga.

my girlfriend -male to
female, my female partner
agnaunidga, dl. agnauniika,
pl. agnauniitka

gaummaiuk, dl. qaum-
matuuk, pl. gaummaituich
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The glass breaks easily.
Qaummaiuk uliyaruq.

SL. gaummaluk, dl. gaum-
maluuk, pl. gaummaluich

I have a glass.
Qaummalugagtuna.

glasses see also eyeglasses
glove argaaq, dl. argaak, pl.
argaat

gnat

go

The gloves are made from

canvas.
Argaat ifiigtaurut nukii-
haamifi.

kirgaviatchauraq, dl.
kirgaviatchaurak, pl.
kirgaviatchaurat
The gnat came in through the
window.

Kirgaviatchauraqg isigtugqg
igalikun.

to go, to leave, to depart
aullag-

she has left, she goes
aullaqtug '

There she goes.
Taavva aullagtuq.

I am going to leave.
Aullagniagtuna.

to go from one place to
another, to visit
sifigsrag-

he is going about from one
place to another sifiig-
sragtug, dl. sifiigsraqtuk,
pl. sifiigsraqtut

The doctor is making home
visits among those that are
sick.

Taakti sifiigsragtug atnig-
flagtuani.



to go to bed nallaqg-

she has gone to bed nallag-
tug, dl. nallaqtuk, pl. nal-
lagtut

My father has gone to bed
because he is tired.
Taataga nallagtuqg takku
ifaigtughuni.

to go out, to be extin-
guished gami-

it has gone out, it is ex-
tinguished gamiruq, 4l.
gamiruk, pl. gamirut

The gas light has gone out.
Nanig gaminigsug.

to go to someone utlak-

She went to see her sick

grandmother.
Aanarui utlakkaa sakniug-

tuaqg.

God Apaayyun or Agaayyun

God is great.
Anaayyun kamanagtuqg.

God is Love.
Agaayyun nagliktaurug.

good
good! fine! aarigaa!
2. to be good, to be fine, well

behaved or good in taste of
food nakuu-

it is good nakuuruq, dl.
nakuuruk, pl. nakuurut

It is good to eat blue-
berries.

Nakuurug nigiruni asria-
vipfiik.

to be a good person, to be
handsome ~said of a male
ifiugik-

Goose

2.

he is a good person, he is
handsome ifiugiksug, dl.
ifugiksuk, pl. ifiugiksut

The man is good. or
The man is handsome,
Ifiugiksug anun.

to do good, to do well, to
do a good job -~lluatag-,
~lluatag- after strong I

= [v=-v]

She sewed it well.
Killaiyalluatagaa.

She gave him a good piece of

something.
Aatchulluatagaa.

She did a good job.
Pilluataqtuqg.

She did it well.
Pilluatagaa.

to be good, to be fine
aarigaanu-

It is fine. It is good.
Aarigaanurug.

You two, be good to each
other!
Aarigaagtuagutik.

to be good, to be fine -of
character- -lluatau-,
~lluatau after strong I

= [n-v]

She is a good woman.
Adgnalluatauruqg.

It is a good dog.

Qipmilluatauruq.

tigmiag, dl. tinmiak,
pl. tipmiat

Canada goose igsradgutilik,
dl. igsradgutillak, pl. ig-
sragutilgich



5. white-fronted goose

The Canada goose makes good

stew.
Igsragutilik suugiksuq.

emperor goose mitiligruaq,
dl. mitiligruak, pl. miti-
ligruich

He has caught an emperor
goose.

Mitiligruagmik tipmiag-
nigsug.

snow goose kanuqg, dl.
kannuk, pl. kapyut

Snow geese are not seen as
commonly as before.
Kannut tautupnapiatlaigsut.

: ] tipmiag
kigiyuk, dl. kigiyyuk, pl.
kigiyuich

The white-fronted goose is
bigger than the Canada
goose.

Tinpmiag kigiyuk anitluktug
igsragutilinpmif.

goshawk

goshawk, peregrine falcon
kirgavik, dl. kirgaviik, pl.
kirgaviich

The goshawk eats ptarmigan.
Kirgavik nidisuurug agar-
gifiik.

Gospel -1lit. that which is good

to hear- tusraayugaalluatagq

The preacher preached the
gospel.

Tusraayugaalluatamik guliag-
tuagtuqg anaayyuligsi.

gossip

to gossip sanut-, sanutchi-
she is gossiping about some-
one or others saputchirug,

dl. sanutchiruk, pl. saput-

chirut

They are gossiping about
him. .
Saputchirut ilaanik.

he is gossiping about her,
sanutkaa, dl. sanutkaak,
pl. sanutkaat

The girl is gossiping about
her girlfriend.
Adgnauram sanutkaa uumaani.

she is a gossip sanputchil-
guruq or uggagturug

Gossip can ruin a person.
Uggam githutlagaa ifiuk.

grab

grandchild

to grab, to quickly take
hold of, to snatch
tigusrilig-, tigulig-

She has grabbed -something-
tigusriliqtug, dl1. tigusri-
ligtuk, pl. tigusriliqtut

He has grabbed a pencil.
Tigusriliqtug aglautmik.

he grabbed her tiguligdaa,
dl. tigulidgaak, pl. tigu-
ligaat

She grabbed the ball.
Agsraaqg tiguligaa.

to grab, to grasp, to seize
gisruk-, gisrui-

he has grabbed someone or
something gisruirug, dl.
gisruiruk, pl. gisruirut

she has grabbed it
gisrukkaa, dl. gisrukkaak,
pl. gisrukkaat

They jumped and grabbed him
as he was going out.
Qisrukkaat anisagmiuglu.

tutitchiag



tutitchiaga,
tutit-

my grandchild
dl. tutitchiaka, pl.
chiatka :

My grandchild is three years
old.

Tutitchiaga pifiasrunik ukiu-
niktuq.

2. great grandchild

tutitchiatgiun
My great grandchild tutit-
chiatgiutiga, dl. tutit-

chiatgiutika, pl. tutit-"
chiatgiutitka

3. a short form for all grand-
children or grandchildren of
relatives tutik
my grandchild tutiga

my dear child or my dear

grandchild -often used as
a word of endearment-
tutiinp

4. grandchild and grandmother
aanaruadgiik or aanaruuragiik

The grandmother and her

grandchild are staying

alone,

Aanaruagiik kisimik ittuk.
grandfather taataruag =-also
means father-in-law-

my grandfather taataruada

My grandfather is disabled.
Taataruada pilguitchugqg.

grandmother aanaruag -also
means mother-in-law-
my grandmother aanaruada

My grandmother is my
mother's mother.
Aanaruaga aanaa aanagigaa.

grass 1ivik, dl. ivvak, pl.
ivgich

There is a lot of grass.'
Ivgich ifiugiaktut.

grave iluviqg, dl. iluvvak, pl.
iluvgich

2. to put into a grave, to bury
iluvig-

They buried him.
Iluvigaat.

gray gqiréiagqtaag, d1l. gir-
giagtaak, pl. girgiagtaat

I have a gray coat.
Qirdiagtaamik qup-
pigaagagtuna.

2. to be gray girgiagtaanu-
or girgiag-

it is gray girgiagtaangurug
or girgiagtug

The camp robber is gray.
Kiiriq girdiaqgtug.

3. mottled gray, silverish, as
the color of a gray wolf
amagupattuaqg

He had caught a gray wolf. .
Amagunattuamik amagug-
nigsuaq.

gray hair gqirgiq, dl. girgik,
pl. girgich :

2. to grow gray hair girgili-



He has grown gray hair.
Qirgilifiigsug.

grayling suluppaugag or
sulukpaugaq, dl. sulup-
paukkak, pl. suluppaukkat

I hooked a grayling.
Suluppaugaqg niksikkiga.

great

to be great, exalted

kamanag-

he is great, he is honored

kamanagtuq, dl. kamanaqtuk,

pl. kamanagtut

God is great.
Anaayyun kamanagtuq.

great grandparent amauluk or

amaug

grandparent
or amauga

my great
amauluga

grandmother is my
grandmother.

My great

mother's
Amautuga

greater scaup duck gaqgiugpa-
lik, d4l1. gaqiugpallak, pl.
gagqiugpalgich ‘

The scaup duck landed.
Qagtugpalik mitchug.

grebe

Holboell's grebe
ruk, dl. suglisugruuk, pl.
suglisugruich

The Holboell's grebe has a
loud call.
Suglisugruk galgulgurug.

2. horned grebe sugliq, dl.
suglik, pl. sugligich

The horned grebe lays eggs
by the lake.

Sudgliq ivaragtug narvam
sifiaani.

aanaa aanaruagigaa.

su¢lisug-
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3.

red-necked grebe suglit-
chauraq, dl. suglitchaurak,
pl. sudlitchaurat

Heré is a red-necked grebe.
Suglitchaurag uvva.

greedy

green

to be greedy kimi-

he is greedy kimirug, dl.
kimiruk, pl. kimirut

She is greedy for food.
Kimirug nigimun.

to be greedy, to want more
samiug-

she is greedy samiugtug,
dl. samiugtuk, pl. samiuqtut

He is greedy for money..
Samiugtug manipmun.

sunaaqtaaq, dl.
taak, pl. supaagtaat

sunaaqg-

This is a green leaf.
Uvva una supnaagtaag

akutugpalik.

to be green supnaag-,
supaagtaanu-

it is green supaagtuqg, dl.

sunaaqgtuk, pl. sunaagtut

The leaf is green.
Sunaaqtuqg akutugpalik.

greeting

a greeting sent via another
person nayaannag

she greets him, sends him
greetings via another person
Nayaanpagmik tuyugaa.

My mother sends greetings to
her sister.

Aanaa nayaappagmik tuyugaa
anigatni.



groan

to groan imnigsag-
he groaned impigsagtuqg, dl.
imnigsaqtuk, pl. impigsagtut

He groaned when he acci-
dently shot himself.
Impigsaqtug sikami inpmifiun.
to groan, to moan ginaala-
she is groaning ginaalaruq,
dl. ginaalaruk, pl.
ginaalarut

He is groaning with pain.
Qinaalarug atnighuni.

grosbeak

pine grosbeak gayuuttaaq,
dl. gayuuttaak, pl. gayuut-
taat

A pine grosbeak is a bird.
Qayuuttaag tinmiuraurug.

It is said that Qayaqgtua-
gunnigtuug turned into a
grosbeak and flew away.
Qayagtuadupnigtuug ugauti-
giragigaat gayuuttaagughuni
tiginiplugu.

ground

the ground,
soil nuna

the land, earth,

The ground has frozen.
Nuna gigitkaa.

solid ground tutviatchiag

Solid ground is good.
Tutviatchiag nunagiksaa-
nurug. ‘

grouse

Hudsonian spruce grouse
-lit. spruce ptarmigan-
napaagtum agargiq, dl. na-

paagtum agargik, pl. na-
paagtum agargich

Spruce ptarmigan is good
to eat.

Napaagtum agargiq nidiruni
nakuurug.

sharp~tailed grouse -1lit.
birch ptarmigan- wurgiilim
agargia

The sharp-tailed grouse is
white.
Urgiilim agargia gatigtuqg.

grow

to grow -of a plant or

population- nau-
it has grown nauruq, dl.
nauruk, pl. naurut

The birch tree has grown
outside of our house.
Urgiiliq naurug tupipta
silataani.

to grow up,
agli-

to become big

she has grown dl.

agliruk, pl.

aglirug,
aglirut

The boy has grown.
Angugauraq agliruqg.

to mature, to become an
adult, to be raised ifiugug-

he has matured, she grew up
~lit. she, he has become a
person ifiugugtug, dl. ifiu-
gugtuk, pl. ifiugugtut

She grew up in Kiana.
Ifiugugtuqg Katyaapni.

grudge

to hold a grudge isrumanpu-
he is holding a grudge
isrumanpurug, dl. isruman-
nuruk, pl. isrumanpurut



He is holding a grudge be-
cause they have crossed him.
Isrumangurug paagsaagqlugu.

guess

guest

to guess, to gamble,
buy a raffle ticket
nalautchag-

to

he is guessing nalautchag-
tuq, dl. nalautchaqtuk, pl.
nalautchaqtut

He made a guess when
answering his teacher.
Nalautchaghuni kiusrit-
fiilgitchug aglaktimifun.
to guess at miksraag-

I am guessing at the date.
Miksraagiga uvlua.

tuyugmiag, dl. tuyug-
miak, pl. tuyudmiat

A guest stays with people.
Tuyugmiag tukkumasruurug
ifiupgni.

to stay overnight as a
guest, to settle in as a
guest tukku-

he is staying overnight as a
guest, he has settled in as
a visitor tukkurug, dl.
tukkuruk, pl. tukkurut

He has settled down for the
night with us.
Tukkurug uvaptitnun.

guilty

to be guilty patchisau-

~he is guilty patchisaurugqg,

dl. patchisauruk, pl. pat-
chisaurut

He is guilty of stealing.
Patchisaurug tigliktughuni.

gull

nauyaq, dl. nauyak, pl.

nauyat

A gull can fly.
Nauyaqg tipmitlaruqg.

glaucous-winged-gull nauya-
vasrugruk, dl. nauyavasrug-
ruuk, pl. nauyavasrugruich

The glaucous-winged gull is
bigger than all the gulls.
Nauyavasrugruk apitluktug
atlanifi nauyaniif.

tagium nauyaq,
ta-

herring gull
dl. tagium nauyak, pl.
gium nauyat

young gull or short billed
gull nauyatchiag, dl. '
nauyatchiak, pl. nauyatchiat .

The young gull can fly.
Nauyatchiag tigmitlarug.

Sabine's gull agargigiaq,
dl. agargigiak, pl. agar-
gigiat

A Sabine's gull is as big as
an arctic tern. :
Agargigiag mitqutailatun ak-
tilaagagtug.

gullet

ikauraaq,
ikauraat

gullet, esophagus
dl. ikauraak, pl.

When his esophagus is hurt,
a person cannot breathe.
Ikauraaq atnigman ifiuk anig-
saatlaigagtuqg.

gum

resin, spruce gum, chewing
gum kutchug, dl. kutchuk,
pl. kutchut

Spruce gum can be used for

caulking boats.
Kutchug umiiyuugutautlaruqg.



Fage Vs

2.

gums

to chew gum kutchuqgtug-

I chew gum a 1lot.
Kutchugtuguuruna.

Don't chew gum!
Kutchugtugnak!

kigusrifiig

The gums are where the teeth
are attached.

Kigusrifiig kigutit attavigi-
gaat.

gun

gunsight

gun, rifle suppun, dl.
supputik, pl. supputit

The gun or rifle is
dangerous,
Suppun nuyuagnaqgtuq.

nalautirrun, 4l.
nalautirrutik, pl. na-

lautirrutit

The gunsight is very useful
on a gun.

Nalautirrun atutlapiaqtug
supputmi.
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habit

habit, happening, experience
ilitqusriq, dl. ilitqutchik,
pl. ilitqutchich

A habit can be changed.
Ilitqusrig simmitlarug.

habit, unconscious habit,
instinct aulaalulig

His habitual movements are
recognizable.
Aulaaluiha ilisagnagtugq.

hail

hailstone

to hail by waving arms, as
to hail a cab nulugtug- or
nulugag-

He hailed her to come.
Nulugtugaa aggiquplugu.

He is hailing me.
Nulugagaana.

to hail by calling
tugtuta-

he is hailing her by
shouting tuqgiulagaa

He called to her to come
across.
Tugtulagaa ikaagquplugu.

natatqué¢nag, dl.
natatqugnak, pl. natatqudnat

The hailstone is harder than
falling snow. - _
Natatquénaqg sigqutluktug
ganigruamifi.

hair
body hair, feather, animal
hair mitqug



There is a caribou hair on Give me the hammer.

the floor. Karruutag maunagun.
Tuttum mitgua kanna natigmi
ittug. : 2. to hammer karuk-

2. human hair nuyaqg, 4l. he is hammering karuktug
nutchak, pl. nutchat he is hammering it karukkaa
Her hair was long. He is hammering the nail.
Nuyai takinigsuat. Karukkaa kikiak.

3. to wash hair, to curl hair, 3. to hammer, to pound kauk-
to style or fix hairdo
nutchigi-

she is hammering kauktugqg,
dl. kauktuk, pl. kauktut
she is washing her hair

nutchigirug, dl. nutchi- He is hammering_a nail.
giruk, pl. nutchigirut Kauktug kikianmik.
She loves to do her hair. 4. hammering sound kauksrula-
Nutchigisruguutallaktug. or karuksrula-

half hand argak, pl. argaich
one half avvag, dl. avvaak, r

pl. avvaich
half of it avvapa

half of an egg avvanpa

mannium
Here is one half of a bar of Your hands are tanned.
soap. Argaktin silalifiigai.

Uvva avvaq miillaqg. '
q < 2. to hand to another person ,

2. to become half avvagug- to give away gqait-

he hands it over, he gave it
away gaitchaa, dl. obj.
gaitchik, pl. obj. gaitchai

There is a half moon.
Tatgig avvagugtug.

hammer karruutaq, dl. kar-
ruutak, pl. karruutat

Hand it over to me. Give it

to me.
Qairrun uvamnun.

3. to have cold hands
argaiyaqg-

My hands are cold!
Argaiyagaana!

handkerchief kakkiiyaun, d1l.
kakkiiyautik, pl. kakkii-
yautit




3

N

A handkerchief is used for

blowing one's nose.
Kakkiiyaun kakkiksuutauruqg.

or kakkiksuun, dl. kakkik-
suutik, pl. kakkiksuutit

Where is my handkerchief?
Naami kakkiksuutiga?

handle 2.
handle of a spear, a cup, a
dipper 1ipu, dl. ipuk, pl.
iput

It's handle is made of wood.
Ipua girupmiid pilianurug.

idirirug, 41.
ifiirirut

ifiiriruk, pl.

She is hanging fish.
Ifiirirug galupnik.

he is hanging it ifivyaa,
dl. ifiiyaak, pl. ifiiyaat

She is hanging the net on
the fish rack.
Ifiiyaa kuvrag ififiisanun.

to hang up,bto be hanging,
to dangle nivinppnagq-,
nivifiiag-

it is hanging nivinpnagtug,
dl. nivipnagtuk, pl. nivip-
pagtut

The rope hangs down from
the boat.

2. to handle, to manipulate Aklunaag nivinnagtuq umia-
analat- mif.
he is handling something, he has hung it up nivip-
directing, manipulating nagaa, dl. nivinpnagaak, pl.
someone or others apnalat- nivinpnadaat
chirug, dl. apalatchiruk, -
pl. analatchirut 3. to hang, as on a wall or a
. . . ) . i ktit-
he 1s handling it, directing line naktl
him apalatkaa, dl. apalat- she is hanging -something-
kaak, pl. apalatkaat ‘ naktitchirgq g 9
Don't handle the breakable She is hanging clothes on
items! _ ) the line.
Analatnagich piyayaruat. Naktitchirugq atnugaanik
panigsiutanun.
handlebar
she has hung it naktitkaa,
handlebar on the sled dl. obj. naktitkik, pl. obj.
kaivluutag, d1. kaivluutak, naktitkai
pl. kaivluutat
. He hung the picture there.
The handlebar is broken. Naktitkaa agliutrag
Kaivluutaqg piiyagsimaruqg. tamauna.
hang hangover .
to hang fish, meat or net on to have a hango imi -
rack, to hang something up ve @ gover minpu
to dry ifii-, ifiri- he has a hangover iminpu-
. . . ruq, dl. iminpuruk 1.
he is hanging something imgnnurut . ' P



He got a hangover after he
drank.
Iminpuruq imiggaaqhuni.

happy

to be happy, to have fun

guviasruk-

he is happy quviasruktug,
dl. guviasruktuk, pl. qu-
viasruktut

The father was happy when he
came home.

Quviasruktuq taataga
anilaagami.

to be fun, to be a happy
experience quvianag-

Have a happy birthday.
Quvianagli annivililhif.

It is fun.
Quvianagtuq.

hard

to be difficult, hard; to be
aggressive sapigfiag-

It is difficult.
Sapighaqgtuqg.

to be hard, of an object; to
be stiff sigqug-

It is hard.
Siggugtugqg.

hare

harlequin duck

Alaska hare wukallisugruk,
dl. ukallisugruuk, pl. ukal-
lisugruich

The Alaska hare is bigger
than the snowshoe rabbit.
Ukallisugruk apitluktug
ukalliuramifi.

sagvam tinmiaq,
dl. sagvam tipmiak, pl. sag-
vam tipgmiat

harness

hat

The harlequin duck stays on
the swift current in the
river.

Sagvam tipmiag sagvamiit-
chuurugqg.

anu, dl. anuk, pl.
anut

There are many harnesses in

the cache.
Anut ifiugiaktut upaluni.

harness webbing anuksragq,
dl. anuksrak, pl. anuksrat

My father bought some
harness webbing.

Taataga taugsigsuq anuk-
sramik.

to harness an animal anu-

he is harnessing it anugaa,
dl. anugaak, pl. anugaat

I harnessed the dog.
Anugiga gipmigq.

Harness the dog.
Annuuyp gipmiqg.

nasraun

cap, hat nasraun, dl.
nasrautik, pl. nasrautit

Where is my hat?
Nasrautiga naami?

hate, hatred wuumiksriliq
to hate wuumiksri-
he hates wuumiksrirug, d4l.

uumiksriruk, pl. uumiksrirut

to hate another person
uumigi-

he hates it uumigigaa, 4dl.
uumigigaak, pl. uumigigaat

have

to have -gag- [n-v]



haven

hawk owl

I have a pencil.
Aglautigagtuna.

He has five children.
Qitungagagtug tallimanik.
to have pigag-

he has pigagtug, dl.
pigagtuk, pl. pigaqtut

I have a dog.
Pigagtupa gipmimik or
gipmigagtuna.

to have -gquestion- sugag-
What do you have?

Sugagpich?

annagvik or gamannirvik,
dl. annagviik, pl. annag-
viich

It is good to have a haven.
Annagvigagtuni nakuurugqg.

niaqugtuagruk, dl.
niaqugtuagruuk, pl. nia-
gugtuagruich

The hawk owl can fly and it
is smaller than a regular
owl.

Niagugtuagruk tipmitlarug
suli mikitlukhuni naatamiifi.

marsh hawk papiktuug, dl.
papiktuuk, pl. papiktuut

The marsh hawk has a long
tail. '
Papiktuug papikpagagtugqg.

pigeon hawk tipgmiadruum
kirgavia, dl. tipmiagruum
kirgaviik, pl. tigpmiagruum
kirgaviich

rough~legged hawk qilgigqg,
dl. gilgik, pl. gilgich

The rough-legged hawk eats
ptarmigan.
Qilgiq agargigsuguurug.
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5.

osprey galuksiugayuk

6. goshawk, peregrine falcon

kirgavik, dl. kirgaviik, pl.
kirgaviich

haze

he

to be hazy -of weather-
niptait-

it is hazy niptaitchug
The weather is hazy today.
Uvluvak sila niptaitchug.

to be hazy, murky, not clear
isrug-

it is hazy 1isruqtug
The weather is hazy.
Isrugtuq sila.

he, she, it

plus tug [used with verb
stems with no strong I in
semifinal position]

plus rug [used with verb
stems which end in a vowel]
plus sug [used with verb
stems which contain a strong
I in the last syllable and
end in a 'k' or 'q']

plus chug [used with verb
stems which contain a strong
I in the last syllable and
end in t]

to sleep sifiik-
He, she, it is sleeping.
Sifiiktug.

nigi-
it is eating.

to eat
He, she,
Nidirug.

to no longer .have water
imgig-

It is out of water.
Imigigsug.



to be empty imait-
It is empty.
Imaitchug.

he/she 1ilaa

He/she slept alone last
night.

Ilaa kisimi sifiiktuaq
unnuaqg.

head

head, skull niaquqg, dl.
niagquk, pl. niagqut

His head is now bald.
Niagua utiruq.

head hair nuyaq, dl.
nutchak, pl. nutchat

The color of my hair is

black. L
Nutchatka gigfiigtut.

headache

to have a headache
niaqunnpu-

she has a headache niaqun-
nurug, dl. niaqunpuruk, pl.
niagunnurut

My mother has a headache

today.
Aanaga niaqunpuruqg uvluvak.

he has headaches repeatedly
or he has something wrong
with his head niaqugiit-
chug, dl. niaqugiitchuk, pl.
niaqugiitchut

That man seems to have a
short temper. Something

must be wrong with his head.
Isrumaitmatun tamanna ifuk.
Niaqugiitchuknaqtuq.

heal

to heal mamit-
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it has healed mamittug, dl.

mamittuk, pl. mamittut

His sore healed.
Killia mamittugqg.

it caused. him to heal, she
healed him mamititkaa, dl.
mamititkaak, pl. mamititkaat

The doctor healed his

disease.
Taaktim mamititkaa at-
nidfiana.
hear
to hear tusraa-

heart
. pl.

he hears, he is hearing, he
heard tusraarug, dl. tu-
sraaruk, pl. tusraarut

He hears the plane.
Tusraaruq tipmisuutmik.

he hears it tusraagaa, dl.
tusraagaak, pl. tusraagaat

Do you hear it?
Tusraaviup?
to be audible tusradgnag-

The plane can be heard.
Tipmisuun tusradgnaqtuqg.

uumman, dl. uummatik,
uummatit

The heart is in the body.
Uumman timimi ittuqg.

to experience a rapid heart
beat, to panic, to be
startled, lit. to have a new
heart uummatitchiag-

He startled me so.
Uummatitchiagtitidaana.

I was very excited and
panicky during the fire.
Uummatitchauragtuna ikikman.



heat

heater

WA At

heaven -lit. up there-

to heat, to warm
or uunagsiurallak-

uunagsig-

Heat the soup.
Uunagsiurallaun imidauraqg.

The stove is now heated.
Uunagsiligtug iknidvik.

heat uunnaqg

Some people can bafely stand
heat.

Uunnaq ilapisa ifiuich
iglutulguitchaat.

for there to be heat waves

‘uyumig-

There are heat waves on hot
days.
Uunagman sila uyumidaqtug.

_uunnaksaun, dl. uunnak-
sautik, pl. uunnaksautit

X Vo

w
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A heater is handy to own

when the weather is cold.
Itriligman uunnaksautiqag-
tuni nakuurug.

pakma,
pakinmna _

Your girlfriend is in
heaven.

Pakma uumaan pakmani. or
Pakmaniittug uumaan.

heavy

to be heavy ugumait-
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heel

it is heavy uqumaitchugqg,
dl. uqumaitchuk, pl. ugqu-
maitchut

The rock is heavy.
Iyagak ugqumaitchuq.

kikmik, dl. kikmiik, pl.
kikmiich

I scraped my heel.
Kikmiga amiigsignigiga.

hell

hell -place of loss~
tammagvik

The Bible tells about hell.
Tammagvik Bible-lut uqgauti-
gigaat.

help

to help ikayug-
she is helping ikayugqtugqg,
dl. ikayuqtuk, pl. ikayugtut

He is helping to unload the
plane. o o
Ikayugtugq nluriruani tin-
misuutmik.

she is helping him ikayu-
gaa, dl. ikayugaak, pl.
ikayugaat

She is helping her own
grandma.

Ikayugaa aanaruani.

to need help ikayugnag-

he needs help ikayudgnaqtugq,
dl. ikayugdgnagtuk, pl. ika-
yugnagtut



Do you need help?
Ikayugnagpich?

3, it can't be helped, too bad
-that he died, is mortally
ill, etc., to accept fate
ganugviitchug, dl. ganug-
viitchuk, pl. ganugviitchut

There is nothing anyone can
do about the death of a
person.

Qanugviitchug tara tuqu'ami
ifluk.

helper kipalukti or ikayuqti,
dl. kipaluktik or ikayugtik,
pl. kipaluktit, or ikayugtit

His helpers have come.
Kipaluktai aggighigsut.

Let us help each other to
complete it.

Ikayugtigiiksillunuk
pianiktigsaglakpuk.

hem gquglupnig, dl. quglupnaak,
pl. quglupnigich

The hem on the dress has
unraveled. ‘
Quglupniq apivragtug atarami
or -ataraami-.

her
her/him ilaa

Who is shorter?
Kifia mikitlukpa?

Him!
Ilaa!

2. to her/him ilaanun

Show it to her/him.
Ilaanun gifiigtirrun.

3. with her, him ilaagun

Follow her/him.
Ilaagun malguragifi.
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4.

located with her/him ilaani
I am going to spend the
night with her/him.
Sifiiktaéniagtupa ilaani.
from her/him 1ilaanifi

I got some from her/him.
Ilaanifi piksragqtuami.

I am younger than her/him.
Ilaanifi nukagtiurupa.

here uvva

6.

Here is my house.
Uvva tupiga.

around here maani

There are rabbits around
here.

Maani ukalligagtuq.

around here -specifically-
tamaani

She is living around here.
-in a specific area-
Tamaani ifiuuniaqgtuqg.

located here uvani

The boat is here.
Umiag uvani ittugq.

to come here uvunaq-

it has come here uvunag-
tug, dl. uvupagqtuk, pl. uvu-
pagtut

The dog has come here.
Uvva gipmiq uvunagtug.

here -take this- wuvva

herring ugsrugtuuq, dl.

ugsrugqtuuk, pl. ugsrugtuut

The herring-a fish from the
sea.

Tagium galua~-ugsrugtuug.



hide

hide, skin amiq, dl. ammik,
pl. ammich

The skin is thick.
Amig mapturug.

to be hidden from view
talifipa-

it is hidden talifinarug

The caribou is hidden behind
the bushes.
Tuttu talifinaruq avraurani.

to become hidden from view
talit-

it cannot be seen now
talitchuq, dl. talitchuk,

pl. talitchut
to hide irig-

he is hiding irigtuq, d4l.
irigtuk, pl. iriqgtut

He hid behind the door.
Irigtug talum tunuanun.

he hides it 1irigaa, 4l.
obj. irigik, pl. obj. irigai

Don't hide it.
Irignagqgu.

high

to be high up, out of reach
qutchik-

it is high qutchiksuqg, 41l.
gutchiksuk, pl. qutchiksut

The mountain is high.
Ifigiqg qutchiksuqg.

high-kick

to kick a high-kick ball
agsraatchiag- '

he is kicking a high-kick
ball agsraatchiagtug, d4l.
agsraatchiagtuk, pl.
agsraatchiagtut

Kicking a high-kick ball is
a part of Eskimo Games.
Anaktagamin aagsraatchia-
gagtut.

high-kick ball agsraatchiadun

hill ikpik, d1l. ikpiik, pl.
ikpiich
The hill is far away.
Ikpik upasriksug.

2. individual round hill
~-swelling~- pinpugsragq

The round hill is on the
tundra.
Pinugsraq ittuq natidgnami.

him see her
hind

hind leg, hind quarter
mumiq, dl1. mummak, pl.
mumdich

I will skin the hind leg of
the caribou.

Amiigisigiga tuttum mumga.
hip

hip joint sipyaaq, dl.
sipyaak, pl. sipyaat

The hip joint is located at
the upper end of the leg.
Sipyaaq nium kapiani ittugqg.

The person's hips are in

pain. :

Ifuum sipyaak atnigfiagqtuk.
hiss

to make a hissing sound

siigruk-~ or siila-
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hit

it is hissing, whistling ~of
wind, gas stove or lantern-

siigruktug, dl. siigruktuk,

pl. siigruktut

The wind is making a hissing
sound.

Anué¢i siigruktuamik nipigaq-
tuq L]

it is hissing siilarug

to hit with side of fist
tigluk-

he hits it tiglukkaa, dl.
tiglukkaak, pl. tiglukkaat

She hit him on his back when
he started choking.
Tiglukkaa tunuagun nigligaqg-
siligman.

2. to hit with something, to
club anau-
she hit it anaugaa
He hit it with the stick.
Anaugaa giruuramik.
hither, to here mauna
Put it here.
Maupa illiup.
hold

to hold on lap sagliag-

he is holding it on his own
lap sagliagtug, dl.
sagliagtuk, pl. sagliaqgtut

A mother is holding the baby
on her lap.

Sagliaqtug iyaalugruagmik
aana.

He is holding it on his own

2'

to take hold of
tigusri-

tigu-,

he took hold of it tigugaa
he took hold of something .
tigusriruq

to be holding or to be
holding on to tigummi-

©

he is holding something
tigummirugq, dl. tigummiruk,
pl. tigummirut

he is holding it tigummi-
gaa, dl. tigummigaak, pl.
tigummigaat

hole

a hole drilled through some-

thing putu, dl. putuk, pl.
putut

The hole is big.

‘Putu apiruq.

to drill a hole puturi-

he made a hole, drilled a
hole puturirugq, d1.
puturiruk, pl. puturirut

The man drilled a hole in a
piece of lumber.
Anun puturiruqg unagsimik.

torn hole allagq, dl.
allaak, pl. allaich

'‘My pants are full of holes.

Kamiktuuka allauruk.



holy He puts his own hood on.
Nasragtuq.
to be holy, innocent, pure
ipgit- She puts his hood on.

He is holy.
She is innocent.
Ipgitchug.

that which is holy
ipgitchuag

We saw one who was holy.
Ipgitchuaq gifiigikput.
Holy Spirit Ipgitchuag

Irrusriqg

The Holy Spirit is for
everyone.

Ipgitchuag Irrusriqg ifu-
payaam piksrana.

home

TEE—

[

hook

Nasragaa.

Put your hood on!
Nasragutin!

aki, d1. akik, pl. akit

The hook is hanging on the
wall.
Aki naktisrimarug katchimi.

hook niksik, dl. niksiik,
pl. niksiich

The hook is sharp.
Niksik ipiktugqg.

to hook for fish niksiksug-
he is hooking for fish nik-

siksuqtugq, dl. niksiksugqtuk,
pl. niksiksugtut

The boy is hooking for fish.
Nukatpialugruaq niksiksugtug
galunnun.

multipronged fishhook

—
N e .ﬂ¢5£§§ »:7 igtak, dl. igtaak, pl. iglat

JR\17
home, household kifunigq,
dl. kifiunnak, pl. kifiungich

to jig for mudshark
igtaktug-

The home is safe.
Kifiunig annaummiviginagtuqg.

They are hooking for
mudshark.
Igtaktugtut.

2. to come home, to go home

anilaag-

He went home.

Anpil tug. . . .
Diraaguq The multipronged fishhook .is... .
. : . , used for mudsharks. ‘
homesickness anilaagupnaq Iglak tittaalifiun atudgnag-
hood nasrag, dl. natchak, pl. tuq.
natchat 5. he is making a hook

to put one's hood on niksiliugtuq

nasrag-
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hop She is very hospitable.
’ Tagialanaitchuq. or

to hop nuttak- Tukkugipfagtuqg.

he is hopping nuttaktuqg, hospital -lit. place for

dl. nuttaktuk, pl. nuttaktut suffering or place for being
. . sick napirvik, dl. nanir-

The rabbit is hopping. viik, pl. napirviich

Ukalliatchiag nuttaktug.
There is a hospital in
horn Kotzebue.
Qikigtagruk nanirvigagtug.
horn -musical instrument-

galgugtaun, dl. galgugtau- host tukkug, d1. tukkuk, pl.
tik, pl. galdugtautit tukkut

2. horns, antlers -of an My hostess is friendly.
animal- nagruk, dl. Tukkuga attagnaitchug.

nagruuk, pl. nagruich

) hot
One can have net sinkers

made of antlers. . to be hot, warm uunag-
Nagrupnik saatqutigagnaqgtuq.

. to become hot, very warm
horned owl nukisagaq, dl. uunagsi-
nukisaggak, pl. nukisaggat

it is hot uunagtug
The horned owl is hooting.

Nukisagaqg galgugtug. It has become hot.
: Uunagsiruqg.

hornet
hotel
hornet, wasp, yellow jacket
tuggayuuq, dl. tuggayuuk, hotel, inn nullagvik, dl.
pl. tuggayuut nullagviik, pl. nullagviich
The hornet stings people. The hotel is big.
- Tuggayuuqg tuugisuurug Nullagvik apirugq.

ifugnik. .
house tupig, dl. tuppak, pl.
horse tuttugpak, dl. tuttug- tupgich
paak, pl. tuttugpaich

The house is big.

The horse is brown. Tupig apirug.

Tuttugpak iliktaurug.

hospitable 2. sod house ivrglik, dl.
pita ivrullak, pl. ivrulgich

to have a hospitable at-

mosphere tagialanait- or The sgd house is warm.
tukkuginfhag- Ivrulik uunagtuqg.

it is hospitable -enjoyable 3. sod house saulik or
atmosphere- tagialanait- saullgauraq

chug, dl. tagialanaitchuk,
pl. tagialanaitchut

128



The sod house is warm in
winter and cool in summer.
Sauligauraq uunagtug ukiumi
aasrii niglifiaaghuni aurag-
mi .

how

how, what ganug

What were you about to say?
lit., How were you going to
speak? ' '

Qanug nipligfiilagtuami?

how, by which way? sukun
or naukun

By which way did you come?
or How did you come?

Sukun aggigpich? or

Naukun aggiqgpich?

how many? gapsifiik?

How many fish did you catch?
Qapsifiik galukpich?
how much? ganutun?

How much does this cost?
Qanutun una akigagpa?

howl

to howl magu-
it is howling -dog, wolf-
maguruq, dl. maguruk, pl.
magurut

The dog is howling.
Qipmig magurug.

The dogs howled again last
night. -
Qipmich magulgitchut unnuagq.

huh?

huh, what's that, eh?
sua?, aiy?, suva?, suvakii?
suakii?
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hum

to hum see also whine
imgaluk-, impgaluktuag-

He is humming.
Impaluktug. or
Imnaluktuaqtuqg.

Hum that tune.
Impaluglugu taamna atugsiun.

human

ifiuk, dl.
ifiuich

human being
idfiuk, pl.

A human being can talk.
Ifiuk ugatlarug.

humble

atchik-
atchiksi-

to be humble
to become humble

he is humble atchiksug, dl.
atchiksuk, pl. atchiksut

He has become humble.
Atchiksirugqg.

I became humble before God.
Atchiksirupa agaayyutim
sivugaani.

hunchback
to be hunchbacked napupa-
or napina-
he is hunchbacked napuna-

rug, dl. napupnaruk, pl.
napupgarut

The camel is hunchbacked.
Camel~ug napunarug.

hundred

one hundred tallimakipiag

One hundred people came.
Tallimakipiagq ifiuk ag-
gigsug.



hunger nigisunnagq hurt

to be hurting,
atnighaq-

to be sick,
to be in pain

to be hungry nigisuk-
he is hungry nidgisuktug,
dl. nigisuktuk, pl. ni-
¢isuktut

he is hurting, she is sick
with pain atnighaqtuq, dl.
- atnigfagtuk, pl. atnigfiagtut

The baby is hungry.
Paipiuraq nigisuktugq.

to not be hungry
nigisungit-

I am not hungry.
Nigisungitchuna.

The person is sick.
Ifuk atnigfiagtuq.
2. to hurt atnig-
he is hurt atniqguq, dl.
atnigsuk, pl. atnigsut

3. to experience great hunger, she hurt him atnigaa, dl.
to starve kakkaaqg- atnigaak, pl. atnigaat
I am starving. 3. to get hurt atnigsit-
Kakkaagtuna.
I got hurt at work.
hunt apuniag-, sunniag- Atnigsittuna savakama.
he is hunting anuniaqtuqg, husband wui, dilagan
dl. anuniagtuk, pl. anu-
niagtut husband or wife, spouse

My son is hunting.
Igfii¢a apuniagtugqg.

hunter apuniagti, d4l.
anuniagtik, pl. anpuniagtit

' The hunter is shooting.

Anuniagti siktaaqgtug.

ilagan, dl. ilagatik, pl.
ilagatit

My husband left on the
airplane. .

Ilagatiga aullagtuq tinp-
misuutikun.

2. my husband wuiga

3. to go to obtain, to go hunt I love my husband.
-liag- Pigpagigiga uiga.
he is hunting caribou tut- her husband uipa
tuliagtuqg, dl. tuttuliagtuk,

pl. tuttuliagtut

hunting equipment, cutting
implements, weapons satku,
dl. satkuk, pl. satkut

Hunters carry weapons when-
ever they go out hunting.
Satku saagagagigaat anu-
niagamiy.

w

(@]

Her husband is okay.
Uina nakuurug.

hush

hush! be quiet! ataal
Hush, there are caribou
across there!

Ataa, tuttut agga!



hut ~lit.,

little old house-
tupaaqtuuraq, dl. tupaag-
Yuurak, pl. tupaagiuurat

plus tupa [used with verb
stems with no strong I in
semifinal position]

plus rupa [used with verb
stems which end in a vowel]
plus suna [used with verb

stems which contain a strong
I in the last syllable and
end in k or qg]

plus chupa [used with

verb stems which contain a
strong I in the last
syllable and end in t]

to speak ugag-
I am speaking.
Ugagtuna.
to be fine, nakuu-~
I am fine.

Nakuuruna.

good

to not cry anymore
giatlaig-

I don't even Cry anymore.
Qiatlaigsuna.

to not have any like this
itnasriit-

I don't have any like this
one.

Itnasriitchuna.

I uvana

I am Tupou.
Uvana Tupou.

Here I am.
Uvva uvana.

ice

dl. sikuk, pl. sikut

siku,
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The ice is used for water in
winter.
Siku ukiugman imiginagtug.

to get ice for water
sikutag-

he is getting ice sikutag-
tug, dl. sikutagtuk, pl.
sikutaqgtut

Fetch some ice!
Sikutagif!

newly formed ice
sikuggamiag

Newly formed ice is
dangerous to walk on.
Sikuggamiag nuyuadnagtug.

iceberg puptaraq, dl.

ice break-up time

puptarak, pl. puptarat

Icebergs are seen during the
spring.

Upin¢aksrami puptarat tau-
tupgnadagtut.

Sikuigvik-
May

In the month of May, the ice
breaks up.

Sikuigvik tikitman, aulla-
gaqtug siku.

to break up ~of ice-
sikuliqgi-

the ice is breaking up
sikuligirug



The river ice is breaking

up'
Kuuk sikuligiruqg.

ice chisel -metal point on long

pole for making fishing or
water holes in ice or to
break ice for water- tuug,
dl. tuuk, pl. tuut

An ice chisel-~a tool for
ice.
Tuug--sikuliqun.
2. to use an ice chisel tuug-
he is using the ice chisel

tuugtug, dl. tuugtuk, pl.
tuugtut

He is using an ice chisel
down there.
Tuugtuqg kanna.,

ice ~landlocked- tuvak, dl.
tuvaak, pl. tuvaich

During the spring, the land-
locked ice is on the shores.
Upingaksraami tuvaich
gakinpasruurut sifiaani.

ice, to have large pieces of
ice floating on current
after having frozen and then
broken into large pieces
ginu-

The river is forming large
pieces of ice.
Kuuk ginuruqg.

2. broken chunks of slush ice
ginu, dl. ginuk, pl. ginut

3. SL. to break up -of river
ice~ ginu~

The ice is breaking up on
the river.
Kuuk ginurug.

ice pack galigiiksinniq, dl.
galigiiksinnak, pl. gali-
giiksinnidgich
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The ice pack stopped.
Qalid¢iiksinnig nutgaqgtug.

2. ice pack, solid without
water misrailik

ice pressure ridge
ivunnak, pl.

ivuniqg, 41.
ivunégich

The ice pressure ridge is
always on the ocean.
Ivunig ittaqtug tadiumi.

ice -rotten- nuuyauraqg, dl.
nuuyaurak, pl. nuuyaurat

Rotten ice is dangerous and
should not be walked on.
Nuuyauraqg igsifiagtuqg,
pisrugviksraungitchug.

ice -rough ice causing diffi-
cult travel sikuluk, pl.
sikuluich

Rough ice is causing diffi-
cult travel.
Sikuluk katigsrudniq igli-
yunaitchuqg.

ice -thick enough to walk on-
sikuliag

The ice is thick enough to
walk on.

Sikuliag maptuuragtigtuagq
pisrugviginagtug. or
Sikuggamiuraq maptuuragtig-
tuag pisrugviginagtugq.

icicle kusrulugaqg, dl. ku~
srulukkak, pl. kusrulukkat

T

—

b

The icicle is outside the
house.

Kusrulugaq ittagtuq sila-
taani tupqum.



icky
icky, messy ikkii
to be icky, messy ikkiipu-

The mud is yucky during
springtime.
Madgag ikkiinurug upin-
gaksragman.

identical -of two or more- dl.
atiruk, pl. atirut

The twins are identical.
Malgik atiruk.

idol
charm, amulet aanduaq

The old man has an amulet.
Anugaatchiaq aanguagaqtugqg.

ignorant

to be ignorant, to not know
nalu-

he is ignorant, she does not
know nalurug, dl. naluruk,
pl. nalurut

My mother didn't know when I
was leaving yesterday.
Ranaga nalurug aulladéniagama
ippaksraqg.

illegitimate

illegitimate child taatai-
lag, dl. taatailak, pl. taa-
tailat

In the old days, illegiti-
mate children were uncommon.
Taimani taatailagapiangifi-
fiigsuat.

2. to have an illegitimate baby
taatailli- :

She had an illegitimate
baby.
Taataillirug.
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immediate

immediately, right now
akkuvak

They have started to eat now
at the church.

Akkuvak nigifiiagtut agaayyu-
vipmi.

at once, immediately
tarvauvvaa

He left at once.
Tarvauvvaa aullagtuqg.

impatient

in

to be impatient, to be frus-
trated gatmik-, gatmigi-

she is impatient, she is
frustrated gatmiksug, dl.
gatmiksuk, pl. gatmiksut

The one who wanted to leave
on the airplane is im-
patient.

Qatmiksug aulladuktuag tip-
miluni.

he is impatient, frustrated
with him qgatmigigaa, dl.
gatmigigaak, pl. gatmigigaat

to become impatient, frus-
trated gatmilig-

She has become impatient,
frustrated.
Qatmiligsug.

to be inside iluani ittug

puts it in -makes a basket
in basketball-, goes through
the hole iluadgaa, dl. ilua-
gaak, pl. iluagaat

He puts it in through the
hole. .
Iluagaa allaq.



3. in front of entrance, out=-
side, not visible sakma

The person is now in front
of the door. .

Sakma ifiuk talumun silata-
piutirug.

indecisive

to be indecisive, fickle
ganud¢ligaag~

She is indecisive.
Qanugligaaduurug.

Indian Itqgiliq, 41. Itgilik,
pl. Itgilich

The Indian is tanning the
moose hide.

Itgilig gitummairug tinii-
kam amianik.

indigestion

to have indigestion,
heartburn sii&lanpu-~

he is having indigestion,
heartburn siidlangurug,
dl. siiglannuruk, pl.
siiglannurut

He has indigestion from

eating too many sweets.

Siigfiagtaaqtuvaattakhuni
siiglannpuligsug.

She has indigestion.
Spe has heartburn.
Siiglannurug.
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ingredients avuudutit

to add ingredients avuug-

he is adding the ingredients
to it avuugaa

She is adding the ingredi-
ents to the soup.
Avuu¢aa imigauraq.

inherit

to inherit paitchak-

she inherited paitchaktug,
dl. paitchaktuk, pl.
paitchaktut

He inherited something when
his father died.
Paitchaktug taatani tuqup-
man. ;

inhospitable

to be inhospitable
tutgipfait-

This place is inhospitable.
Tutgipfiaitchug una ini.

inland

to travel inland paunag-

he is traveling inland, he
is traveling up towards the
mountain paupagtuq, dl.
paunagtuk, pl. paupagtut

He went up the mountain.
Paupaqgtuqg ifigimun.

to go inland, up the river
gavunag-

he is going further inland
gavunagtuqg, dl. gavupagtuk,
pl. gavunagtut

in-law

son-in-law ninau



my son-in-law, brother-in-
law, male relative-in-law

ninauga, dl. nipauka, pl.

ninautka

My son-in-law is hunting.
Ninauga anuniagtuqg.

sister-in-law, daughter-in-
-law, female relative-in-law
ukuaqg

my sister-in-law ukuadga,
dl. our daughter-in-law
ukuagpuk, pl. our sister-
in-law ukuagput
parents-in-law, also meaning
the grandparents

father-in-law
mother—-in-law

taataruag
aanaruag

This is my father-in-law.
Uvva una taataruadga.

My father-in-law told me to
come along.
Taataruagma maliqugaana.

inner

inner clothing, underwear
ilupaag, dl1. ilupaak, pl.
ilupaat

Inner clothing is used in
cold weather.
Ilupaag atuc¢nagtuqg itrimi.

2. the inner part gamaniag
at, in, on its inner part
gamaniapani

inside

inside something, or in
another room but still

visible to the speaker

kivva

The baby is there inside.
Iyaalugruag kivva.

insole

inside, in there, up-river
but not visible gamma

My mother is inside the
house.
Qamma aanaga tupidgmi ittuq.

from inside something,
upriver, or another room
gamakna

He has come from upriver.
Qamakna aggigsugqg.

located inside, a far
distance up the river, or in
another room gamani

My mother is working inside
the house.
Aanaga gamani tupidmi savak-

“tug.

that one inside, that one
upriver, that one in another
room gamna

There is open water up the
river.
Sikuildugagqtug gamna kuuk.

toward inside of something,

upriver or another room
gamuna

Come insgside.
Qamupa isigifi,

inside; guts, insides 1ilu,
dl. iluk, pl. ilut

My insides are hurting.
Iluga atnigfiamik imagagtugqg.

The children are spending
the evening inside the
house.

Tupqum iluani iyaalugruich
akkulirut.

pifiig, dl. piffak, pl.
pifigich



ins

The insole is used inside a
boot.

Pifiig atugnagtug kamnum
iluani.

pire
to inspire piyummasrig-
he inspired him piyummasri-

daa, dl. obj. piyummasridik,
dl. obj. piyummasrigai

2. inspiration piyumman
They filled us with inspi-
ration.
Piyummatmik immillakaatigut.
instruct
to instruct, to teach
ilisautri-, ilisauti-

he is instructing someone or
others ilisautrirugq, d4l.
ilisautriruk, pl. ilisautri-
rut

The boss is instructing his
workers.

Atanig ilisautrirug
savaktimifiik.

she is instructing him, she
is teaching him ilisauti-
gaa, dl. obj. ilisautigik,

pl. obj. ilisautigai
2. instructions malidutaksrat

instrument

musical instrument atug-
tuuraq, dl. atuqtuurak, pl.
atugtuurat

The musical instrument has a
good sound.
Atuqtuurag nipigiksugqg.

to play a musical instrument
atugtuurag-

He is playing a musical
instrument.
Atugtuuraqgtuqg.

insufficient

to be insufficient 1inug- or
inuummi-

it is insufficient, it fails
to succeed 1inuqgtug, dl.
inugtuk, pl. inugtut

He fails to get to the place
he was to go to.
Inugtuqg tikififiiakkagmifiun.

The flour is insufficient.
Mukkaag inuqtug.

insult

to be insulting, cause hurt
feelings mamianag-

She causes hurt feelings.
Mamianagtugqg.

to act insulted, to sulk

givit-

He is acting insulted, he is
sulking givisrimarug or
givittug

intestine
intestine ipaluaqg or
ifialuag, dl. ipaluak, pl.
inaluat

Bearded seal intestines were
used for windows long ago.
Inaluag igaligiragigaat
taimani.

edible caribou intestines
with fat -cooked- aminilik

Oh, it is delicious to eat
cooked caribou intestines
with fat.

Aminiliktugtuni aarigaa!



3.

the intestine of seal or
bearded seal that is turned
inside out, cleaned and
eaten gal

I like to eat intestines.
Nigisuguugiga gai.

4, intestine, colon igtu, dl.
igtuk, pl. igiut
invitation aiyugaadun

They announced their invi-
tation at church.
Aiyugaagutaat ugautigigaat
agaayyuvinmi.

invite

to invite someone
aiyugaagi-

he has invited someone or
others aiyugaagirug

She has invited her girl
friends.
Aiyugaadirug uumaamifiik.

to invite aiyugaag-

he has invited her
aiyugaagaa, dl. obj. aiyu-
gaagik, pl. obj. aiyugaagdai

Go and invite him to eat.
Aiyugaaguy niggityaqulugu.

iris

iron

-lit. the dark
eye~ gigiiigtaana

iris of eye
part of the
irim

The iris of
fluid.
Qidénigtaana

the eye has
irim imagagtug.

savilhag or saviksraqg,
dl. saviksrak, pl. saviksrat

Iron is used in making
stoves.
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is

Saviksrag atudnagtug
iknigviliugtuni.

iron -for clothes- gqaig-
saun, dl. gaigsautik, pl.
gaigsautit

to iron gaigsag-

He 1is ironing it.
Qaigsagaa.

see also exist
he/she/it is ittug

He is here.
Uvani ittuq.

Is it here?
Uvani itpa?

island gikiqgtaqg, dl. gikigtak,

isthmus

it

pl. gikigtat

The island is surrounded by
water.

Qikigtag avatigagtuq imig-
mik.

big island gikigqtagpak, d4l.
gikiqtagpaak, pl. gikigtag-
paich

ataniqg, dl. atannak,
pl. atandich

There is an isthmus between
two lakes.

Narvak akund¢akni atanigag-
tuqg.

see he

ivory

ivory
dl. tuugaak, pl. tuugaat

walrus tusk, tuugaagqg,

Walrus tusk is used for
carving.

Tuugaaq aivigmifi suliugu-
tigiragigaat.



jade

J

isipnaq, dl. isipnak, pl.
isipnat ’

Jade is expensive.
Isinnag akisurug.

jaeger

jail

long-tailed jaeger isrunp-
nag, dl. isrunpnaak, pl.
isrupnaich

The jaeger has a long tail.
Isrunpag papikpagagtugq.

parasitic jaeger migiag-
saayuk, dl. migiagsaayuuk,
pl. migiagsaayuich

The jaeger landed on top of
the rock.

Migiagsaayuk mitchug iyadaum
gaananun.

pomarine jaeger isruppad-
luk, dl. isruppagluuk, pl.
isrugpgagluich

The pomarine jaeger is a
bird.
Isrunpnagluk tinpmiurauruqg.

isigtauvik, dl. isig-
tauviik, pl. isigtauviich
He is in jail.
Isigtauvipmi ittugqg.

jam, lit., something to spread

with mifiuun, nanuun

Please put jam on my bread.
Mifuutmiktuq mifiullaun gag-
quutiga.

January -new sunshine-

Sigifiaasrugruk
When January comes, the sun
begins to appear.

Sigifiig nuillaasruusrirag-
tug Sigifiaasrugruk nuikman.

jar

jaw

jay

jea

jar, bottle nakasrunnuaq,
dl. nakasrupnuak, pl. na-

kasrunnpuat

I save jars.
Nakasrupgnuanik tuvvagsi-
suuruna.

lower jawbone -one side-

agligug, dl. both sides,

entire mandible agligquk,
pl. agligqut

The jawbone moves when
chewing.

Agliguqg iligsraguurug
tamugtuni.

lower jawbones--used for
chewing when eating.
Agligquk--tamuutik nigiruni.

Canada jay, camp robber
kiirig, d4l1l. kiirik, pl.
kiirich

The camp robber is gray.
Kiiriq girgiaqtuq.

lous

to be jealous of someone of
the same sex regarding a
person of the opposite sex
sapiak-



jigging stick

he is jealous saniaktuq,
dl. saniaktuk, pl. sapiaktut

The woman is jealous over
her husband.

Saniaktug a¢nag aputmik-
tigun.

to be jealous, envious
sigia-

he is jealous, envious
sigfarug, dl. siqgfiaruk, pl.
sigfiarut

She is jealous of her young-
er sibling's new coat.
Sigfiarug nukatchiani quppi-~
gaatchiagman.

see also fish, hook

to jig for mudshark with a
multi-pronged hook
igtaktug-

he is jigging, is hooking
for mudshark 1iglaktugtuq,
dl. igtaktugtuk, pl. ig-
taktugtut

He is hooking for mudshark.
Igtaktugtug tittaalifiun.

aulasraun, dl.
aulasrautik, pl. aulasrautit

The jigging stick is long.
Aulasraun takirug.

join

to join a group, to become a
member of a group ilaliuti-

She joined them.
Ilaliutirug.

She joined the singers.
Ilaliutirug atuqgtuanun.

joint

body joint napyaaq, d41l.
napyaak, pl. napyaat
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judgment

My joints are aching.
Napyaatka atnidfiaqtut.

joke

to joke, he is joking,
mitaaqtug, dl. mitaagtuk,
pl. mitaagtut

The man is making people
laugh by telling jokes.
Ifiuk mitaaghuni, iglagtit-
chirug.

joyful

to be joyful
quviasruk-

gaamasraag-,

she is buoyantly joyful
gaamasraagtuqg, dl. gaama-
sraaqtuk, pl. gaamasraagtut

The woman is buoyantly
joyful because she is happy.
Aénag gaamasraagtuq quvia-
srukhuni.

Make a joyful noise.
Quvianagtaamik nipinigusri.

judge

judge, boss, king ataniq,
dl. atannak, pl. atandgich

I respect the judge.
Talugigiga atanigqg.

atanniitiq, atanniun
Judgment is supposed to

come.
Atanniiliqg tikitchadumaruqg.

juggle

to juggle 1iglukisaag-
she is juggling iglukisaag-.
tug, dl. iglukisaaqtuk, pl.
iglukisaagtut

He is juggling with two
rocks..



Iglukisaagtug malgunnik
iyagganpnik.

2. juggling pebble iglukisaak-
sraq, dl. iglukisaaksrak,
pl. iglukisaaksrat-

The juggling pebble is
round.
Iglukisaaksraq agsrava-

luqtug.

juice @

juice, kool aid, wine
misrugug, dl. misruqgquk,
pl. misrugqut

Cranberry juice is good to
drink.

Kikmififam misrudua imigtuni
nakuurug.

July -molting time- 1Itchavik

When July comes, the geese

and ducks molt.

Itchavik tikitman, tinpmiallu

tingmiagruillu israraqtut.
jump

to jump misik-

he jumped misiksug, dl.
misiksuk, pl. misiksut

He jumped from the bank.
Qipaluamifi misiksugqg.

2. to jump across, to leap
nutik-

he leaped nutiktuqg, dl.
nutiktuk, pl. nutiktut .

He jumped across there.
Nutiktug taichupa.

.3. to repeatedly jump across;
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to repeatedly leap across, _
to jump up and down
nuttagaq-

He 1is leaping across to the

other side. .
Nuttagaqtug taaganlapanun.

She is jumping up and down

on the bed.

Sifiigviniii nuttagaqtuqg.
June -birth time- Igfiivik

I got married to him in

June. . o

Igfiivigmi ilaanun ilirupa.
just

just recently -ggammig-,
ggamig- [v-v]

He just came.
Aggiggammigsuq.

He just left.
Aullaggammigsug.

I just got up.
Makitgammigsuna.

They just got done eating.
Ni¢iggammigsut.

kayak

a skin canoe, kayak gayaq,
dl. gayyvak, pl. gayyat

The gayaqg is light.
Qayagq uqi;chuq.



kerchief

kerchief, scarf nasracau-
rag,or nasra¢aq dl. nasra-
gaurak, pl. nasradaurat

The kerchief belongs to my
mother.
Nasragauraq aanaa pigigaa.

Where is my kerchief?
Nasrac¢ada naami?

kerosene ugsrugiuk, dl.

ugsruqgtuuk, pl. ugsrugluich

In the villages, kerosene is
not as commonly used as be-
fore.

Nunaaggiurani, ugsruqtuk
atuné¢igsuq imanisun.

kick

to kick agi-

he kicks it agigaa, dl.
agigaak, pl. agigaat

The man kicks the ball.
Aputim agigaa agsraagq.

kidney taqtu, d1l. taqtuk, pl.

tagtut

My kidneys are aching.
Tagtunnuruna.

kill

to kill tuqut-~

he has killed himself

tuguttuq, dl. tuguttuk,
pl. tugquttut

The man killed himself. .
Anun ipmifiun tuquttug.

he has killed it tuqutkaa,
dl. tuqutkaak, pl. tugutkaat

He has killed the sick dog.
Tuqutkaa atnigfialigsuaq
gipmiqg.

2. to kill someone or something
tugutchi-

he is killing someone or
something tuqutchirug, dl.
tuqutchiruk, pl. tugutchirut

They are slaughtering the
reindeer.
Tugutchirut gunpifik.

kind

this kind, such kind
itnasriq, dl. itnatchik, pl.
itnatchich

This kind of house is good.
Itnasriq tupig nakuurug.

2. what kind ganusrig, dl.
ganutchik, pl. ganutchich

What kind of a boat are you

talking about?
Qanusriq uvva umiag ugauti-

giviup?

3. kindness -1lit. cause for
what is right, good, cor-
rect~- iluaggun

4. she is kind, good, approach-
able ganualauratlaitchug or
attagnaitchug

king -judge, boss, church
elder, Lord ataniqg, dl.
atannak, pl. atangich

The king is the leader.
Ataniqg apalatauruqg.

kingfisher

belted kingfisher nukuut-
chiqiq, dl. nukuutchiqgik,
pl. nukuutchiqgich

The belted kingfisher can
fly.
Nukuutchigiqg tipmitlarug.
kiss
to kiss kunik-
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knapsack,

he kisses someone kuniksug,
dl. kuniksuk, pl. kuniksut

They -two- kissed.
Kuniksuk.

she kissed him kunikkaa,
dl. kunikkaak, pl. kunikkaat

The boy gave her a kiss.
Nukatpialugruum kunikkaa.

to be in a state of kissing
kuniug-

They -2~ are kissing.
Kuniugtuk.

She is kissing him.
Kuniugaa.

Kissing is good.
Kunitig nakuurug.
aggitfiaq, dl.
aggithiak, pl. aggitfat

The knapsack is made out of

a loon skin.

Aggitfiag ifiigsimarug malgim

amianifi.

knapsack, packsack, backpack

natmagvik, dl. natmagviik,
pl. natmagviich

My packsack is red.
Natmagviga kavigsaanurug.

knead

to knead dough tinik-
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knee

kneecap -patella-

knee joint

he isbkneading tiniktuq,
dl. tiniktuk, pl. tiniktut

He is kneading bread dough.
Tiniktug gaggiaksramik.

he is kneading it tinikkaa,
dl. tinikkaak, pl. tinikkaat

He kneaded it for a long
time.
Tinikkaa akuni.

sitquqg, dl. sitquk, pl.
sitqut

My knees are cold.
Sitquuka gigitkik.

sitquaq, dl.
sitquak, pl. sitguat

The kneecap is in the middle
of the leg.
Sitguaqg nium gitgani ittugqg.

naplu, dl. napluk,
pl. naplut

My grandmother's knee joints
are aching.

Aanaruac¢a naplunnurug.

kneel

to kneel sitqug-
he has kneeled sitgugtuq,
dl. sitquqgtuk, pl. sitqugtut

The boy has kneeled down on
the floor.

Nukatpialugruaqg sitqugtug
natigmun.



i

knife

Please kneel down.
Sitqullagiii.

to be in kneeling position
sitquummi-

He is kneeling.
Sitquummirug.

Some people can kneel for a

long time.
Ifuich ilanich sitquummi-
suurut akuni.

savik, dl.
saviich

savvik, pl.

The knife is sharp.
Savik ipiktug.

folding or pocket knife
pityugtaq, dl. pitnugtak,
pl. pitpugtat

He put his pocket knife in
his pocket.

Pitnugtani aifiigmiutchiu-
tigaa.

a sharp pointed knife for 2
cutting the bottom part of a '
muskrat iqqulif, dl.

igqulisik, pl. iqgqulisit

He is using such a knife.
Igqulitmik atugtug.

table knife nid&ifiutnaqg, dl.
nigifiiutnak, pl. nigifiutnat

The table knife is used for
butter. .

Nigifiiutnaq atucaqtuq para-
mun.

woman's knife
uluk, pl. ulut

ulu, d4l.

I value my ulu.
Uluga annigigiga.
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knife sheath

knife sharpener

knife sharpener, whetstone
sillin, d4l1. sillisik, pl.
sillisit

A knife sharpener has four
corners.

Sillifn sisamanik igirgu-
gagtug.

iyagisrhag, dl.

iyagisrhaak, pl. iya-

gisrhaich

The knife sheath is lost.
Iyvagisrhaqg tammagtuq.
knife sheath savium puuna

Where is my knife sheath?
Savipgma puuna naami?

knock

to knock katchaktug-

he is knocking katchaktug-
tug, dl. katchaktugtuk, pl.
katchaktugtut

He is knocking out there.
Qakma katchaktuqgtug.

to be knocking, hitting a
surface katchak~-

it is knocking, hitting
katchaktug

The wood is hitting the
door.
Qiruk katchaktug talumun.

to be knocking repeatedly,
loudly katchala-

he is knocking repeatedly,
loudly katchalarug

He is knocking out there on
the shed door.
Katchalarug gakma ganisani.



knot

giligniqg, dl. gilig¢nak,
pl. gilignigich

The rope has one knot.
Aktunaaq gilidgnigagtug
atautchimik. :

know
to know ilisima-
he knows ilisimaruq, dl.

ilisimaruk, pl. ilisimarut

He knows a lot.
Ilisimarug apaipiagq.

he knows it ilisimagaa, dl.
ilisimagaak, pl. ilisimagaat

He knows the way.
Ilisimagaa tumi.

to be an obnoxious
know-it-all aapit-

he thinks he knows every-
thing aanittuqg, d4l.
aanittuk, pl. aapittut

The boy thinks he knows
everything.
Nukatpialugruaq aanpittug.

to not know nalu-
he does not know naluruq,
dl. naluruk, pl. nalurut

He cannot write because he
does not know how.
Aglatlaitchugqg takku naluruqg.

she does not know him
nalugaa, dl. nalugaak, pl.
nalugaat

He does not know that his
father came.
Nalugaa taatani aggigsuagqg.
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L

labret

labret,
dl.

tuutaqg,
tuutat

lip-plug
tuutak, pl.

A long time ago, men wore
labrets.

Aippaani tuutagtuguurut
anutit.

ladle

ladle, large spoon galu-
taun, dl. galutautik, pl.
galutautit

The ladle has a black
handle.

Qalutaun ipugaqgtuq
gigiigtaamik.

lady

young woman -marriageable-
niviagsiag, dl. niviagsiak,
pl. niviagsiat

The young woman found a
purple flower.
Niviagsiaqg pagittug
tunuagtaamik nauriamik.



2.

to be ladylike; to act in a
courteous, manner, taking
good care of self
pimmaagik-

The woman is ladylike.
Agnaq pimmaagiksuqg.

lagoon

lake

lagoon tatchiqg, 4l.
tatchik, pl. tatchich

The lagoon is rough.
Tatchig gailligsug.
narvaqg, dl.
narvat

narvak, pl.

The lake is deep.
Narvaqg itirug.

oval-shaped lake taksruk,
dl. taksruuk, pl. taksruich

The oval~shaped lake is
long.

Taksruk takirug.

small lake narvaurag
lakes e.g. Selawik or
Lake imadruk

large
Kobuk

lame

lamp

to be lame tusriapiktag-
it is lame
dl. tusriapiktagtuk, pl.

tusriapiktagtut

The dog is lame.
Qipmiq tusriapiktaqtugq.

nanig, dl. nannik, pl.
nannich

The lamp is mostly used on
dark winter nights.

Naniq atutlugagtug taaqgman
ukiumi unnuami.

tusriapiktagtug,
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2. kerosene lamp

3.

naniurag or
nanipianuraq

stone lamp nanipiaq

land

land, earth nuna, dl.

nunak, pl. nunat

The land helps us.,

Nuna manna ikayuutaurug
uvaptitnun.

to land, of a plane or bird
mit~, mitchaag-

it has landed
mitchaagtug

mitchuqg or

The plane has landed.
Tinpmisuun mitchaagtug.

Has it landed?
Mitpa? or Misigpa? or
Mitchaaqgpa?

lantern

kerosene lantern
nanipiaguraq, naniuraqg

Coleman gas lantern nanig

to light a lamp, lantern
nannig-

He has lit the light, lamp,
lantern.
Nannigsigtugqg.

Light the lamp!
Nannigifi!



lark

horned lark
nagrullak, pl. nagrulgich

The horned lark is a bird.
Nagrulik una tipmiuraurugq.

larva

larva, maggot
dl. qupilduksrak, pl. qu-
pilguksrat

The fly's larva 1is white.
Nuviuvaum qupilguksrana
gatigtuqg.

larynx
larynx -Adam's apple-

tipsu, dl. tipsuk, pl.
tipsut

The larynx moves when one is

talking.
Tipsu iligsradagtug
ugagtuni .

lashing

lashings for lower stands of

sled sipi¢Aiugun, 4l. si-
pigfiiugutik, pl. sipigfiu-
gutit

The lashings for the sled

are loose.

Sinigfiiugutit apivragtut.
last

last one, hindmost one

aqulliq, dl. aqulliik, pl.

agulliich

He took the last one.
Aqulliqg piyaa.

2. to be the last one

He is the last one.
Agqulliurug.

nagrulik, dl.

qupilguksraq,

agulliu-
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He was last in the dog race.
Aqulliurug uniagaggautrag-
tuani.

late

to be late kifiugauti-

he is too late kifdugauti-
rug, dl. kifugautiruk, pl.
kifudautirut

The man is too late for the
meeting.

Apgun kifiugautirug katima-
ruanun.

to stay awake late pigaag-

he is staying up late
pigaagtuqg, dl. pigaagtuk,
pl. pigaagtut

The boy is staylng up late.
Nukatpialugruaq pigaagtug.

to sleep late, to oversleep
sifiikpak-

They are oversleeping.
Sifiikpaktut.

to be late
(Eng.]

tuuliigsit-
He is late.
Tuuliigsittug.

I was late,
Tuuliigsitignigsunpa.

later
later, sometime, indistinct
future 1ilaatnigun

I'1l come back sometime.
Ilaatnigun utigisiruna.
later on aquvaatigun

Later, she came back.
Aqguvaatigun aggigsuq.



laugh

to laugh 1iglag-

she is laughing iglaqtugqg,
dl. iglagtuk, pl. iglagtut

He is laughing loudly.
Iglagtug nipitusripluni.

2. to laugh- at iglautigi-
He is laughing at her.
Iglautigigaa.

3. to think someone is funny
tipsigi-
he thinks it is funny
tipsigigaa, dl. tipsigigaak,
pl. tipsigigaat
He thought the man was
funny.

Tipsigigaa anun.

4. to feel like laughing, to
chuckle somewhat tipsisuk-,
iglagusruk-

He wants to laugh.
Tipsisuktug.
Iglagusruktuqg.

5. to keep from laughing
iglagsaili-

He is trying not to laugh.
Iglagsailiruqg.
launch

to launch a boat, kayak,

etc., to set a net into the
water nipit-
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he has launched it nipit-
kaa, dl. nipitkaak, pl.
nipitkaat

They have launched the boat.
Ninitkaat umiaqg.

law

law -what ought to be done,
used atugtaksraq, dl. atug-
taksrak, pl. atugtaksrat

The law must be followed.
Atugtaksraq nalaullugu
atugtaksrauruq.

2. law -what ought to be fol-
lowed maligutaksraq, dl.
maligutaksrak, pl. malidu-
taksrat

There are many laws today.
Malidutaksrat ifiugiaksirut
uvluvak.

3. law, commandment pitqun,
dl. pitqutik, pl. pitqutit

The law is to be obeyed.
Pitqun atugtaksrauruqg.

lay
to place, to lay 1ili-

he lays it down, places it
iligaa, d1. obj. iligik, pl.
obj. iligai

She lays the baby on the
bed.

Iligaa midgaruuragq
sifiigvipfiun.

2. she lays him down, puts him
to bed nallagtitkaa, dl.
nallagtitkaak, pl. nallag-
titkaat

My mother put the baby to
bed.
Aanaa nallaqgtitkaa

iyaalugruaqg.



lazy

to be lazy 1igiasruk-

he is lazy 1igiasruktug, 4dl.
igiasruktuk, pl. igiasruktut

He is a lazy man.
Igiasruurug anun.

He is lazy today.
Igiasruktug uvluvak.

to be overcome by laziness,
sluggishness igiat-

laziness, sluggishness over-
comes him igiatkaa, dl.
obj. igiatkik, pl. obj.
igiatkai

The person is now too lazy
to do anything.
Igiatkaa ifuk.

to become lazy, drowsy
igiatchak-

She has become lazy.
Igiatchaktug.

The song made me lazy.
Atuutim igiatchaktitkaanpa.

a lazy person igiasruagq,
dl. igiasruak, pl. igiasruat

He is a lazy person.
Igiasruanurugqg.

to not be lazy igiit-

He is not lazy.
Igiitchug.

lead

to lead away, to take away
aullauti-

she is leading him away,
taking it away aullautigaa,
dl. aullautigaak, pl.
aullautigaat

He took his dog away.
Qipmiqg aullautigaa.

2. to lead others, as to lead
in church services
sivulliug-

He is leading at church.
Sivulliugtuq apaayyuvinpmi.

lead

lead -open water between:
landlocked ice, pack ice-
uififiig

There is open water in the

ocean.
Uififiig ittuqg taciumi.

lead uhaq, dl. uhaak, pl.
uhaich

Lead is heavy.
Uhaqg uqumaitchuqg.

lead dog

lead dog, leader sivullig-
sri or sivulligsi, dl. si-
vulligsrik, pl. sivulligsrit

The lead dog pulled very
hard.

Sivulligsri gamutallaktugqg.
or Sivulligsi gamulallak-

tuqg.

leader

leader, boss sivulliuqgti,
dl. sivulliugtik, pl. si-
vulliugtit

The leader talked to his
workers.
Sivulliugti ugaqtug
savaktimifiun.

leaf akutugpalik, dl. akutug-
pallak, pl. akutugpalgich
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2.

A leaf grows on a cottonwood.

tree.
Akutugpalik nauruq ninnpumi.

broad-leafed plant
akutugpaagruk

leak

to be leaking of a boat,
kayak immak-, immaula-

immaktug or
immaktuk,

it is leaking
immaularug, dl.
pl. immaktut

The boat is full of water.
Immaktug umiag imidmik.

to leak, of a house kusrig-

it is leaking kusrigsug
It is leaking because it is
raining.

Kusrigsug takku silaluktug.

to be leaking, of a
container kusriula-

it is leaking kusriularug
It is leaking, dripping from

the jar.
Kusriularug nakasrugnuamifi.

lean

to lean nayummak-

to lean against the wall
nayummaummiuraag-

Please lean these two here
against the wall.
Nayummaktillakkik ukuak
tupgum sanigaanun.

leap

to leap, to jump across
nutik-

he leaped nutiktug, dl.
nutiktuk, pl. nutiktut
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The little girl leaped into
the boat.

Niviagsialugruaq nutiktug
umiamun.

to leap toward something
nuttagi-

he leaped towards it
nuttagigaa, dl. nuttagigaak,
pl. nuttagigaat

The dog leaped at the cat.
Qipmim nuttagigaa kiriuraqg.

learn

to learn ilit-

he is learning ilitchuq, d.
ilitchuk, pl. ilitchut

She learned how to sew.
Ilitchug killaiyatidgmik.

he learns it ilitchaa, dl.
ilitchaak, pl. ilitchaat

Have they learned it?
Ilitpatrugp?

to study, to practice
ilisaqg-

she is practicing, he is
studying ilisaqtug, dl.
ilisagtuk, pl. ilisaqtut

He is studying with the
others.
Ilisagtug atlatigun.

to learn easily, to be smart
ilitchik-

He is smart.

Ilitchiksug.
leave
to leave unit-, unitchi-

he has left something or
someone behind unitchirug,
dl. unitchiruk, pl.
unitchirut



left

leg

He has left his friends
behind.
Unitchirug ilannad¢mifik.

he has left it behind unit-
chaa, dl. unitchaak, pl.
unitchaat

He has left the dog behind.
Qipmiqg unitchaa.

saumik, dl. saumiik, pl.
saumiich

it's left side saumia

to be left handed
saumitmuu-

The girl is left handed.
Saumitmuurug adnauraq.

to be on the left side
saumiktiurug

It is on the left side.
Saumiktiurug. :

to remain ~after
kisinnug-~

to be left,
subtraction-

There are three left.
Pifiasrut kisingugtut.

niu, dl. niuk, pl. niut

i
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legend

The legs are used all the
time when walking.

Niuk ataramik atugtuk
pisruktuni.

His legs are tired.
Niuk ifiqtuqtuk.

calf of leg nakasrupnaq,
dl. nakasrupnak, pl.
nakasrupnat

to break one's leg
niuggaag-~

The boy broke his leg.
Nukatpiagruk niuggaaqgtug.

skin of animal's foreleg
sivugagluk

I used caribou forelegs for
mukluks.

Tuttum sivugadluni atugitka
kammi ‘ama.

front leg of animal
sivulliq, d1. sivulliik, pl.
sivulliich

upper hind leg anautaksraq,
dl. anautaksrak, pl. anau-
taksrat

lower leg kanaaq, d4dl.
kanaak, pl. kanaat

The lower leg is under the
knee.
Kanaag ittug ataani sitqum.

unipchaaq, dl.
unipchaak, pl. unipchaat

to tell a story unipchaag-~-
My father likes to tell
legends.

Taataga unipchaaguguuruqg.

lemming

brown lemming avififlavik,
dl. avififaviik, pl. avii-



flaviich or avififiaurag, dl.
avififaurak, pl. avififiaurat

The lemming is brown
colored. :
Avifiiavik gaagagqtug
iliktamik.

The lemming is eating an
Eskimo potato.
Avififfiaurag nigirug masrumik.

collared lemming gilanmiu-
tauraq, dl. gilapmiutaurak,
pl. gilakmiutaurat

The collared lemming is
white.
Qilapmiutaurag gatigtuq.

lend

to lend ‘atchit—

she lends him something
atchitchaa, dl. atchitchaak,
pl. atchitchaat

The man lends his boat to
his cousin.

Agutim atchitchaa umiamifiik
illuni.

to lend, -lit., give away
for use~ atauksrit- or
atauksrirrutigi-

she lends him -something-
atauksritchaa or atauk-
srirrutigigaa

She lends her
woman.
Atauksritchaa
agnamun. or
Atauksrirrutigigaa quppi-
gaani agnamun. -

coat to the

quppigaani

length

it's length taktilaapa

to be the length of
taktigi-
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it is this length taktigi-
ruqg, dl. taktigiruk, pl.
taktigirut

The fish was about this
length.

Qaluk samma itnatun
taktigirug.

lesser scaup duck gagqiutuuqg,

dl. gagqiutuuk, pl. gagiutuut

The lesser scaup duck is
good to eat.
Qagtutuug nigiruni nakuurug.

lesser yellowlegs -lit.

goose's dog~ tinmiam
gipmia, dl. tipmiam qipmik,
pl. tipmiam gipmipi

The lesser yellowlegs is a
bird.
Tipmiam gipmia tipmiurauruqg.

lettuce

lettuce, cabbage or any
garden—-grown vegetable
nautchiag, dl. nautchiak,
pl. nautchiat

The garden grown vegetable
is good to eat.
Nautchiaqg nigiruni nakuurug.

liberty patchisairrun

lichen

lie

2.

nigaaq

Lichen is what caribou eat.
Nigaag tuttut nidiragigaat.

to lie, to speak falsely
saglu-

he is lying saglurug, d4l.
sagluruk, pl. saglurut

The man is lying.

Angun sagluruqg.

to lie to someone saglugi-



she lied to him saglugigaa,
dl. saglugigaak, pl. sag-
lugigaat

He lied to his mother.
Saglugigaa aanani.

lie

life

to be lying down nala- or
nalauraag-

he is lying down nalarug,
dl. nalaruk, pl. nalarut

My grandmother is lying on

the bed.
Aanaruaga nalarug ugumma-

tini.

he is relaxing, lying down
on the bed.
Nalauraaqgtuq sifiigvipfii.

to lie on one's back
nigvala- or nigvalaummi-

he is lying on his back
nigvalarug, dl. nigvalaruk,
pl. nigvalarut

The man 1s lying on his
back. '

Anun nigvalarugqg.
ifiuutig

Life can be joyous.
Ifiuutiqg quvianatlarugqg.

lift

to lift kivik-

she has lifted it kivikkaa,
dl. kivikkaak, pl. kivikkaat
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He has lifted a box.
Kivikkaa suluun.

light

lightning

to be light, not heavy
ugit-

it - is light -in weight-
ugitchug, dl. ugitchuk, pl.
ugitchut

The wood is light.
Qiruk ugitchug.

gas light, artificial light
nanig

to light an
nannig-

artificial light

Please light the lamp.
Nannillagifi.

iknigpalak, dl.
iknigpallak, pl. iknig-
palaich

The lightning set the house
on fire.
Iknigpalaum kukukkaa tupig.

The lightning is flashing.
Iknigpalagagtuq.

There was lightning last

'night.

Iknigpalagagtuq unnuaq.

like

like that taatna



He wants it like that.
Taatna pisukkaa.
like this itna

It is like this.
Itna ittuq.

like this one here

dl. ukupnaktun, pl.
ukunatitun

uumatun,

That dog is like this one

here. '
Taamna gipmiq ittug uumatun.

like this one around here
marrumatun, dl. makunpnaktun,
pl. makunatitun

Don't be like that one
[around here].
Marrumatun inniaqgnak.
likeness, parable atri

There is one like that here.
Taavruma atripna samma uvani.

to like someone
nakuagsri-

nakuagi-,

she likes, loves someone
nakuagsriruqg, dl. nakuag-
sriruk, pl. nakuagsrirut

The woman loves her husband.
Agnaq nakuagsrirug anutmik-
nik.

I like you.
Nakuagigikpifi.

Do you like people?
Nakuagivigich ifiuich? or
Nakuagsrivich ifiugnik?

lip

lip gaqiu, dl. gaqtuuk, pl.
gagqtut

Her lips are red.
Qagtluuk kavigsuk.
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listen

to listen naalak-,

naalaktuag-

he is listening naalaktug
or naalaktuaqtuq, dl. naa-
laktuk, pl. naalaktut

The boy is listening to the
storyteller.
Nukatpialugruaq naalaktug
unipchaagtuamun.

He is listening to her.
Naalaktuagaa.

Listen!
Naalaktuagifi!

live

to live ifuu-

he is alive ifuuruqg, dl.
ifiuuruk, pl. iftuurut

He lived for a long time.
Ifuurug akuni.

to do work to
to do

to live,
sustain one's life,
chores ifiuuniag- or
ifiuuniurag-

he makes a living; he is
working to survive, to live
ifluuniagtug, dl. ifiuuniag-
tuk, pl. ifiuuniaqtut

He lives all by himself.
Ifiuuniagtuqg kisimi.

As for me, I was working
outside.

As for me, I was doing my
chores out there.
Ifuuniuragaluagamali gaani.

lively

to be lively uumalaag-

he is lively uumalaagtugqg,
dl. uumalaaqtuk, pl. uu-
malaaqtut



liver

The child is lively.
Uumalaagtug iyaalugruagqg.

to be lively, to be -
mischievous ifiunnunag-

He is very lively.
Ifunpunaqgtug.

tiguk, dl. tinppuk, pl.
tinuich

The liver is inside a
person's abdominal cavity.
Tinguk ifuum iluani ittug.

load usriaq, dl. usriak, pl.

loading platform

usriat

The load is on the sled.
Usriat gilgifii ittut.

to load a vessel or
conveyance usrillii-

he is loading -the vessel-
usrilliirug, dl. usrillii-
ruk, pl. usrilliirut

He is loading the sled.
Usrilliirug gilgifiik.

usrilliivik,
dl. usrilliiviik, pl. usril-
liiviich

This is a loading platform
for a sled.
Qilgifiun usrilliivik uvva.

located

located down there below the
speaker and the listener;
by, on, in the ocean; not
visible samani, tasramani

It is located down there.
Samani innigsuq.

located down there below the

speaker and the listener;
along the coast; on, in, by
the ocean; visible wunani

The boat is down there.
Umiag unani ittuq.

3. located over there, away
from the speaker and the
listener avani

The house is located over
there.

Tupig avani ittuq.

4. located up there paani

A few minutes ago, I saw a
dall sheep up there in the
mountains.

Akku gifiigtuna ipniamik

2 ooe St e

paani ifAgifi.

lock
a lock, a padlock kiluus-
saqg, dl. kiluussak pl. ki-
luussat [Russ.]

Hand me the lock.

Kiluussag gaillagun uvannun.

2. to lock kiluussag-
he locks it kiluussagaa

He locks the house.
Kiluussadaa tupigq.

3. to be locked kiluussagsima-

It is locked.
Kiluussagsimaruqg.

log cabin maptigag, dl.
maptiggak, pl. maptiggat
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The log cabin is warm.
Maptigaq uunagqtug.

lonely

to be lonely aliasruk-

she is lonely aliasruktug
2. to be seldom lonely aliit-

He is rarely lonely.
Aliitchug.

3. to be one who is not lonely
though living alone
aliilaq, d4l1. aliilak, pl.
aliilat

That man is quite contented
by himself.

Aliilaqg ifiuk taamna aliit-
‘chug.

4. to be lonely, boring, sad
-of atmosphere- alianag-

it is lonely alianaqtug

It is lonely in jail.
Isigtauvipmi alianagtug.

long

to be long; to be slow -of
time- taki-

"it is long takirug, dl.
takiruk, pl. takirut

The piece of wood is long.
Qiruk takiruqg. '

The day was long today.
Uvlug takirug uvluvak.

longspur

Alaska longspur putukkiu-
tuk, dl. putukkiuluuk, pl.
putukkiutuich

The Alaska longspur is a
bird.
Putukkiutuk tipmiuraurug.
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2. Smith's longspur putukkiu-

Yukpak, dl. putukkiutukpaak,
pl. putukkiutukpaich

The Smith's longspur is a
bird.

Putukkiulukpak una tipmiu-
raurug.

look

to see, to look tautuk-

she is looking tautuktuq,
dl. tautuktuk, pl. tautuktut

They are looking at dancers.
Tautuktut aggiruanik.

he looked at him tautukkaa,
dl. tautukkaak, pl. tautuk-
kaat :

He looked at her writing.
Tautukkai aglaani.

to see, to look gifig-

Look at it.
Qifiillaksagun.

Look!!
Takkua!

to stare tautukpak-

he is staring tautukpaktugq,
dl. tautukpaktuk, pl. tau-
tukpaktut

Don't stare!
Tautukpaknak!

loon malgi




common loon taatchiniqg,
dl. taatchinpik, pl.
taatchingich

The common loon lays eggs.
Taatchinig manniliragtuq.

Pacific loon malgi, dl.
malgik, pl. malgich

The Pacific loon likes to
dive.
Malgi nakkaagaguurug.

red-throated loon qagsrauq,
dl. gagsrauk, pl. gagsraut

The red~throated loon has a
mottled gray head.

Qagsraug niaqugagqtuq agrag-
taamik.

yellow~billed loon
dl. tuutliik, pl. tuutligich

The yellow-billed loon is
swimming in the middle of
the lake.

Tuutlik narvam gitgani
puuvragtuq.

loose

to be loose gasrupa-

it is loose g@asruparug

The rope is loose around the
pole.

Qasrunaruq aktunaag pauk-
kami .

to be loose, to be untied
pituit-

it is loose, untied pituit-
chug, dl. pituitchuk, pl.
pituitchut

The dog is loose.
Qipmig pituitchugqg.

lose

to lose, to be lost tammag-

tuutlik,

~rug, dl.

tammagtug, dl.
tammagtut

it is lost
tammagtuk, pl.

The ball got lost in the

grass.
Agsraaq tammaqtuqg ivinnun.

he lost it tammagaa, dl.
tammagaak, pl. tammadaat

He lost his cap at school.
Nasrautni tammagaa ag-

"lagvipgmi.

to lose something tammai-

she lost something tammai-
tammairuk, pl. tam-
mairut

They -2~ lost the letters.
Tammairuk aglanpnik.

to lose ~as in a game-
akiit-

he lost akiitchug, dl.
akiitchuk, pl. akiitchut

The boasters lost the
basketball game.
Ugaviguuruat akiitchut
agsraagamin.

louse

love

louse; larva of the caribou
bot fly kumak, dl. kummak,
pl. kumaich

Lice make you itch.
Kumaich kumaksrupnagtut.

louse egg, nit itqiq, dl.
itgik, pl. itqgich

A nit can turn into a louse.
Itgiqg kumagutlarugqg. :

pigpaksritiq, nagliktagq,
nakuagsritigq

to love pigpaksri~-,

pigpagi-
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he loves piqpaksrirgq, dl.
pigpaksriruk, pl. pigpak-
srirut

The man loves his family.
Angun pigpaksrirug gitun-
gamifiik.

she loves him piqpagigaa or
nakuagigaa, d4l. pigpagigaak,
pl. pigpagigaat

The woman loves her child..
Ad¢nam pigpagigaa gitungauri.

low

to be low -of water, of
tide- 1imaig-

it is low -water in river-
imaigsug, dl. imaigsuk, pl.
imaigsut

The river is low.
Imaigsug kuuk.

2. to be low -of height-
nagit-

it is low nagittuqg, 4l.
nagittuk, pl. nagittut

The ceiling of the house is
low.
Tupgum gilapa nagittug.

lumber

framing lumber avattaagtat

Trees which are made into
framing lumber are few.
Napaagtut avattaagtat ifiu-
giakitchut.

167

lunch

noon meal, lunch aililigq,
dl. ailitik. pl. ailithich

We eat when it is lunch
time.

Aililig tikitman nigirag-
tugut.

noon meal, lunch
gitigquutaq

to have lunch, tc eat lunch
aili-, gitigquutchig- or
gitigquusrig-

They two are eating lunch.
Ailiruk. or
Qitigquutchigsuk.

lung puvak, dl. puvaak, pl.

puvaich

The lungs function all the
time.
Puvaich ataramik atugtut.

lynx nuutuuyiq, dl. nuutuuyik,

pl. nuutuuyich

A trapped lynx is dangerous.
Nuutuuyiq nanigtaq igsifag-
tuqg.

SL. lynx niutuuyiqg, 4dl.
niutuuyik, pl. niutuuyich

Lynx pelts can be used for
parka trim.

Niutuuyiq sugusridinagtug
quppigaanun.



make

to make something ifigsi-
he made, he created some~
thing ifiigsirug, d1.
ifiigsiruk, pl. ifigsirut

She made mukluks.
IfAigsirug kammannik.

to be the end result of
something made ifiigtagi-

he made it, he created it
idigtagigaa, dl. ifniqtagi-
gaak, pl. ifiigtagigaat

The earth was created by
God.

Ifiigtagigaa apaayyutim nuna.’
to build a boat umiayyi-

he is building a boat
umaiyyirug, dl. umiayyiruk,
umiayyirut

He is building her a boat,.
Umiayyigaa.

to make a parka atikti-
to make a sled gqilgili-

to make mukluks kammi-

My mother is making mukluks.
Aakaga kammirug.

to make piliug-

He is making one for her.
Piliugaa.

to make =-question~ suliuqg-

What is he making?
Suliugpa?

7. to make =-1liug, -liug after
strong I [n-v]

He is making one like that.
Taatnasriliugtug.

She is making breadstuffs.
Qagquliugtug.

male -animal- anpusralug, dl.
anusraluk, pl. agusralut

The bull moose is huge.
Anusraluqg tiniika anirug.

2. male being, man anun, dl.
anutik, pl. anutit

The man is a hunter.
Taamna agun apuniagtauruqg.

mallard duck ivugasrugruk, dl.
ivugasrugruuk, pl. ivugsrug-
ruich

The mallard duck is bigger
than the pintail duck.
Ivugasrugruk apitluktug
ivukkamifi.

mammoth

mammoth, mastadon kiligvak,
dl. kiligvaak, pl. kilig-
vaich

The mastadon lived in Alaska
a long time ago.

Kiligvak isrimarug Alaska-mi
inilgaan.

man agpun, dl. anutik, pl.
angutit
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old man anugaatchiag, dl.
anugaatchiak, pl. apugaat-
chiat '

The old man has dgray hair.
Anugaatchiag girgigagtuq.

young man -marriageable-
nukatpiaq, dl. nukatpiak,
pl. nukatpiat

The young man is getting
married. _
Nukatpiag ilagatnipniaqtuq.

many

to be many ifiugiak-

it contains many ifugiak-
tuqg, dl. The two contain
many ifiugiaktuk, pl. they
are numerous, they are
many ifiugiaktut

There are many mosquitoes.
Ifiugiaktut kiktugiat.. or
Apai kiktugiag. or
Kiktudiagiaktuqg.

many days ago dgapaimiatluk

He came many days ago.
Qapaimiiatluk aggigsug.

March -rough legged hawks'

month- Qilgich Tatgiat

White rough-legged hawks
come in the month of March.
Qildich aggigagtut Qilgich
Tatgiatni.

mark

mark, dot, line titiqg or
tittaq, dl. tittak, pl.
titgich

He made a mark on it.
Titigtidnigaa.

mark, pencil line, letter of
alphabet aglak, dl. aglaak,
pl. aglaich
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The mark is really clear.
Aglak nalunaitchug.

a mark, a symbol used as an
identification of ownership,
a mark, to serve as a guide
for travelers nalunaitpu-
taq or nalunaitputaq, dl.
nalunaitnyutak, pl. nalunait-
nutat

There is a mark on the path.
Nalupaitnputag ittug apqutmi.

4. to mark titig-
He marked it.
Titidaa.

marmot

hoary marmot siksrikpak,
dl. siksrikpaak, pl. sik-
srikpaich

The hoary marmot is bigger
than a ground squirrel.
Siksrikpak anitluktug
siksripmif.

marrow patiqg, dl1. pattak, pl.

2.

patgich

to eat a bone with marrow
patig-, patigtug-

It is delicious to eat bone

marrow.
Patigtugtuni kayumiktuqg.

in a caribou or reindeer,

a. the marrow of the upper
part of the leg is called
kinigniq

b. the marrow of and the
lower part of the leg is
called piapgniqg-

marry

to marry, lit. to obtain a
partner 1ilagatnik-

he got married ilagatnik-
tug, dl. ilagatniktuk, pl.
ilagatniktut



She got married last summer.
Ilagatniktuag upindgaaq.

2. to marry a woman nuliag-
He got married.
Nuliagtuqg.

3. to marry a man ulfik-
She got married.
Uifiktuqg.

4. they ~2- have married, they
have joined together
katiruk
They got married today.
Katiruk uvluvak.

5. to become the spouse of
another, lit. to become a
part of him, her ilaanun
ili-

Ever since I became his
spouse, I haven't smoked.
Ilaanun ili'ama aglaan
sikaanditchupa.

marten gapviatchiaq, dl.
gapviatchiak, pl. gap-
viatchiat
A marten skin can be used
for making caps.
Qapviatchiag nasrautaut-
larug.

marvel

to marvel at another's abil-
ity to do something, to take

pride in another's ability,
to be awed kamatchak-

he marvels, he is awed ka-
matchaktug, dl. kamatchak-
tuk, pl. kamatchaktut

He marvels at her singing.
Kamatchaktug atugman.

mask kigifiaguqg, dl.

kigifagquk, pl. kigifiagqut

mast

The mask is warm in cold
weather.
Kigifiagug uunaqtuqg itrimi.

mask kigifiagun, dl. kigi-
flagutik, pl. kigifiadutit
Where is my mask?

Naami kigifiagutiga?

a mask, as a halloween mask
kigifiapnuag, dl. kigifanp-
npuak, pl. kigifanpuat

Here is your mask.
Kigifianpuan uvva.

napaqgti, dl. napaqtik,
pl. napaqgtit

The mast is in a ship.
Napagti umiami ittug.

match ikun, dl. ikutik, pl.
ikutit
>

The match is used for
starting fires.
Ikun iknigsuutauraqtuq.

mattress
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bottom mattress, a layer of
two caribou skins with fur
facing down, a ground sheet
ikivgaqg, dl. ikivgak, pl.
ikivgat

Give me the mattress.
Ikivgaq gqgairrupg uvamnun.

mattress -upper of two
caribou skins, fur facing
up- gqaatchiaqg, dl.
gaatchiak, pl. gaatchiat

The mattress is soft.
Qaatchiag nigummagtug.



maul

to maul -of a dog, animal-
ugiksug-

The dog mauled the child.
Qipmim ugiksudaa iyaalug-
ruag.

to be mauled -by a dog,
animal- wugiksit-

He has been mauled by a dog.
Ugiksinnigsug.

to be mauled by a person
karuktit-

She was mauled by a big

person.
Karuktinnigsuqg .ifiukpanmun.

May ~ice break-up time-

me

Sikuigvik

The sun shines brightly in
May.
Sikuigvipmi kirratchiagag-
tug.

uvanga

Who is taller?
Kifia anitlukpa?

Mel
Uvana!
to me uvamnun

Give it to me.
Uvamnun gairrun.

with me uvapkun

Come with me!
Uvapkun aulladifi!

located with me uvamni

He is with me.
Uvamni ittug.

from me uvamniii

He got it from me.
Uvamnii pigaa.

She is taller than I am.
Uvamnifi apitluktuq.

measure

meat -lit. food-

medicine

to measure, to try out
uuktug-

he is measuring it uuktudaa

He is measuring the length
of his own house.

Uuktudaa taktilaapa tupigmi.

a measuring tool, a pattern
uuktuun, dl. uuktuutik. pl.
uuktuutit '

The measurement is used for
working on wood and skins.
Uuktuun atudgnaqtuq suliruni
unagsifiik naaggaqgaa ilignig-
nik.

niqi

Take the meat off of it.
Nigaa piiglugu.

meat lit. real food,
traditional original Eskimo
food nigipiaqg, dl.
nigipiak, pl. nigipiat

A person is to eat more meat
than sweets.

Nigipiag ifiuum nigitluktak-
sradgigaa siigfiagtaanifi.

iAuunniun, 4dl.
ifivunniutik, pl. ifiuunniutit
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Medicine helps sick people.
Ifivunniun ikayuiragtuq
atnigfiagtuanik.

medium ~communicates with the

spirit world-, lit. that
which can conjure spirits
anatkugnag

I spoke with 'him through a

medium. L
Anatkugnakun ugagvigigiga.

meek

to be meek, humble atchik-
He is meek, humble.
Atchiksuqg.

he is meek, retiring, he is
not trying to be somethlng

plunlangltchuq, dl. piunian-
gitchuk, pl. piuniangitchut

He is not trying to act big,
he is meek.

Piuniangitchuqg, atchiksuqg.

meet

to meet by chance
nalaurruti-

she meets someone -by
chance- while traveling
nalaurrutirug, dl. nalaur-
rutiruk, pl. nalaurrutirut

They -2- met by chance.
Nalaurrutiruk.

The man was walking and he

chanced upon -met- his best
friend. -

Anun pisrukhuni nalaurruti-
rug ilannadmifiun. or

Anun pisrukhuni nalautkaa
ilannani.

to meet ~face-to-face-
paag-

she met him paadaa, dl.
paagaak, pl. paagaat

162

My father met my mother who
went berry picking.

Taataa paagaa aanaga
aullagsrugiagtuaq.
to have a meeting, to get
together katima-

They are having a meeting.
Katimarut.

Let us have a short meeting.
Katimallakta.

katimmavik,
katim-

meeting place
dl. katimmaviik, pl.
maviich

The meeting place has a big
Yoom.

Katimmavik initurugqg.

traditional meeting hall,
community hall gargi, dl.
gargik, pl. gargich

In the o0ld days, feasts were
held in the traditional
meeting houses.

Taimani gargiifi nlglnlacuu—
nigsuat.

melt

to melt, to thaw auk-

it is melted -ice, snow-
aukkaa, dl. obj. aukkik, pl.
obj. aukkai

The snow has melted.
Apun aukkaa.

mend

to mend, to sew killaiyag-

She is sewing clothes. .
Killaiyagtug atnugaanik.

to mend, to patch, to fit
together, to try to fix
tumagsrug- or tupmig-

She is mending her mukluks.
Tupmigik kammapni.



3. to mend, patch fabric " That cup there is mine.

ilaagtug- Uvapa taamna gallun piga.

She is patching her clothes. Those cups are mine.

Ilaagtugail atnugaani. Uvana taapkua gallutit
pitka.

menstruation aaldgutig
2. it is mine ©pigigiga
mercy naglippuugun
That is mine.
Have mercy on me., Taamna pigigiga.
Naglinpuudutigallapnianna.
mink tigiagpak, dl. tidgiag-

merganser see also duck paak, pl. tigiagpaich
red-breasted merganser The mink is brown in summer
paisugruk, dl. paisugruuk, %ig?éqpak iliktausruurug
pl. paisugruich auragmi.
The red-breasted merganser mirror

"eats fish.

_Paisugruk qaluktuguurug. mirror, reflector tadggag-

tuun, dl. taggagtuutik. pl.

mesentery apron 1tchauraqg, dl. taggagtuutit

itchaurak, pl. itchaurat

. . ' You can see your reflection
ind - . .
Caribou and re eer mesen in the mirror.

tery aprons are delicious. initlagif tacdan C Gad-
Tuttullu qunpillu itchau- 3uutmi.g g9 taggag
ranich nigiruni kayumiktut.

) 2. to look into a mirror
middle taggagtug-

middle gqgitig

The middle of it is red.
Qitga kavigsug.

2. the one in between, the one
in the middle qgitiqligqg

She is in the middle.

Qitigtiurug.

milk miluk see also breast He is looking into the

mirror.

mind isrumman ' Taggagtugtug.
His mind/thinking is a Don't stare into the mirror
little off [poor thing]. too much! '
Isrummataa nalaunpaiglug- Taggagtuvaallakmifiak!
nigsuqg.

miss

mine piga, dl. [obj.] pika, - ) o

pl. {obj.] pitka to miss, to omit minit-
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he missed her, she omitted
him minitkaa, dl. minit-
kaak, pl. minitkaat

When he served the food, he
missed her.
Autaagami niginik, minitkaa.

to miss the target uniug-

he misses it ~-the target-
uniugaa, dl. uniugaak, pl.
uniudaat

He misses the nail when he
hammers. '
Kaukami uniugaa kikiak.

to miss the presence of a
person or thing piitchi-

he is missing something
piitchirug, d1. piitchiruk,
pl. piitchirut

I miss you.
Piitchigikpifi.

She missed him.
Piitchigaa.

mistake

‘a mistake

to make a mistake, error
kinnaksag-
he made a mistake kinnak-

saqtug, dl. kinnaksaqtuk,
pl. kinnaksaqtut

Excuse my mistake.
Pisangitchikpifi, kinnak-~
sagnigsunpa.

to go the wrong way, to make
killukuag-

he is making a mistake kil-
lukuagqtuq, dl. killukuagtuk,
pl. killukuaqgtut

He made a mistake and went
on the wrong trail.
Kinnaksaghuni killukuag-
nigsuqg.
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misty

mitten

to be misty isrugayaak-

it is misty isrugayaaktug
It was misty early this
morning.

Isrugayaaktug uvlaatchiag.

aatgan, dl. aatgatik,
aatgatit

pl.

A mitten can be made from

"caribou skin.

Aatgan tuttum amianifi
pilifiagtuq.

three-fingered mitten
tikilik, 41. tikillak, pl.
tikilgich

The pair of three-fingered
mittens are made from soft
tanned caribou skin.
Ratgatik tikillak ifiigsima-
ruk ilignigmifi, tuttum
amianifi.

mix

to mix avugiiksit-
She mixed them up.
Avugiiksitkai.

to mix a batter, to put
ingredients, to season
avuug-

He mixed the batter for the
hotcakes.

Avuudgaa siganiksraun.



3. anything mixed with
something avulik

mock
to mock mitautigi-

he is mocking him, making a
fool of him mitautigigaa,
dl. mitautigigaak, pl.
mitautigigaat

The woman is making a fool
of her husband.
Adnam aputrin mitautigigaa.

moisten

to moisten something when
tanning imagsi-

she is moistening a skin for
tanning imaqsi;uq, dl.
) imagsiruk, pl. imagsirut

She is moistening the
) caribou leggings.
Imagsirug tuttum niut-
chiapifik.

2. to moisten, to water lightly
) imagtaallak- or imagtig-

She moistened the soil.
Imagtaallakaa maggaq.

mold wuquk

3 There was much mold.
V Apai uquk.

2. to become moldy uguk-
) it has become moldy uqukkaa
/ 3. to be moldy ugquksima-

it is moldy uquksimarug,
dl. uquksimaruk, pl.
uguksimarut

The caribou fat is moldy.
Qaunnag ugquksimarug.

4, that which has mold on it
) uquktagq

mole auktaq, dl. auktak, pl.
auktat

His arm has a mole on it.
Talia auktagaqtug.

money manik, dl. maniik, pl.
maniich [Eng.]

People desire money today.
Ifiuich kimmutigiliutigaat
manik uvluvak.

moon -month- tatgiq, dl.
tatgik, pl. tatgich

The moon provides light at
night.

Tatgiqg gaummatauraqgtug
unnuami.

2. to be full -of moon-
naagug-

The moon is full.
Tatgig naadugtug.

3. the moon has appeared
tatgig nuirugq

The moon has appeared from
behind the mountains.
Tatqgig nuiruq ifigich
tunuatnifi.

4. The moon has begun to wane.
The moon now rises. later.
Tatqiqg igiatchaktugq.

5. for there to be bright
moonlight tatgiagik-

This evening, there is
bright moonlight.
Anagavak tatgiadgiksuq.



moose

month

morning

mosgquito

tiniika, tiniikaq, dl.
tiniikak, pl. tiniikat

Moose are big.
Tiniikat apirut.

-moon- tatqgiqg, dl.
tatgik, pl. tatgich

There are twelve months to a
year.

Qulit malgupnik tatgigagtug
ukiumi.

uvlaag

this morning u§1aaq

I drank coffee this morning.
Uvlaaqg kuukpiagtugtupa.

this whole morning uvlaavak
It snowed heavily this

morning.
Qanigruagpauragtug uvlaavak.

during the morning, in the
morning uvlaami

I drink coffee in the
morning.
Uvlaami kuukpiagtuguuruna.

kiktugiaqg, dl.
kiktugiak, pl. kiktudgiat

The mosquito makes noise all
summer long. ‘
Kiktugiaq nimmaalasruurug
auragqg naatlugu.

mosquito larvae pamiugtuu-
raq, dl. pamiugtuurak, pl.
pamiugtuurat

Mosquito larva can be found
in swamps.

Pamiugtuurat ittagtut
imagnidgni.

tiny mosquito, "white _
socks", gnat milugaitchiag,
dl. milugaitchiak, pl. :
milugaitchiat

166

The tiny mosquitoes suck

blood from people.
Milugaitchiat auktuduurut

iflugnifi.

moss

mother

ivrug, dl.

green moss
ivrut

ivruk, pl.
Green moss is used for
building a sod house.
Ivrug atudgnaqtug ivrulli-
runi.

aaka

)

aana,

my‘mother
your mother
her/his mother

aanaga
aanan

aanana

My mother is cooking.
Aanaga igaruqg.

2. Mother! Aanaan! [to
address mother]

mountain ifgig, 4l. ifgik, pl.
ifigich
The mountain is big.
Ifigig apirug.

2. mountain base with gradual

slope manifiig, dl.
manififiak, pl. manifigich

The mountain base with a
gradual slope is part of a
mountain or hill.

Manifiig ifigimi naaggagaa
ikpipmi ittaqtuqg.



mourn

mouse

‘to mourn —as for a death-
kifiuvgu-

he is mourning kifluvgurug

She mourned when her

‘daughter died.

Kifiuvgurug panni tuqupman.
mourning song girran

My father's mourning song is
sad,

Taataa girrataa alianaqgtug.
dl.

avififiag, avinfak,

pl. avifiiaich

The mouse gathers Eskimo
potatoes.

Avifiiagq masruusrisuurug.

mouth

mouth ganig, dl. gannak,
pl. gangich

His mouth has become dry.
Qanda paligfiigsuq.

to hold something in the
mouth uqummiag-, SL.
qummiag-, uqummiagi-

he has something in his
mouth uqummiagigaa or
ugqummiagtug SL. gqummiagigaa

The candy is in his mouth.
Ugummiagataaq uqummiagigaa.

to put in mouth ugqummir-
riuti- SL. qummirriuti-

The child has put her own
toy in her mouth.
Iyaalugruum u-qummirriutigaa
inattuani.

move

to move nuut- .
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he has moved to another
dwelling nuuttug, d4dl.
nuuttuk, pl. nuuttut

My older sister has moved to
another city.
Aakauraga nuuttug atlamun
nunaaqqgimun.

He moved it here.
Nuutkaa mauna.

to move repeatedly nuktag-

she is moving from place to
place nuktaqtuqg, dl.
nuktagtuk, pl. nuktagtut

My father is moving from
place to place.
Taataga nuktagtug napmulli-

gaa.

Move it a little closer.
Nuktaallaup maupnatmun.

Move it a little farther

away .
Nuktaallaun taavupatmun.

she is moving her head
forward, jerking head up
and down sikiruqg, dl.
sikiruk, pl. sikirut

The mother is moving her
head down when dancing.
Sikirug aana aggi'ami.

much

to be too much, take too
much, 4o too much atqunag-

he takes to much, does too
much atqunaqtuqg, dl.

atqunagtuk,- pl. atqunagtut. .

This one ate too much.

“Una atqunaqtuq nigimik.

He had a serious injury.
Atqunagtiqtug.

this much itnatun aglaan



that much taatnatun aglaan Tittaaliq kavisiitchug.

how much, how long, how far

ganutun aglaan mukluk kamik, dl1. kammak, pl.
kampich see also boot

How many berries did you

pick? My mukluks are new.
Qanutun aglaan aullag- Kammaka nutauruk.
srugpich?

3. how much is it? gqanutugpa?,
dl. how much are they =-2-?
ganutugpak?, pl. how much
are they -3 or more- ganu-
tugpat?
mucus
mucus from the nose kakkik
Mucus from the nose should
be wiped off.
Kakkik allagtigaksraurug. 2. body border strip for hard
bottomed mukluks, appr.
2. mucus nuvak one-half of an inch wide
-made of bleached seal skin
mud maggaqg or leather killiduag
2. soft mud magatlaqg side strip of mukluk bottoms
for soft bottomed mukluks
3. to play with soft mud killiguaq
magatligi-
murderer ifAuaqtugti, dl.
he is playing with soft mud ifiuagtuqtik, pl. ifiuagtuqtit
magatligirug ,
The murderer has been in
The children are playing jail for many years.
with soft mud along the Ifiuagtugti isigtauruq
shore of the river. iflugiaktuani ukiuni.
Magatligirut iyaalugruich
kuugum sifiaani. murre
4. to play with mud, dirt
maggiqgi-
They are playing with mud.
Maggiqgirut.
- S
mudshark —_— -

mudshark, ling cod, burbot

tittaaliqg, tiktaaliq, dl. common murre akpak, dl.
tittaalik, pl. tittaalich , akpaak, pl. akpaich

The mudshark doesn't have The common murre can fly.
any scales. Akpak tinmitlaruqg.
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muscle

large back muscle ivalu-
lifig, dl. ivaluliffiak, pl.
ivalulifigich

The large back muscle
-usually of a caribou- can
be made into and used as
sinew thread.

Ivalulifiig ivallivigiplugu,
ivaluginagtug.

any large arm or leg muscle
sinpnig, dl. sipnpik, pl. sin-
pigich

. Here is a caribou leg

muscle. .
Uvva tuttum sipnpia.

upper arm muscle
agsravalugtag

to have a muscle cramp
giluri-, gilu-

it -the muscle- is cramped
gilurug

she has a muscle cramp
giluriruqg

He has a cramp in his leg.
Kanaagan nakasrunnana
gilurirug.

mushroom —-1lit that which causes

hands to come off, that
which can cause one to have
no hands argaigfiaq, dl.

argaigfiak, pl. argaigfat
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musician

Don't touch that mushroom.
Taamna argaigfiag aktugnagu.
SL. argaiyadnaqg

Some mushrooms are edible.
Argaiyadgnat ilanich
nigifiagtut.

atugtuuragti, dl.
atugtuuragtik, pl. atug-
tuuraqgtit

The organist in the church
is talented.

Apnaayyuvipmi atugtuuraqgti
pisugtuq. '

musk ox imummak, dl. imummaak,

pl. imummaich or umipmak,
dl. umipmaak, pl. uminmaich

The musk ox is big.
Imummak anirug.

muskrat kigvaluk, dl. kig-

valluk, pl. kigvaluich

The muskrat has a tail.
Kigvaluk pamiugaqtugqg.



nail kikiak, d1. kikirrak, pl.

@

N

kikiagich

The nail is sharp.
Kikiak ipiktug.

name atig, dl. attak, pl.

atgich

His name is Glenn.
Glenn-mik atigaqtuqg.

to name, to give a name or
title to atchig-

she gives him a name, she
has named him atchigaa, d4l.
atchigaak, pl. atchigaat

The woman has named her baby
after her dad.

A¢nam gitundgauri atchigaa
taatamifiik.

to utter; to say; to say the
name of someone, thus naming
a child tai-, taisi-

She said Qayagq. or She named
her child after Qayaq.
Qayyamik taisirug. or

Qayaqg taiyaa.

a name taiyuun

to be called, to be named
such taiyuutigag-

It is called Rainbow.
Nigamik taiyuutigagqtug.

namesake atiqg, dl. attak, pl.

atgich
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2. my namesake atiga, dl.
attaka, pl. atitka or
attatka

My namesake is not here.
Atiga piitchugqg.

3. people who are namesakes
atigiik, pl. atigiich

Two people with the same
name are walking.
Atigiik pisruktuk.

napkin tipliiyaun, dl. tiplii-
yautik, pl. tipliiyautit

The color of the napkin is
white.
Tipliiyaun gatigtaanuruqg.

2. napkin, paper towel lit,
something to wipe with
allagun, dl. allagutik, pl.
allagutit

Please hand me a napkin.
Allagutmiktuq aatchullagpnpa.

narrow
to be narrow ikikit-
it is narrow ikikitchug,
dl. ikikitchuk, pl. iki-
kitchut
Some part of the river is
narrow.
Ikikitchug kuugum ilapa.

2. to be narrow kapit-

it is narrow képittuq, dl.
kapittuk, pl. kapittut

to be too narrow kapinaaqg-

It is too narrow
kapinaaqtuqg

She made me a calico parka
which was a bit too narrow.
Kapinaaglugu atiktuliug-
nigaana.



nasal cavity sugluk
one side suglu

Here is a person's nasal
cavity.
Ifiuum suglua uvva.

naughty

to be naughty, to be
disobedient ugagsigiit-

He is naughty.
Ugagsigiitchug.

Don't be naughty.

You shouldn't be naughty.
Ugagsigiitmifiak.

navel gqalasriq, dl. gqalasriik,

.pl. galasriich or galatchich

'His navel is ticklish.
Qalasria gaallayaruq.

near

to be near, to be close
ganit-

it is near ganittug, dl.
ganittuk, pl. ganittut

The fire is near the
school.
Qanittuq iki aglagvinmifi.

neck qunpisiq, dl. gqupisik, pl.
qunisich

The neck is used when turn-~
ing the head from side to
side.

Qunisiqg atuqtuq alaqtagtuni.
need

to need inugsrag-, inudgi-

he needs, he is needy 6f

inugsraqtuqg, dl. inug-

sragtuk, pl. inugsraqgtut

They need food.
Inugsraqtut nigimik.

he needs it inugigaa, dl.
inugigaak, pl. inuglgaat

He needs food.
Inugigaa nigaurag.

needle mitqun, dl. mitqutik,
pl. mitqutit

A needle is to sew with.
Mitqun killaiyautaurug
supayaamun.

Negro

Negro, black person taagsu-
pak, dl. taagsupaak, pl.
taagsupaich

2. half-Negro taagsupaivaagq,
dl. taagsupaiyaak, pl. taag-
supaiyaat

nephew uyugu

my nephew, my niece uyudgu-
ga, dl. uyuguuka, pl. uyu-
guutka

your nephew, niece uyugun

his/her nephew, niece
uyugua

My nephew is my sister's
son.

Uyuduga aakauradma
igfiigigaa.

2. Nephew! [direct address]
Uyuguun!

nest wuvluun, dl. uvluutik, pl.
uvluutit
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The nest--a place where
birds nest.
Uvluutit--tigmiurat iv-
vavipich.

2. to nest, to have young iva-

it is nesting ivarug, dl.
ivaruk, pl. ivarut

The duck is nesting on the
lakeside.

Tingmiagruk ivarug narvam
siffaani.

net

net, fishing net kuvragq,
dl. kuvrak, pl. kuvrat

A net is used for fishing.
Kuvrag galupniutnaurug.

2. to check a net kuvragsrug-

she is checking the net
kuvragsrugtug

She checked the net this
morning.
Kuvragsrugqtug uvlaaq.

3. to make a net kuvri-

he is making a net kuvri-
rug, dl. kuvriruk, pl.
kuvrirut

My mother is making a net.
Aanaga kuvrirug.

4. to set a net kuvrig-

he has set the net kuvrig-
suq, dl. kuvrigsuk, pl.
kuvrigsut

He set a net yesterday.
Kuvrigsug ippaksraq.

5. to make a net by knotting
twine with a net needle, to
knit gqilak- .

he is net lashing gilaktug, -
dl. gilaktuk, pl. gilaktut

The mother is making a net
by knotting twine with a net
needle.

Aana gilaktug kuvraksramik.

6. net needle nuvillaun

7. net gauge for knotting twine
iraduqg

8. buoy puptaqun

9. net float puptaun

10. net sinker [as from bone]
saatqun

11. larger net sinker, weight
[as a rock] kivviqun

never

to not do again, to never do
again ~tgikkumifiait- [v-v]

He will never walk again.
Pisrutgikkumifaitchuq.

I will never come here
again.
Uvupnatgikkumifiaitchunpa.

new

to be new, to be young
nutau-

it is new, she is young
nutaurug, dl. nutauruk,.
pl. nutaurut



That house is new.
Taamna tupig nutauruqg.

2. to have a new item or

something new -tchiag-
(n-v]
clothes atnugaat

She got new clothes yester-

day.
Atnugaatchiaqtuq ippaksrag.

mukluk kamik
She has new mukluks.
Kamitchiagtug.

parka atigit
He has a new parka.
Atigitchiagtug.

coat quppigaag

I have a new coat.

Quppigaatchiaqtuna.
3. new item ~tchiag [n-n]
This new coat is already
torn.
Quppigaatchiag una
alianiktignigsug.

news tusraayugaat

to give news tusraayu-

gaagtitchi~-

The man is giving the news.
Anun tusraayugaagtitchiruqg.

to tell, to
kilgi-

2. to give news,
inform others

The man is giving the news
on the radio.

Anun kilgirug naalauti-
tigun.

night

173

night, last night unnuaq,
dl. unnuak, pl. unnuat

We worked hard last night.
Savatallaktugut unnuaqe.

She went out at hight.
Unnuami anirug.

2. all through the night
unnuavak

They sang all night long.
Atugtut unnuavak.

3. to become late in the eve-
ning, close to night unnuk-

It is late in the evening.
Night is falling.
Unnuktuqg.

nine qulipudutailag

I have nine younger brothers
and sisters.
Qulinugutailanik nukatchia-
gagtuna.
nineteen ifiuifiaguutailag
Here are nineteen caribou.
Uvva ifiuifiaguutailaq tuttu.
ninety sisamakipiag qulit
There are ninety students at
the school.
Aglaktuat aglagvipmi ifu-

~giaktilaagagtut sisamakipiaq
qgulinik.



nipple —human- gipmiurana
miluum

The nipple is on the breast.
Qipmiurapa miluum milupmi
ittug.

no ganpa, ganaa, ganpaa
no! -—-emphatic- ganaal!

No, I do not wish to go.
Qanpaa! Aullagungitchupa!

No, I don't want you to do

that.
Qana, taatnaqunditchikpif.

nod

he is nodding his head to
the music niaqugsruqtugq,
dl. niaqugsrugtuk, pl.
niagqugsrugtut

My father is nodding his
head while they are dancing.
Taataga niaqugsrugtug agdip-
mata.

2. to nod yes niaggqumik
annaq-

He is nodding ves.
Niaggqumifiik anppagtug.

noisy

to be noisy, to be loud
nipitu-

it is noisy, loud nipitu-
rug, dl. nipituruk, pl. ni-
piturut

The musicians are noisy.
Atugtuuragtit nipiturut.

2. to be too noisy qukigfiag-

he is too noisy qukigfiagtug

Oh! They were so noisy.
Qukighatallaktut.
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3.

to overwhelm someone's hear-
ing with noise qukig-

They made too much noise for
him.
Qukigaat.

north

north, northwesterly wind
nigigpak or nigigpag

The north wind is cold.
Nigigpak alappaanuruq.

north wind niddaagruk

The north wind is blowing.
Nigdaagruktugq.

the direction north
nigigpaum tupaa

He went north.
Nigigpaum tugaanun
aullaqtugqg.

northern lights kiiguyat

2.

Northern lights are bright
in the dark.
Kiiguyat gaumarut unnuami.

northern lights are shining
kiiguyarug

northern sucker kavigsuaq, dl.

kavigsuak, pl. kavigsuat

The sucker has lots of bones
in its tail.

Kavigsuaq saungukkaqtug
sipipmifi.

milugiag, dl. milugiak, pl.
milugiat

The northern sucker is hard
to the touch.

Milugiag sigqugtuqg aktug-
tuni.

nose qginaq

nose; ventilator ginag, dl.
qippak, pl. gippat



nostrils

not

My nose is in pain.
Qinaga atnignagtugq.

The house has a ventilator.
Tupiqg gipnagagtuqg.

groove under nose; entire
upper lip kakkiviag, dl.
kakkiviak, pl. kakkiviat

The groove under his nose
is red.
Kakkiviapa kavigfiigsuqg.

to have a nose bleed
auktit-

he has a nose bleed auktit-
tug, dl. auktittuk, pl. auk-
tittut

The man has a nose bleed.
Anun auktittuqg.

to blow one's nose
kakkiksug-

He is blowing his nose.
Kakkiksugtug.

ginnak

The nostrils are used to
breathe through.
Qinpak anigsalugviuruk.

-ngit, -figit- after strong
I-[v-v]

He did not arrive.
Tikingitchug.

It is not here.
Maani inditchuqg.

She is not sewing.
Killaiyangitchug.

to not be -unc¢it-, -pungit-
[used after nouns containing
two vowels in the last
syllable] [n-v]

He 1s not a woman.
Agnaungitchug.

It is not a boat.
Umianungitchug.

It is not a lemming.

"Aviffaungitchuq.

to not have =-it-, npit-
[used after nouns containing
two vowels in the last
syllable] [n-v]

He does not have a dog.
Qipmiitchug.

She does not have a boat.
Umianitchug.
to not know nalu-

He does not know.
Nalurug.

He does not know about it.
Nalugaa.

nothing

to be nothing piungit- or
suungit-

He is nothing.
Piungitchug.

It is nothing, don't worry
about it.

Suungitchuqg, isrumaaluuti-
ginagu.

November -sunset time-

Nippivik

When November comes, the sun
sets early.

Nippivik tikitman, siqifiig
nipinagiaduusriraqgtuq.

now pakma

2.

We are going now.:
Pakma aulladgniagtugut.

now, at this time akkuvak



numb

to be numb, not fully aware
gaugrimait-

it is numb gqaudrimaitchugq,
dl. qgaugrimaitchuk, pl.
gaugrimaitchut

I am numb from shock.
Tupakpagitluna gaugri-
maisauraaqgtuna.

2. to be numb -physically-; to
die tuqu-

They numbed his ear.
Tuqupchagaat siutaa.

My leg is still numb.
Niuga tuquparug suli.

number ~lit. that which to
count by- kisitchifa, dl.ki-
sitchisik, pl. kisitchisit
or kisirrun, dl. kisirrutik,
pl. kisirrutit

Do you know the numbers?
Kisirrutit ilisimavigich?

nurse

to nurse, of an infant
miluk-

he is nursing miluktug, d1.
miluktuk, pl. miluktut

The baby is nursing.
Iyaalugruaq miluktuqg.

She is nursing her baby.
Miluktitkaa iyaalugruani.

2. a nurse nurse-aq,
ituagtitchifiiagqti [lit. one
who attempts to make another
or others well or good]
or mairitchigiri [lit. one
who deals with medicine]

The nurse came.
Aggigsug nurse-aq.
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nut gagqugnaq, dl. gagqugnak,
pl. gaggugnat

They are passing out nuts to
the children.

Qagqudnanik aatchugtuil-
gitchut iyaalugruagnun.

O

ipun, dl. iputik, pl,
iputit

oar

The oar is longer than the

paddle. .
Ipun takitluktuqg apguutmiii,

ipurviutaqg, dl.
ipurviutat

oarlock
ipurviutak, pl.

Where are the -2~ oarlocks?
Naami ipurviutak?

catmeal gayusraaksraq, dl,
gayusraaksrak, pl. gayu-
sraaksrat

Oatmeal is eaten in the
morning. '
Qayusraaksraqg nigifiagtug
uvlaami.

[Eng.]

2. ocatmeal mush massag

to eat mush massaqtuqg-

He is eating mush.
Massaqtugtug.

Have some oatmeal mush.
Massagtugifi.
obedience tupiksritiq
Obedience to God is a must
for Christians.
Tupiksriliqg Apaayyutmik
inugnagtug ukpigtuani.



obey

to obey with respect
kamaksri-, kamagi--

she is obedient kamaksri-
rug, dl. kamaksriruk, pl.
kamaksrirut

He is obedient to his
master.
Kamaksrirug atanidmifik.

she is obedient to him
kamagigaa, dl. kamagigaak,
pl. kamagigaat

He is obedient to his
mother.
Kamagigaa aanani.

to obey orders, instruc-

. tions, etc. tupiksri-

she obeys tupiksrirug

The dog obeys its master.
Qipmig tupiksriruqg ifiun-
mifdik.

to obey tupigi-

she obeys him tupigigaa,
dl. tupigigaak, pl. tu-
pigigaat

She obeys her mother.
Aanani tupigigaa.

oblong

to be oblong takipaag-
it is oblong takinaagtug

The plate is oblong.
Puggutaq takipaaqtugq.

Oobserve

to observe, to watch care-

fully, to spy naipigtug-

He is observing her every
movement .
Naipiqtugaa.
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2. an inspector, one who spies,
one who scrutinizes
naipigtugti

obstinate

he acts obstinate sivutmuu-
sruuruqg, dl, sivutmuusruu-
ruk, pl. sivutmuusruurut

He acts obstinate although
is wrong. .
Sivutmuusruuruq kinnaksag-

tumiunniif.
obtain, get piksrag-

I got [obtained] a red one.
Kavigsaamik piksraqtuna.

What kind did she obtain?
Qanusrimik piksragpa?

2. obtain, get suksrag-
question

What did she get?
Suksraqgpa?

3. obtain, get, ~ksrag~ ([n-v]

He has obtained food.
Nigiksragtugqg.

She has obtained clothes.
Atnugaaksraqtuqg.

obvious
to be obvious nalunait-

it is obvious, clear, easily
seen nalunaitchuq, dl. na-
lunaitchuk, pl. nalunaitchut

His error was obvious.
Kinnigikkapa nalunaitchuq.

2. to not be obvious nalunaq-

it is not obvious, is un-
clear, obscure, hard to see
nulunagtuq, dl. nalunaqtuk,
pl. nalunagtut



October [lit.

The house in the thicket is
hard to see.

Tupiq sagatuum iluani nalu-
nagtuqg. :

occasion

place for, time for, con-
tainer for, occasion

~viksraq [v-n]

occasion, time for travel
igligviksraq, dl. iglig-
viksrak, pl. igligviksrat

It is time to travel.
Igligviksraq tikitchug.

You will have the occasion

to speak.
Piviksragallakkisirutin

ugagukkuvich.

occasionally

occasionally, once in a
while 1ilaatnigugman.

occiptal

occiptal area, nape tu-
nusruk, dl. tunusruuk, pl.
tunusruich

The boy hurt the back of his

neck.
Nukatpialugruum tunusruni

atnigaa.

ocean

ocean, salt tadiug
There are many fish in the
ocean.

Qaluich ifiugiaktut tagiumi.

time of water
freezing] Sikkuvik
When October comes, the
water freezes. .
Sikkuvik tikitman sikurag-—

tuq.
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odor

tipi

its odor tipaa

He smelled an odor in the
old house.

Naimagaa tipi tupaagtupmi.

of £

to be turned off muliksima-

it is off muliksimarug
The radio is off.
Naalautit muliksimarut.
-The radio is comprised of
many parts, which explains
the plural endings of the
above sentence.-

to turn off -as of power-
mulik-, umik-

Turn the radio off.
Naalautit mulikkich.

offspring

offspring, baby animal
piayaaq or piayyaaq, dl.
piayyaak, pl. piayyaat

Baby animals are cute.
Piayyaat ananpaanurut.

offering place -gifts of food

oh

set out to secure good luck-

tunillagtugvik
oh dear! too bad!
annaal

Oh, dear! I made so many
mistakes!
Annaa! Kinniqgivagitlupa.

oh yes, one other thing
~used to express sudden
remembrance- attia or
attialiqgaa



oil

Oh, yes, I was going to tell
you.

Attia, ugautiniakkagpifi! or
Attialiqaa ugautiniakkaq-.
pifi.

Oh, so that's how it is.
Attia, taatnaligauvva.

ugsrug
kerosene ugsrugtuk
seal oil ugsrug

stove oil, lubricating oil
ugsruagruk

stove o0il iknigvium ugsrua

ot sl e

old utuggag

something old utuggaq, dl.

utuggaak, pl. utuggaich

old person utugganaaq, d4l.
utugganaak, pl. utugganaat

My grandmother is old. .
Aanaruaga utuggaurug.
to become old utuggadug-

It has become old.
Utuggagugtug.
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old sgquaw duck

one

aahaaliq, d1l.
aahaallik, pl. aahaallich

An old squaw is a duck.
Aahaalig tipmiagruurugqg.

atausrig

to be one atausriu-

there is one atausriurug

There is one house there.
Atausriqg tupig tarani ittugqg.

one thing atautchiq,

atausrigqg

One is left.
Atautchig kisingpugtug.

only

only, just only -thifiaq,
-lhiflag after strong I [n-n]

just that way taatnathifiag
only he, him, her, sﬁe
kisimithifaqg

only you 1ilvithifiagq
just this unathifiaqg
only a knife savilhiflag
to be merely doing, to do

only one activity -thihag-,
-ihifiaq after strong I [v~-v]



He is only talking. or
He is just talking.
Ugathifagtug.

opaque

to be opaque, to be muddy,
to not be clear 1isrug-

it is not clear isrugtuqg
The river is not clear when
it floods.

Isrugtuqg kuuk ulitnami.

open

to be open, to be on -of
a machine or electrical
appliance anpma-

it is open, it is on
anmarug

The store is open.
Taugsighiagvik apmarug.

to open anmagq-

it has opened apmagtug
He has opened it.
Apmagaa.

Open it!
Apmagun!

to open -as a flap, skirt,
coat, book page-, to flip
open makpig-

it has opened makpigsuqg
he flips it open makpigaa

Open your book.
Makpiglugich makpigdaasri.

to open one's eyes uit-
he has opened his eyes
uitchug, dl. uitchuk, pl.
uitchut

He opened his eyes when he
woke up.
Uitchug itigami.
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I can't open my eyes.
Uitlaigsuna.

to be quite open in speech,
to speak too frankly, im-—
properly, boldly; to be
obvious sagvi-

he is open -in such a
manner- sagvirug

She speaks to frankly to
people.
Sagvirug ifiunpnun ugagami.

opener

can opener, key, -lit.
opening tool- apmaun,
anpmautik, pl. apmautit

dl.

He is using the can opener
to open the can.

Anpmaun atudaa gattautchi-
kamun.

order

to command, to order, to
tell another to do a chore
or errand tili-, tiliugnik-

he is ordering others
tiliugniktuqg

he has ordered her tiliyaa
or tiligaa

She told him to pack water..
Tiliyaa imigtagquplugu.

to order something, to send
for gannig-

she has ordered, has sent
for gannigsug

he has ordered it, she has
sent for it gannigaa

He sent for his mother.
Qannigaa aanani.

to. £fill out an order form
ganniaksriug-



She is making out an order.

Qanniaksriugtug.
origin

origin, lit. place of
departure aullagvik

it's origin aullagvia

His origins are from up the
river.
Aullagvigagtuqg gavakna.

orphan 1iliappak, or ilaigrait-~
chauraq, dl1. iliappaak, pl.
iliappaich. ;

The orphan wants to eat.
Iliappak nigisuktug.

2. orphan, lit. little one with
no parents apayugaanilau-
raq, dl. anayuqaanilaurak,
pl. apayugaapilaurat

An orphaned child is
pitiful.
Apnayuqgaanpilaurag nag-
linnagtug.

osprey gqaluksiugayuk, dl.
galuksiugayuuk, pl. galuk-
siugayuich

An osprey caught a fish.
Qaluksiudgayuk galuktuq.

other
the other side of the pair,
the next one, the matching

side of pair, the opponent
iglu-

it's other side 1iglua

Find the mate to the boot.
Iglua sakpakim pagirrug.

2. on the other side igluani

A caribou is across there on
the other side of the river.
Itcha tuttu kuugum igluani.

3. the other one, another one,
a different one atla

Go get the other one.
Atla aillagupn.

otter pamiugtuug, dl. pamiug-
tuuk, pl. pamiugtuut

The otter is thinner and
longer than a beaver.
Pamiugtuugq patugtamifi amit-
luktug suli takitlukhuni.

out
to go out ani-
he went out anirug

He went out of the house.
Aniruq tupigmifi,

2. to take out, to kick out
anit-

he is taking -something- out
anitchirug

he has taken it out or he
has kicked him out anitkaa

Please take this out.
Anillaguptug una.

3. to step outside briefly
anillak-

I will go outside for a
short while.
Anillapniaqtuna.

4. to want to go out anisuk-

he wants to go out anisuk-
tug, dl. anisuktuk, pl. ani-
suktut

The dogs want to go out.
Qipmich anisuktut.

outer

outer fur parka qusrunpnagqg,
dl. qusrunppnak, pl. qusrunpnat



outside

She made her husband a fur
parka. _
Qusruppatmun anutrip
atiktiugaa.

outer layer of body fat -on
stomach- aqgiavifigq

When a person becomes fat he
develops an outer layer of
body fat.

Ifiuk ugsrakami agiavifiini-
gagtuqg.

gaani, tatgaani

The dog is outside the
house.

Qaani gipmig tupgqum
silataani ittugqg.

out there

3.

out there or on an island
[i.e. Diomede, St. Lawrence
Island];: in the storm shed
sakma

He is out there in the storm

shed.
Sakma ganisani ittuq.

located out in the
sakmani

to be
stormshed

It is located out there -in
the storm shed-.
Sakmani ittugq.

out there, outside of the
house or next door gakma

They are out there making
noise.
Qakma ifiuksrularut.

to be located out there, out
of the house or next door
gakmani

He is next door.
Qakmani ittug.
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ouzel

water ouzel aanaruum kivi-
ruqg, dl. aanaruum kiviruk,
pl. aanaruum kivirut

A water ouzel-a bird's
name.

Aanaruum kivirug-tinpmiuram
atga.

oven ~lit. roasting place- ,

also roasting, baking pan

argigvik

An oven is used for baking

bread.
Argidvik gaqggiviginagtuqg.

gaggivik

oven

to bake bread gaggi-

He is baking bread in the
oven.
Qaggirug gqgaggivikun.

to roast in the oven argig-
he is roasting something in
the oven argigsug, dl.
argigsuk, pl. argigsut

My mother is using the oven.
Aanaga argigsug argigvikun.

over

in
amma

over there, outside,
another house or area

or taamma

They are singing over there
at the church.
Amma agaayyuvipmi atuqtut.



2.

owl

.barred owl

to fly over, to go over

qulaut-

He overshot the mark. . .
Qulautkaa sillaksakkani.

The ducks flew overhead.
Tipmiagruich gulautchaaqtut.

naatagpak, dl.
naatagpaak, pl. naatagpaich

The barred owl flies at
night looking for food.
Naatagpak tinpmiraqtuqg un-
nuami nigiksragsiughuni.

boreal owl, Richardson's owl
takpiilaagruk, dl. takpii-
laagruuk, pl. takpiilaag-
ruich

The boreal owl can see
best at night.
Takpiilaagruk unnuami
takpitlugaqtuqg.

great gray owl naataq, dl.
naatak, pl. naatat

The owl flies at night.
Naatag tipgmiragtuqg unnuami.

hawk owl niaqugtuagruk, d1.
niaqugtuagruuk, pl. niaqug-
tuagruich

The hawk owl feeds on small
mice. '
Niaqugtuagruk nigisuuruqg
mikiruanik aviffagnik.

horned owl nukisaggq! dl.
nukisigqgak, pl. nukisiggat

The horned owl looks like it
has horns.
Nukisadgaq naatag nagrugagma-
tun ittug.

short-eared owl nipai-
tuktaqg, dl. nipaituktak, pl.
nipaituktat

The short-eared owl eats
small mice.

Nipaituktag nigisuurug
avifiiagnik.

snowy owl ukpik, dl.
ukpiik, pl. ukpiich

The snowy owl is white.
Ukpik gatigtugqg.

P

pack

to pack a baby on one's

back, to place a baby to be
carried on one's back amag-




6.

paddle

she placed him on her back
to carry him amagaa

He placed the baby on his-
back.
Iyaalugruuraq amadgaa.

to be packing or carrying
someone on one's back
amaag-

He is packing the baby.
Paipiurag amaadaa.

to be packed on someone's
back ~-as of a baby or
child- amaagsig-

she+is being packed on back
amaagsigsug

He is being packed on his
mother's back.
Amaagsigsuqg aanamiifi.

to pack items, prepare to
leave, to prepare paqgna-

I am packing.
Pagnaruna.

My older brother is packing.

Aninauraga pagnarug.

to carry a pack on one's
back natmak-

He is carrying a pack on his

back.
Natmaktuqg.

packsack natmagvik
see backpack '

paddle, propeller, fin
anuun, dl. aguutik, pl.
anuutit
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The paddle is made of

spruce. o
Apuun napaaqgtumifi pilia-
purug.

to paddle with a single-
bladed paddle anuag-
he is paddling anuagtug

a double-bladed paddle
paapuutik, pl. paanuutit

to use such a paddle papak-
He is paddling with a

double-bladed paddle.
Pagaktuqg.

paklock kiluussaq, dl. kiluus-

sak, pl. kiluussat [Russ.]

The padlock has a key.
Kiluussaqg apmautigaqgtugqg.

page

pain

page, sheet of paper
makpighiqg, d41. makpigfaak,
pl. makpigfiigich

Turn your books to that
page.

Makpiglugich makpigaasri
taavrumupa makpigfiigmun.

atnigfiaq

Oh! The pain in my body
can't seem to disappear.
Arii! Atnigfiag timimni
piitlaigsuqg.

to have tooth or gum pain
tuugiaksri- or tuudgiaksi-

There's a pain in my tooth.
Kigutiga tuugiaksrirug.

a pain that does not go
away immediately atniutaqg

to obtain such an annoying
pain, as from gas
atniutchig-



paint

The man has a pain in his
back that does not disappear
guickly.

Anun atniutagtugtug.. . .

to have a pain, to ache, of
part of the body -npu-,

-Anu- after strong I

side sanigaq
She has a sidepain.
Sanigannpurug.

tooth kigun
She has a toothache.
Kigutinpurug.

arm talig
Her arm is aching.
Talifinuruqg.

mifiuléun, dl. miful-
gutik, pl. mifiulgutit

I bought paint.

Mifiulgutmik taugsigsuna.
to paint mifiutig-, mifiulig-
she is painting mifuliqtuq,
dl. mifutigtuk, pl. mifiutig-
tut '

The man is painting the
boat. ,
Anun mifiutigtug umiamik.

he is painting it mifiuti-
gaa, dl. mifiutigaak, pl.
mifinticaat

painting the house.
mifiutigaa.

He 1is
Tupigq

painting mifduligtuqg
painting it mifiuligaa

he is
he is

He is
Tuppi

painting his house.
mifiuligaa.

palate

palate, roof of mouth gila-
gaq, dl. gilagak, pl.
gilagat
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The palate is located in the

mouth.
Qilagag ittug gandgum iluani.

pale

to be pale misruit-

he is pale -lit. without
juice- misruitchug, 4l. mi-
sruitchuk, pl. misruitchut

She is pale because of
illness.
Misruitchug sakniughuni.

palm

pancake

pancreas

palm of hand agvak, dl.
agvaak, pl. agvaich

He has a cut on the palm of
his hand.
Agvapmigun killigagtugq.

silaavyak, dl. si-
laavyaak, pl. silaavyaich
[Eng. from flapjack]

I love to eat pancakes.
Silaavyaktuguguurupa.

to make pancakes
silaavyiug-

In the morning my mother
makes pancakes.

Aanaga silaavyiugaqtug uv-
laami.

mapsaq
The pancreas is inside of

our body.
Mapsaq ittuqg iluptitni.

panic

to panic, to rush ui-

he is in a panic, is excited
uirug, d4l. uiruk, pl. uirut

The person leaving is in a
panic. or
The person is leaving in a



rush. —-depends on circum-
stances-
Ifiuk aullagniagqtuaq uirugqg.

pants

kamiktuuk,

trousers
pl. kamikluich

pants,

The pants are dirty.
Kamiktuuk puyauruk.

paper kaliikkag, dl. kaliik-
kaak, pl. kaliikkaich
[Russ.]

There was paper strewn all
over the floor.
Kaliikkaich siaminnigsut
natigmun.

2. writing paper, writing
material aglagviksraqg, dl.
aglagviksrak, pl. aglag-
viksrat

There is lots of writing
paper in the school.
Aglagviksrat ifiugiaktut
aglagvipmi.

3. towel, paper towel ivgun,
dl. ivgutik, pl. ivgutit

A paper towel is very
useful.
Ivgun atugnallapiaqgtuq.

parable

parable, example, demonstra-
tion urrakusraun, dl. urra-
kusrautik, pl. urrakusrautit

One can learn from parables.
Urrakkusrautit ilisaagadvi-
ginagtut.
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parasite

a parasitic worm such as a
tape worm qumak, dl.
qumaak, pl. qumaich

The fish had parasitic
WwOorms.
Qaluk qumagagtuq.

parched

parka

parka cover

to become parched, dry
palig-

It has become parched.

PR A

The leaf is parched.
Akutugpalik paligaa.

atigit

nasralik, dl.
nasrallak, pl. nasralgich

The parka cover has fancy
trimming.
Nasralik gqupagiksug.

parka cover, shirt atiktuk,
dl. atikiluuk, pl. atikluich

I washed my parka cover.
Iggukkaga atikluga.
pullover parka atigit [A
parka is spoken of in a
plural form because it is
made of more than one animal
skin.]



parents

partner

2.

That parka is made from
caribou skin.

Taapkua atigit ifiigsimarut
tuttum amianifi.

dl.
apayugaat

agayugaak, pl.

Parents raise children.
Anayuqaak ifiugugtitchiraqgtuk
iyvaalugruagnik.

paatnaqgq, dl. paatnaak,
pl. paatnat [Eng.]

to be partners, also in the
sense of a special friend-
ship between people who
trade items and are loyal
friends to each other
paatnagiik-

They -2~ are partners.
Paatnagiiksuk.

My such partner.
Paatnaga.

pass

to meet and pass each other
paagsaaduti-

they ~2- pass each other
paagsaagutiruk, pl. paag-
saagutirut

The two men passed each
other.
Malguk ififuk paagsaadutiruk.

to pass, to grow taller than
someone else gaapig-

he passed it - gaapidaa

He passed me. or He grew
taller than me.

Qaanidaanpa.

to pass overhead qulaut-
it is passing overhead qu-

lauttuqg, dl. qulauttuk, pl.
qulauttut
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The plane is flying above

us.
Tinmisuutim gulautkaatigut.

to pass by via waterways,
frozen or melted sarcut-

The barge is slowly passing
by.
Umiagpak sargutchaagtug.

There is the dog musher
passing by on the river.
Taunna uniadgaqtuagqg
sarguttuq.

to pass by outside of tent,
house or building silatqut-

He went past the house
outside of us.
Silatgutkaatigut.

past

" time,

the past gqaapianiktuag
distant memorable past,
furthur away in time than
ikpaksraavak aippaavak

In the distant memorable
past, long ago aippaani

recent past, at a particular
time gapaimiia

in the past, before this
before sivuani

We used to do that in the
past.
Sivuani uvva taatnaguuruani.

pastor

pastor, missionary - anaay~ .
yuligsi or agaayyuligsi, dl.
anaayyuligsik, pl. apaayyu-
ligsit

The pastor is a preacher in
the village.

Apnaayyuligsi quliagtuagtau-
rug nunaaqgimi.



path

a path cut through brush or
trees kiksrat

The path is open.
Kiksrat apmarut.

the path, the way apqun,
dl. apqutik, pl. apqutit.

Follow the path.
Apgqun malguraglugu.

patient

pattern

peace

2.

to be patient gatmiit-
She is patient.
Qatmiitchug.

to become patient gatmiig-

She became patient and
watched the children.
Qatmiighuni gaunagigai
iyaalugruich.

uuktuun, dl.
uuktuutik, pl. uuktuutit

I used a pattern to make the
mukluks.
Atu¢iga uuktuun kammi'ama.

anuyautairrun
peace gifuififiag
Peace to all people.
QifuifAfag ilugaitfiun
ifiupnun.

peaceful

to be peaceful,
gifiuit-

to be calm

it is peaceful, is calm qgi-
fluitchug, dl. qgifiuitchuk,
pl. gifiuitchut :

The man is peaceful.
Angun gifiuitchug.
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2. to be a calm, peaceful per-

pelvic girdle

pencil

penis

people

son, -~lit. one who does not
nag or complain- ganua-
lauratlait-

She is peaceful and calm.
Qanualauratlaitchuqg.

kuutchifiaak

The pelvic girdle is big.
Kuutchifiaak aniruk.

aglaun, dl. aglautik,

pl. aglautit

The pencil is used for
writing.
Aglaun atugaqtug aglaktuni.

usruk

The penis is part of a man's
body.

Usruk aputim timaani ittuqg.
ifiuich

There are many people.
Ifiuich ifiugiaktut.

young people
nutaggat

nutaat,

younger people, teenagers
nutagaurat, nutaat

Young people will also
become old.

Nutaat utugganaadugisikmiut.
old people utugganaat

The old people are many.
Utugganaat ifiugiaktut.



pepper

papa, dl. papak, pl.

papat [Eng.]
Pepper can also be-added~to
a stew,

Papaligfiagmiug imigaurriugag.

perfume ~-lit. a means of caus-

ing good odor-, incense ti-
pigiksaun, dl. tipigiksau-
tik, pl. tipigiksautit

Perfume is yellow.
Tipigiksaun supagpaluurug.

persecute

to persecute, to torture

nagliksaagtit~-

He was persecuted for his
beliefs.
Nagliksaaqtitkaurug ukpig-
sritigmigun.

persevere

person

to be persevering, to be
confident nikait-

he is persevering, does not
give up, is confident, has
hope nikaitchug, dl.
nikaitchuk, pl. nikaitchut

My sister doesn't give up
when she picks berries.
Anigatiga nikaitchug aul-
lagsrugniagami.

to persevere, to keep on
going sivutmuu-

he is persevering, keeps on
going sivutmuuruq

He is persevering in spite
of temptations.
Sivutmuurug nikasraagutit
itkaluanpnaitifiik.

ifuk, 41. ififuk, pl.
ifiuich

That person is good.
IAuk taamna nakuurug.
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2. a person born in the same

phalarope

2. to pick berries

year as self or others
iAuugan, dl. ifuugatik,
pl. ifAuugatit

She is the same age as I.
lit., There is the one who
is the same age as I am.
Ifiuugatiga tara.

auksruaqg, d4l.

auksruak, pl. auksruat

Phalarope is the name of a
bird.
Auksruag atga tipgmiuram.

northern phalarope gayyii-
gun, dl. gayyiidutik, pl.
gayyiigutit

The northern phalarope is
small.
Qayyiigun mikirug.

pick

to pick up many items
pukuk-

he is picking up again and
again, he is gathering
pukuktuq, dl. pukuktuk, pl.
pukuktut

he is picking them up, he is
gathering them pukukkai

He is picking up clothes.
Pukuktug atnudaanik.

She is picking up wood
chips.
Pukukkai ulimmakut.

aullagsrug-




she is picking berries aul-
lagsrugniagtug, dl. aullag-
srugniagtuk, pl. aullagsrug-
niagtut

The woman is picking
blueberries.

Adnaq aullagsrugniagtugq
asriavipfik.

to take hold of
tigusri-

3. to pick up,
something

she has taken hold of
something tigusriruqg, dl.
tigusriruk, pl. tigusrirut

He has picked up a pencil
from the floor. ‘
Aglautmik tigusrirug natid-
mifi.

ivrugsii, d4l.
ivrugsisit

pick axe
ivrugsisik, pl.

The pick axe is sharp.
Ivrugsifi ipiktug.

picture agliutraqg, d1l.
agliutrak, pl. agliutrat

The picture is hanging on
the wall.

Agliutraq naktisrimarug
katchimi.

piece

a piece ilavifiqg, dl.
ilaviffak, pl. ilavifgich

The piece of the meat
dropped.
Nigim ilavifiga kataktug.

piercing tool puttun, dl.
puttutik, pl. puttutit

Men use a piercing tool when
making things.

Apgutit atudadigaat puttun
suliugamin.

pig kuniag, dl. kuniak, pl.
kuniat
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The pig has short legs.
Kuniag niukitchug.

siullak,

pike siulik, dl. pl.

siulgich

Pike is . good to eat.
Siulik nidgiruni nakuurug.

pill iiraqqak,

pl.

iiragaq, dl.
iiraqqga

A pill is swallowed with

‘water.
Iiradaq iifiagtuq imikun.

pillow akifi, dl. akisik, pl.
akisit

A pillow is to lay your head
on when sleeping.

Akifi niaqum tunnavigigaa
sifiiktuni.

pilot

ship's pilot, tillerman
aquti, dl. aqutik, pl.
agutit

The pilot of the ship is
steering the boat south.
Aquti umiagtuqtuq unal-
latmun. .

pilot bread gagquliktaq, dl.
gaqquliktaak, pl. gagqu-
liktat

He eats crackers often.
Qagquliktagtuguuruq.

pinch
to pinch putyuk-
he is pinching him putyuk-

kaa, dl. putyukkaak, pl.
putyukkaat



pincushion

The man pinched the ugly
bug.

Anutim putyukkaa qupil-
guaqiuk.

kakkitvik, dl. kak-
kitviik, pl. kakkitviich

There are needles on the
pincushion.
Kakkitvik mitqutigaqtuqg.

pintail duck, American pintail

ivugag or kurugaqg, d4dl.
ivukkak, pl. ivukkat

The pintail duck comes early
in the spring.
Ivugaq aggigfiagiayuktuq.

pitch

to pitch -of boat-
gailliug~ or gailliugsraag-

The strong wind causes the
boat to pitch to and fro.

Anugigruum gailliugsraag-

titkaa umiaq.

pity

to pity nagliksrag-

he is feeling pity naglik-
sragtug, dl. nagliksragtuk,
pl. nagliksragtut

My father is feeling pity
for the injured person.
Taataga nagliksraqtug
atnigsuamik.

to feel sorry for, to pity
another nagligi--

he is feeling sorry for her
nagligigaa, dl. nagligigaak,
pl. nagligigaat

She felt sorry for him when
he lost his wife.
Nagligigaa ilagataigman.

to be pitiful naglipnag-

he is pitiful naglipnagtug,
dl. naglipnagtuk, pl. nag-
lipnagtut

The orphan was pitiful be-
cause he did not have
parents.

Iliappak naglipnagtug takku
anayugaanitluni. '

place

place, room ini, dl. inik,

pl. init
The room has three lights.

Ini naniqaqtuq pifasrunik.

place for, occasion for,
time for =-vik

a place for meetings, a
meeting place katimma-
vik

a churéh, a place for prayer
agaayyuvik or apgaayyuvik

a school, 1lit., a place for
writing, schooling aglagvik

plan

plant

to make a plan, to decide
sivunnig-, sivunniug-

he has made plans, he has
made a decision sivunnig-
sug, dl. sivunnigsuk, pl.
sivunnigsut

The man is making plans to
go to school.

Anun sivunniugtug aglagia-
gukhuni.

plan, purpose, decision
sivunniun

They did as planned. They
followed the plan,
Sivunniun atugaat.

nautchiaqg or nauriagq,
dl. nauriak, pl. nauriat



to plant a garden nautchii-
she is planting a garden -
nautchiiruqg, dl. nautchii-
ruk, pl. nautchiirut’

My father is planting a
garden.
Taataga nautchiirugqg.

she is setting out, is
planting nipitchiruq, dl.
ninitchiruk, pl. ninitchirut

My mother is planting seeds.
Aanaga ninitchiruq naut-
chiaksranik.

He is setting a net in the
river.

Ninitchirug kuvramik
kuunmun.

play

to play ball agsraag-

he is playing ball agsraag-
tug, dl. agsraaqtuk, pl.
agsraagtut

The little boy is playing
ball.
Nukatpialugruaq agsraaqtugq.

to play with toys inppuag-

he is playing with toys
innuagtug, dl. inpuagtuk,
pl. ippuaqgtut

He is playing with the toys.
Innuaqgtuq ippuanik.
to play with toys inattuag-

He is playing with toys.
Inattuagtuq inattuanik.

to play an instrument
atugtuuraqg-
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he is playing an instrument

atugtuuragqtug, dl. atugtuu-
ragtuk, pl. atugtuuragtut

The man is playing an
instrument.
Angun atugqtuuragtug.

to play in water or with
water immigi-

she is playing with water
immigirug, dl. immigiruk,
pl. immigirut

He is playing with water in
the river.
Immigirug kuunpmi.

to play outside aniigsuag-
she is playing outside
aniigsuagtuqg, dl. aniig-
suagtuk, pl. aniigsuaqgtut

Go play outside!
Aniigsuagiagin!

plead

to plead -for forgiveness-
ugavsaag- or ugapsaag-

he is pleading ugavsaaqtug
or ugapsaaqtug, dl. ugav-
saagtuk, pl. ugavsaagtut

The wrongdoer is pleading
for forgiveness.
Killigiruag ugavsaagtug.



she is pleading with him
ugapsaagaa or ugavsaagaa,
dl. ugavsaagaak, pl.
ugavsaagaat

She is pleading with him not
to do that again.

Ugavsaagaa taatnatgiqungit-
lugu.

pleased

to be pleased, to be very

happy pipikag-

She was pleased to be in
school.
Pipikagtuqg aglagiagami.

Pleiades constellation

Siqupsiggat

The stars of the Pleiades
constellation are up in the
sky.

Siqupsiggat uvlugiat ittut
gilanmi.

plenty
plenty, abundant, a lot
atqunag ’

pliers

She caught plenty of fish.
Atqunag galuktuqg.
plenty! enough! apai!

There are plenty of berries.
Apal asriat.

kiggisik, pl. kiggisit,

The pliers are lost.
Kiggisik tammagtuk.

plover

black-bellied plover tul-
likpak, d1. tullikpaak, pl.
tullikpaich

The black-bellied plover can
fly.
Tullikpak tipmitlarug.

2'

golden plover tullik, dl.
tulliik, pl. tulliich

The golden plover is a bird.
Tullik tipmiurauruqg.

semipalmated plover qurra-
gurag, dl. qurraqurak, pl.
gurraqurat ‘

A semipalmated plover is
also a bird.
Qurraquraq tipmiuraukmiug.

upland plover nunam kanaag-
turuana, dl. nunam kanaagtu-
ruanak, pl. nunam kanaagtu-

ruanat

The upland plover is a bird.
Nunam kanaagturuana tigmiu-
raurug. _

pluck

pocket

to pluck fowl igitchag-
he is plucking fowl igit-
chaqtug, dl. igitchaqtuk,
pl. igitchagtut

She is plucking a goose.
Igitchagtug tipmiamik.

she is plucking it idit-
chagaa, dl. obj. igitchagik,
pl. obj. igitchagai

He is plucking the duck.
Igitchagaa tipmiagruk.

aifig, dl. aifinak, pl.
aifngich

The pocket has a hole.
Aifiig allagaqtuqg.

point

point, promontory nuvuk,
dl. nuvuuk, pl. nuvuich

2. to point with finger

tikkuag-



poking stick

to keep on pointing
tikkuagtug-

he is pointing tikkuagtug-
tug, dl. tikkuagtugtuk, pl.
tikkuagtugtut

The teacher is pointing at

me.
Aglakti tikkuagtugtug
uvamnun.

poke

to poke at with a stick, to
break up pieces of ice with
a sharp pointed metal tool

tuggag—-, or tugak-

The woman poked at the
mouse's hole with a stick.
Adnam tuggagaa -or tugakkaa-
avififiaum sigaurapa.

to poke with a sharp object;
to sting, of an insect
tuugtig-

it poked her tuugtidaa, d4l.
tuugtigaak, pl. tuugtigaat

The wasp stung her,
Tuggayuum tuugtigaa.

tuggaun, dl.
tuggautik, pl. tuggautit

The man's poking stick is

long.
Aputim tuggautaa takirug.

pole

pole, pillar, post ayak,
dl. ayyak, pl. ayaich

The pole is in the house.
Ayak tupiémi ittuqg.

a pole napagsraqg

Maniilag used to have a pole
with him at all times.
Maniilaqg napagsragaguunig-
suaq.

3. a pole, a grave marker
nappaqutaqg, dl. nappaqutak,
pl. nappaqutat

There were many poles by
their house.

Nappaqutat ifiugiaktut
silataatni.

poll

common red poll, hoary red
poll saksakiqg, dl.
saksakik, pl. saksakich

The common red poll stays
during winter.
Saksakiqg ittagtug ukiumi.

porcupine iluqutag, dl.
ilugutak, pl. ilugqutat

The porcupine tastes good
when you eat it. '
Iluqutaqg nigiruni kayu-
miktug.

pot

cooking pot utkusrik, dl.
utkusriik, pl. utkusriich

My cooking pot is big.
Utkusriga apirug.

potato, Eskimo potato masru
dl. masruk, pl. masrut

plant of Eskimo potato
masruqutaq, dl. masruqutak,
pl. masruqgutat

We search for the stems of
Eskimo potatoes when gath-
ering them.

Masruqutanik pakigagtugut
masrunniagapta.



pour

kuviuraag-

to pour

it is pouring kuviuraaqtuq,
dl. kuviuraagtuk, pl. kuviu-
raaqtut

It is pouring onto the
floor.
Kuviuraagtug natidgmun.

he is pouring it kuviuraa-
gaa, dl. kuviuraagaak, pl.
kuviuraagaat

He is pouring the water.
Kuviuraagaa .imig.

praise

praise, honor nangaun

They sang the song of
praise.
Atuun nangaun atudgaat.

to praise, to brag about
nangag-

he is praising him nan-
Gadaa, dl. nangagaak, pl..
nangagaat .

He praised the one who sang.
Nangagaa atugtuag.

pray

to pray anaayyu-, agaayyu-

she is praying

anaayyurugq

She is praying for her
children.
Apaayyutigai gitungani.

to ask for,
ipigsrug-

to pray

she is asking for something,
he is praying ipigsrugqtugqg,
dl. ipigsrugtuk, pl. inig-
srugtut

He is praying for help.
Inigsrugtuqg ikayugqupluni.

prayer 1ipigsrutiqg, pl.
inigsruthich or apnaayyutigq,
pl. apgaayyuthich

Prayer is to be said at all
times.

Anaayyutiq atuumaruksrauruqg
ataramik.

preach

to preach quliagtuag-
he is preaching quliag-
tuagtug

he is preaching about it
quliagtuagigaa

The pastor gave a sermon.
Anaayyuligsi quliagtuagtug.

Preacher

preacher, pastor apaayyu-
ligsi, agaayyuligsi, qu-
liagtuaqti, ugaqti



The preacher came.
Anaayyuligsi aggigsugqg.

pregnant

to be pregnant naaqtu-

she is pregnant

The woman is pregnant.
Agnaq naagturug.

2. to be pregnant, to have a
fetus inside ilummigaqg-

She is pregnant.
Ilummigagtuq.

Are you pregnant?
Ilummigagpich?

3. to be pregnant, to be
bloated from overeating
tinpigsi-

she is pregnant, he is
bloated from overeating
tipgpnigsirug, dl. tinnig-
siruk, pl. tinppigsirut

Her belly is bloated.
Narraak tinppigsiruk.

prepare

to prepare, to get ready, to

pack pagna-

she is preparing pagnarug,
dl. pagnaruk, pl. pagnarut

She is preparing to sing.
Pagnaruqg atugukhuni.

present
to be, to be present it-
she is present ittuq, dl.

ittuk, pl. ittut

He is present at the
meeting.
Ittug katimaruani.

naagqturuq,
dl. naagturuk, pl. naaqturut
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at the present moment, now

pakma

She is here at present.
Pakma uvaniittugqg.
a present, a gift aatchuun

a present not yet given
aatchuutiksraq

pressure

pressure appliance stove,
camp stove siigruk, dl.
siigruuk, pl. siigruich

The camp stove uses
gasoline.

Kaasliimik ugsruqgtuduurug
siioruk.

pretend

to pretend -ppuag- [v-v]
He is pretending that his
arm is hurt.

Atninpnuagtug taligmigun.
to pretend pippuag-

he is pretending pinpnuag-
tug, dl. pinnuagtuk, pl.
pinnuaqtut

to pretend to believe, to be
hypocritical ukpinnuag-

she is a hypocrite ukpin-
nuagtuqg, dl. ukpippuaqtuk,
pl. ukpinpuagtut

A hypocrite is in danger.
Ukpinnuagti navianamiuruqg.

pretty

to be pretty, good, nice to
look at gifiyunag-

she is pretty qifiiyunaqtuq,
dl. gifiiyunagtuk, pl. gifii-
yunagtut



She is pretty when she
dresses up.

Qifiiyunagtug pagnallakami.
to be pretty, fancy
pifiiagnag-

it is pretty pififlagnagqtuqg

The Christmas lights are
pretty.

Anaayyunigpaum nanipni
pifiiagnagtut.

to be pretty -of a female-
to be cute or precious look-
ing of children and animals
and small, cute inanimate
objects anannaanu-

she is cute anapnaanuruq

The puppy is cute.
Qipmiurag ananpaanuruqg.

The girl is pretty.
Agnaurag ananpaanuruq.

How cute! How pretty! How
precious looking!
Anannaa!

prick

to prick kaki-

she pricked herself kaki-
rug, dl. kakiruk, pl.
kakirut

The woman pricked her finger
with the needle.

Agnag kakirug -or kapirug-
mitgqutmik.

to stab, prick, pierce,

puncture; to get a shot with -

a hypodermic needle kapi-
He accidently stabbed him-
self with a knife.
Kaplignigsuq savipmik.

The nurse gave her a shot.
Mairitchiqgirim kapigaa.
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pride

pigitiqg

He is filled with
self~-pride.
Pigitigmik imagagtuq.

She is proud of herself.
Pigirug ipmifiun.

prison

prison, jail isigtauvik,
dl. isigtauviik, pl. isig-
tauviich

He is not in jail.
Isigtauvigmi piitchuqg.

proceed

do it, say it, proceed, go
ahead ki, kii-kii or
kii-kaa

Go ahead. Show me the way.
Kii-kii. Ilisautipna
tumimik. or

Ki! Ilisautippa tumimik.

promise

a promise, covenant akig-
sruun, dl. akigsruutik, pl.
akigsruutit

We had heard the promise.
Akigsruun tusraakkagput.

prophet
prophet, apostle -lit. God's
speaker- ugagtaa Godnum

2. prophet, one who foretells

the future sivuniksrigiri
The prophet. tells about the-
future.

Sivuniksriqgiri ugagtug
sivuniksramik.

protect
to shield, to protect
tuvluag-, tugluag-



she is shielding him, he is
protecting him tuvluagaa,
tugluagaa

She is protecting him from
harm.
Tuvluagaa suviksrananii.

He protects us at all times.
Tugluagsimaagaatigut.

proud

to be proud, to think
oneself worthy pigi-

he is proud of himself
pigiruqg

She was proud when she
completed her work.
Pigirug pianikami sa-
vaagmifik.

provoke

to provoke, to tease

pisaayugag-

she is provoking him pisaa-
yugagaa, dl. pisaayugagaak,
pl. pisaayugagaat

to provoke uumisaag-, or
uumisaagurag-

he is provoking her wuumi-
saaguragaa, dl. uumisaadu-
ragaak, pl. uumisaaduradaat

The boy is provoking his
older brother. '
Nukatpialugruum uumisaagu-

radgaa anipani.

to provoke, to bother, to
tease pitqusraag-

she is provoking him
pitqusraagaa

Don't tease!
Pitqusraagniknak!

prowler

ptarmigan

puddle

puffin

prowler -unknown person who
is sometimes seen from afar
and is blamed for otherwise
unexplained occurrences-
uliggan, ififlugutaq, igsiug,
dl. uliggatik, ififiugutak,
igsiuk, pl. uliggatit, ififiu-
gqutat, igsiut

The prowlers can be noticed
in early fall.

Uliggatit ulidénagsiragtut
ukiaksraagman.

rock ptarmigan niksaaktu-
nigq, dl. niksaaktupik. pl.
niksaaktunich

The rock ptarmigan lives on
the tundra.

Niksaaktupig natignami it-
chuurug.

willow ptarmigan agargigq,
dl. agargik, pl. agargich

The ptarmigan is white in

winter.
Agargig gatigagtug ukiumi.

immifiaurag, dl. im-
mifiaurak, pl. immifiaurat

The puddle is muddy.
Immifiaurag magatlaurug.




common puffin, tufted puffin.

ogilappaaqg, dl. gilapnpaak,
pL. gilannaat

Puffins live at sea.
Qilapnaat tagiumi itchuurut.

pull

to pull -of an animal-
gimuk-

it is pulling ~-of an animal-
gimuktug, dl. gimuktuk, pl.
gimuktut

The dog is pulling a sled.
Qipmiqg gimuktug gilgifik.

2. to pull a boat along the
shore with a rope ukammag-

He is pulling my boat along
the shore.
Ukammagaa umiaga.

3. to pull nugit-
he has pulled it nuqgitkaa,
dl. nugitkaak, pl. nugitkaat

The man has pulled the
trigger of the gun.
Angutim nugitkaa supputim
nugirrutaa.

4. to pull from opposite ends,
to play tug-of-war
nugittautrag-

They -2- are playing

tug-of-war.

Nugittautragtuk.
punish

to punish, to teach a lesson
to anasrinppugsaqg-

to punish oneself
anasrinnugsaqgtug

She is punishing him.
Anasrinnugsagaa.
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2. to learn one's lesson, to
feel the effects of punish-
ment anasrinpnug-

He learned his lesson.
Anasrinpugtuq.

pupil of eye takkuvik, dl.
takkuviik, pl. takkuviich

The pupil is in the eye.
Takkuvik irimi ittugqg.

puppy gipmiuraqg, dl.
gipmiurak, pl. gipmiurat

Puppies are cute.
Qipmiurat anappaanurut.

pure

purity, holiness' ipgilig

Holiness is told of in the
Bible.
Ipgitiq ugqautauruq Bible-
luni.

push

to push tinu-

he pushes her tinugaa, dl.
tinugaak, pl. tinugaat

She pushed the chair.
Tinugaa aguppiutaq.
2. to push repeatedly tinurag-

Don't push her!
Tinuragnagu!

3. to push a sled kaivluug-

He is pushing the sled.
Kaivluugtuq gilginik.

put

to put away, to store
tuvvag- or tugvag-



he puts it away, stores it

tuvvagaa, dl. tuvvagaak, pl.

tuvvagaat

She puts away the watch that

she likes. ' .
Tugtugtauraq annigikkani
tuvvagaa.

2. to put somewhere,
to lay ili-, ilillak-

He puts it there.
Iligaa tarupa.

Just put it there.
Ilillaup taruna.

putter

to putter, to tinker

suligiurag-

she is puttering
suligiuragtuqg

Oh, I was just puttering.
Tamaani suligiuragtuami.

puzzle ilisudaq, dl.
ilisuggak, pl. ilisugqgat

Puzzles are entertaining.
Ilisuggat gquvianaqtut.

Q

to quake, to be wobbly
iligsraqg-

quake

it is quaking, it is wobbly

iligsragtug, dl. iligsrag-
tuk, pl. iligsraqtut

The shelf that he fixed is
wobbling. '
Ituagsakkana illivik
iligsraqgtug.

to place,
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quarrel

to have a quarrel
kiumgautraqtug-

‘We had a quarrel last night.

Kiumdautragtughunuk unnuaqg.

quarter

guestion

a guarter piece, a quarter
dollar gqupitchunag, dl. qu-
pitchupaak, pl. gqupitchunat

The candy costs a guarter.
Qummiagataaq qupitchupgatun

akigagtugq.

apigsruun, dl. apig-
sruutik, pl. apigsruutit

Answer that question!
Apigsruun taamna kiullaup!

quickly

guickly, immediately
gilamik

Come home quickly!
Qilamik apilaagifi!

guiet

to be guiet nipaisaag-,
nipait-

he is quiet nipaisaagtuq or
nipaitchug

Be quiet!

Nipaisaagifi!
to be quiet, silent
ifuksruit-

it is quiet ifuksruitchug
Be quiet!
Ifuksruisaagifi!

It is quiet at camp.
Iduksruitchug aullaaq-
simaruni.



quill

porcupine quill iluqutam
panana, pl. iluqutam panani

Porcupine gquills are

dangerous.
Ilugutam panani igsifiagtut.

quit

to stop, to quit:

-suig- [used with verb stems
which end in a vowel]

-chuiq [used with verb stems

which end in a t]

-uiqg [used with verb stems
which end in a k or g with k
becoming a g and g becoming
a g} [v-v]

he has quit singing atu-
Guigsug

He has quit singing the
song.
Atuun atuguigaa.

to stop walking, to quit
walking pisruguig-

she has quit walking
pisruguigsug

He has quit drinking.
Imiguigsug.

She has quit smoking.
Sikaaguigsuqg.

He has stopped eating.
He is no longer hungry.
Nigisuigsug.

Yes! I have quit eating for
now. ,
Ii! Nigisuigsupa pakma.

to quit gasrug-
he has quit gasrugtuq

He has quit doing 1it.
Qasruutigaa.

He was working but he has

quit.

Savauragniaqtuaq gasrugtuqg.
quiver

to quiver, to shake wuulila-

it is quivering, shaking,

trembling wuulilarug, d4l.

uulilaruk, pl. uulilarut

He is afraid and he shakes.
Igsipluni ‘uulilaruq.

He is shivering from the

cold.

Uulilarug gigitlugu.
quote

to quote ugagtitag-

he is quoting her
ugagtitagaa

She is quoting her mother.
Aanani ugaqtitadaa.

R

rabbit ukallig
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snowshoe rabbit, varying
hare ukalliuraqg, d1. ukal-
liurak, pl. ukalliurat

The rabbit is good to eat.
Ukalliuraq nigiruni nakuu-
ruq.

snowshoe rabbit ukalliat-
chiaq, dl. ukalliatchiak,
pl. ukalliatchiat

There are many snowshoe
rabbits this year.
Ifiugiaktut ukalliatchiat
ukiuvak.

jack rabbit wukallisugruk,
dl. uvkallisugruuk, pl.
ukallisugruich

Jack rabbits are also
edible.

Ukallisugruich nigifag-
miuttuug.

to have a rabbit drive,
drive any animal toward a
waiting hunter unurag-

The people are having a
rabbit drive.
Ifiuich unuraqgtut ukallifiun.

rabid

to be rabid malukak-
it is rabid malukaktug
a rabid animal malukak

They saw a rabid fox.
Qifiigtuat malukaktuamik
kayugtumik.

race

to race, hold a contest
piggautrag-

They are having a contest.
Piggautraqtut.

hold a contest
[v~v]

to race,
—-ggautraqg-
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He is racing.
Tikitgautraqtuqg.

The young boys are racing.
Apugaurat tikitgautraqtut.

They -are racing to see who
will finish eating first.
Nigiggautragtuk.

They are having a dog race.
Uniadaggautragtut.
to run a race agpaliutrag-
They had a minimarathon on
the Fourth of July.

Fourth of July-gmata agpa-
liutragtut.

rack
a drying rack ifiiisaqg, dl.
ififisak, pl. ififiisat
Hang them on the drying
racks.
Naktillugich ififiisanun.
radius qitganifi amiffigsraqg,

dl. gitganifi amififiigsrak,
pl. gitganifi amififiigsrat

Follow the radius from the
center.

Maliglugu gitganif
amififiigsraq.

raft

raft -of logs- umiadluk,
dl. umiagluuk, pl. umiag-
luich

to arrive
umiag-

to go logging,
with a log raft
lugiag~-

They went logging up the
river.
Umiadlugiagtut gavupa.



rafter

rafters on a log cabin
iglig, dl. iglak, pl.
igligich

The rafters are always on
the ceiling of a house.
Igligich ittaqtut tupqum
gilapani.

rag

rain

rainbow

a washrag, a wash cloth
ivgugauraq or idguugauraqg

a dishrag puggutchiqun

a floor rag natchiqun

any other rags, towels

allagutit

silaluk

.......

-------

silaluk-
silaluktug

to rain
it is raining
It rains during summer.

Silalugaqtug auragmi.

rain coat silaluksiun, dl.
silaluksiutik, pl. silaluk-
siutit

nigag, dl. nigak, pl.
nigat

Rainbows are pretty.
Pififiagnaqgtut nigat.

raise

to raise up by pulling , to
pull nugitchi-
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rake

he is raising an object by
pulling up nugitchiruq, dl.
nugitchiruk, pl. nugitchirut

My mother is pulling her

net. )
Aanaga nuqgitchirug kuvradg-
mifiik.

to raise up gqulvagtaag-
he is raising it
qulvagtaagaa

She raised her clothesline.
Qulvagtaagaa panigsiutani.

to raise one's hand, to
extend one's hand israk-

He raises his hand because
he wants to say something.

Israktuqg nipligukhuni.

kumgutit

The rake is in the house.
Kumputit tupidgmi ittut.

to rake kumigag-
she is raking kumigagtug

He is raking outside.
Kumigagtuq gaani.

raspberry

raven

trailing raspberry -1lit.
devil's berry- tuungaum
asriaq, dl. tuungaum asriak,
pl. tuungaum asriat

The trailing raspberry grows
upriver.

Tuungaum asriaqg gavani
nauraqtuqg.

tulugaq, dl.

tulukkat

tulukkak,
pl.

The raven stays in Alaska
all winter.

Tulugag Alaska-mi itchuurug
ukiug naatlugu.



reach

to reach for israk-

he reached for it israkkaa,
dl. israkkik, pl. israkkai

He reached for the cup.
Qallun israkkaa.

to reach for something
israi-

She has reached for
something.
Israirug.

to reach one's destination,
to arrive tikit-

They reached Ambler.
Tikitchut Ivisaappaanun.

to read agligi-
she is reading agligiruq,
dl. agliqgiruk, pl. agligirut

She is reading at school.
Agligiruqg aglagvipgmi.

he is reading it agligigaa,
dl. agliqigaak, pl. agligi-
gaat

He is reading his assign-
ment. '
Agliqigaa agliqiaksrani.

Don't read inzthe dark.
Agliginak taagmi.
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ready

now? ready? taraa?
to be ready
pithifnaadug-

It is ready.
Pithifiaaguqtug.

to be ready ~-thifaadguqg-,
thiflaaguq~- after strong I
[v-v]

He is ready to go.
Aullathinaaguqtug.

She made it ready for
sewing.
Killaiyathifiaagugaa.

real

original

real, true, genuine,

-piag [n-n]

real person
Eskimo]
real food
food]

real speech ugapiaq,
ugapiaraaq [to speak Eskimo]
real song atuutipiaqg [a
traditional Ifiupiag song]
real dog gipmipiag

ifiupiaq [an

nigipiag [Native

to really be doing something
-piag- [v-Vv]

He truly is that way.
Taatniipiaqgtugqg.

Did she really sew it?
Killaiyapiagpaun?

reality

to be experienced, to become
reality, to take place, to
come to pass atuummi-

it is experienced, it be-

comes reality atuummirug,
dl. atuummiruk, pl. atuum-
mirut



Much of Maniilag's prophesy
has become reality today.
Apai, taivruma Maniilam
ugautigikkapa atuummirug
pakma uvluvak.

realize

to realize, to find it out,
to become acquainted with
ilitchugi~

she has realized, has found
out, has become acquainted
with 1ilitchugirug, dl.
ilitchugiruk, pl. ilit-
chudirut

he realized it ilitchu-

. gigaa, dl. ilitchudigaak,

pl. ilitchugigaat

He has realized that he has
many relatives.
Ilitchugirug ilaukkatigmi-
fiik.

recall

to recall, to remember

itgag-

he recalled 1itgaqtuqg, dl.
itgaqtuk, pl. itgagtut

He recalled his old story.
Itgagtug ipilgaan unip-
chaagmifiik.

she recalled it 1itgadaa,
dl. itgagaak, pl. itgagdgaat

They recalled their funny
experiences.

Itgagaich tipsifiagtuat
suragatitinp.

to recall -something or
someone-~ itgai-

she has recalled -something
or someone- itgairug

She has recalled them.
Itgairuq taipchunipa.
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receive

to receive

he has received it
tugaa, dl. akugtudaak,
akugtugaat

to receive something
akugtui-

she has received -something-
akugtuiruqg, dl. akugtuiruk,

pl. akugtuirut

He has received a gift.
Akugtuiruq aatchuusriamik.

akugtug-

akug-
pl.

They received the letters.
Akugtudgaich aglaich.

recognize

to recognize

ilisagi-,

he recognizes her
ilisagigaa

She recognized the coat
which she had lost.
Ilisagigaa tammakkani
qupigaani.

to recognize someone or
something

ilisagsri-

he recognizes something or
someone

ilisagsriruq

She recognizes her friends.

Ilisagsrirug ilannadmifiik.

to not be able to recognize
ilisagsritlait-

He cannot recognize his own
relatives.

Ilisagsritlaitchug ilamifik.

recover

to recover from sickness, to
feel in a better condition,
to be in working condition
nakugsi-



he has recovered, it has
gotten better nakugsirug,
dl. nakugsiruk, pl. na-
kugsirut

My mother has recovered from
her headache.
Aanaga nakugsirug niagqunnu-

Crigminif.
to recover from illness; to
fix ituagsi-
she has recovered 1ituagsi-~

red

ruq, dl. ituagsiruk, pl.
ituagsirut

He has recovered from his

sickness.
Ituagsirug sakniutigmifin.

the color red, a red thing
kavigsaaq, dl. kavigsaak,
pl. kavigsaat

I found a red box.
Pagitkiga kavigsaag suluun.

to be of a red color
kavigsaanu-

It is red.
Kavigsaanurug.

to be red kavig-
it is red kavigsug

Your face is red.
Kigififian kavigsugqg.

redpoll
common redpoll saksakigqg,
dl. saksakik, pl. saksakich

The common redpoll is small
and has a red head.
Saksakiq mikiruq, kavigsaa-
ligaurag niaqudmigun.
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reindeer

regret

to regret saifigisuk-

she is regretful saifi-
gisuktuqg, dl. saifigisuktuk,
pl. saifigisuktut

he regrets it, regrets the
loss of saifigigigaa, dl.
saifig¢igigaak, pl. saifi-
gigigaat

He regrets doing badly.
Saifi¢igigaa sutiuzti.

to reproach one, to regret
nunuurag-, nunuuragatag-

he is remorseful, regrets,
reproaches himself nunuu-
ragtug or nunuuragatagtug

He regrets that he went.
Nunuuragtuq supman aul-
lagtilaagmiiiik.

She reproaches another, she
is talking him as if to make
him regret his previous ac-
tion or speech nunuuraga-
tagaa

He reproaches her for doing

that.
Nunuuragatagaa taatnalthagun.

qunpiqg, dl. qunnik,

pl. gunnich




Rl

[

A reindeer looks almost like
a caribou.

Qunniqg tuttutun gifilagagga-
yagtug.

reject

to reject something ayai-
he has rejected something
ayairuq, dl. ayairuk, pl.
ayairut

He has rejected his gift,
Aatchuusriagmifiik ayairuq.

to reject ayak-
he has réjected it ayakkaa,
dl. ayakkaak, pl. ayakkaat

He has rejected the drink.
Taannag ayakkaa.

relative

a relative by blood, mar-
riage or name, a companion,
a friend or partner ila,

dl. ilak, pl. ilat

That relative of mine is

cute.
Ilaga taamna anappaanurug.

My relatives are many.
Ilatka ifiugiaktut.

to be related ilagi-
He is related to her.
Ilagigaa.

relatives dl. ilagiik, pl.

ilagiich

The relatives have gathered

together.
Ilagiich katirut.

rely

to rely on or to trust a
person; to lean; to be
relaxed tunpna-

he is relying on someone, he
is relaxing tunparug, dl.
tunparuk, pl. tunparut

She is relying on the person
who is watching her.
Qaunaksrimifiun tunparuqg.

It is leaning on the box.
Suluutmun tunnarug.

remember

to remember something or
someone ~-continuously-
itgaksri-

he remembers -continuously-
itgaksrirug, dl. itgak-
sriruk, pl. itgaksrirut

They remember their younger
sibling.

Itgaksrirut nukatchiagmik-
nik.

to remember -continously-
itqgagi-

she remembers it 1itgagigaa,
dl. itgagigaak, pl. itga-
gigaat

He remembers her birthday.
Itgagigaa annivia.

the act of recalling, to
remember itqgag-

she remembered itgagtug,
dl. itgaqtuk, pl. itgagtut

He remembered to pray.
Itgaqtuqg anaayyullk—
sra¢mifiik.

She remembered what she had -

forgotten.
Itgagaa taimfia puuyukkani.

remove

to remove piig-



it removed itself, it has
disappeared piigsuqg

It disappeared from there.
Piigsuqg tamaakna.

he has removed it piigaa,
dl. piigaak, pl. piigdaat

He removed a sliver from his
hand.

Piigaa gauqutani argapmififi.
or Qaugqutaidaa argani.

rescue

to rescue,

to save, to help
annigsui- :

he rescued ~others- annig-
suirug, dl. annigsuiruk, pl.
annigsuirut

My father rescued a person
who fell in the water.
Taataga annigsuirug nakkag-
tuamik iAunmik.

resin

respect

2.

resin drop -of spruce trees
used as chewing gum- puv-

lignig, dl. puvlignik, pl.

puvlignigich

It is good to chew a resin
drop.

Puvligniqg kutchugtugtuni
nakuurug. '

i*uadgitchiutiqg

She is respectful of others.
Ituaditchiutiqg ittug ilaani.
respect kamaksriugatigqg
Respect for elders is a must
today. '

Kamaksriugatiq utugganaanik
inugnagsiruq uvluvak.

respond

to respond, answer,
kiu-, kiusri-

reply
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he is responding kiusrirug,
dl. kiusriruk, pl. kiusrirut

she responded to him kiu-
gaa, dl. kiugaak, pl. kiu-
gaat

I responded with a smile.
Kiugiga iglanapluna.

she is responding negatively
by wrinkling her nose
igsuktuqg, dl. igsuktuk, pl.
igsuktut

He had asked her -for it-
but she wrinkled her nose
-responding negatively-.
Apigsrukkana igsuktug.

rest

to rest ifigtuigsig-

spe is resting ifdigqtuig-
sigsuq, dl. ifiqtuigsigsuk,
pl. ifiigtuigsigsut

He rested for one hour.
Ifigtuigsigsug sassadnidmi,

to rest -lying down-
nalauraag-

she is lying down nalau-
raagtuq, dl. nalauraaqtuk, -
pl. nalauraagtut

My father is resting because
he is tired.

Taataga nalauraaqtuq ifiig-
tughuni.

to lay over, to rest between
periods of travel or other
activity, to rest for a day,
to spend the day uvli-

she spent a day uvlirugqg,
dl. uvliruk, pl. uvlirut

She spent a day ét our
place.
Uvlirug iniptitni.



return .

to return utig-

he has returned; she has
come back utiqtug

He has returned from
Kotzebue.
Utigtug Qikigtagrugmif.

to allow to return; to
return something utiqtit-

he returned it utiqgtitkaa,
dl. [obj.] utiqgtitkik, pl.
[obj.] utigtitkai

She has returned the pair of

pants.
Utigtitkik kamikZtuuk,

to return in exchange; to
return something borrowed
simmilig-

She has returned something
borrowed.
Simmiligaa.

He has returned the money to
the store.

Simmiligaa manik taugsig-
filagvipmun.

reunion

to have a reunion, to be
very glad to see one another
after being gone for a long
time takupgapa-

she is having a happy visit,
reunion takupgaparug, dl.
takupganaruk, pl. takup-
gaparut

The two girls were glad to
see each other after not
having seen each other for a
long time.

Agnaurak takupganparuk.

she was happy to see him;
she was having a pleasant
visit with her takupga-

pagaa, dl. takupgapnagaak,
pl. takupgapagaat

She is happily reunited with
her mother.
Aanani takupganagaa.

reunite

to be reunited katitgik-

they have been reunited
dl. katitgiksuk, pl.
katitgiksut

The relatives were reunited.
Ilagiich katitgiksut.

reveal

to reveal, appear sagvig-

he has revealed, she has
appeared sagvigsuqg, dl.
sagvigsuk, pl. sagvigsut

The moon has appeared from
behind the cloud.
Sagvigsug tatgiqg nuviyamiif.

He revealed her secret.
Sagvigaa ugautigingisani.

revitalize

to become revitalized
saummak-~

it [as engine] is revital-
ized, works better, works
more diligently saummaktuqg,
dl. saummaktuk, pl. saum-
maktut

The wind has gotten
stronger.
Anugi saummaktuq.

The worker is now working
more diligently after get--
ting a raise.

Savakti saummaktug akit-
chugtaagmatni.

reward akiliusriaksraq, dl.

akiliusriaksrak, pl. aki-
liusriaksrat



Is your reward going to be
big?
Akiliusriaksran apiniagpa?

rhubarb

wild rhubarb qusrimmag, dl.
gusrimmak, pl. qusrimmat

Wild rhubarb is green.
Qusrimmaq sunaaqtuqg.

rib tulimaag, dl. tulimaak,

pl. tulimaat

We have ribs.
Tulimaagagtugut.

boiled ribs igaapiaqgtaq
tulimaaqg, dl. igaapiagtak
tulimaak, pl. igaapiaqgtat
tulimaat

Boiled caribou ribs taste
good.

Igaapiagtat tulimaani tuttum
kayumiktut.

to break a rib or ribs
tulimarraag-

he has broken his own rib
or ribs tulimarraagtug

The boy has broken his own
rib or ribs.
Nukatpialugruag tulimar-
raaqtuqg.

ridge gimidaaqg, dl. gimigdaak,

pl. gimigaat

The ridge has lots of trees.
Qimigaag napaagtuurug.

perpendicular pressure ridge
aayugag '

little pressure ridge
ivunigaurag, d1. ivuni-
gaurak, pl. ivunidaurat

I had seen the two at the
little pressure ridge.
Ivunigaurani tautukkaka.

4. ridge beam tuutraqg, dl.
tuutraak, pl. tuutrat

There is a long ridge beam
inside the house.

Tupigmi tuutraqg takiruaq
ittug.

5. ridge between eyebrows
akuliaq

His eyes are set wide apart.
The ridge between his
eyebrows is wide.
Akuliagturuqg.

right

right side, right hand
taligpik, dl. taligpiik, pl.
taligpiich

He is sitting to her right.
Taligpiani aquppirug.

2. to be right-handed, to be on
the right side taligpiu-

he is right-handed, she is
on the right side
taligpiurug

There are many right-handed
people.

Iflugiaktut taligpiuruat
ifiuich.

ring

finger ring gitigtigun, 4dl.
gitigticutik, pl. gitigti-
cutit '

\
J
4
Your ring is beautiful.
Qitigtigutin pififiagnag-
nigsuqg.
ring finder mikiligag or
mikilgaq d1. mikiligak, pl.
mikiligat



People wear rings on their

ring fingers.
Ifiuich qlthllgutltucaqtut

mikiligagmikni.
rip

to rip at the seams
killuag-

it is ripped killuagtug,
dl. killuagqtuk, pl. kil-
luagtut

The shirt's sleeve is ripped

at the seam.
Killuaqtug atikiuum aina.

she is ripping it killua-
gaa, dl. killuadaak, pl.
killuagaat

She is ripping her coat.
Killuagaa guppigaani.

2., to rip out stitches
kiluiyag-

Rip out the stitches of this

mukluk.
Kiluiyacun una kamik.

ripple
rippled surface cf snow
gayugiak, dl. gayugtaak,
pl. gayugtaich

The rippled snow is hard.
Qayugiak sigqugtug.

2. to make ripples on water
mifiik-

The beaver dove and made
ripples on water.
Patugtag mifdiktigtug.

rise

to rise, of bread dough
-lit. to swell- puvig-

Your bread dough has risen.
Qaggiaksran puvidgnigsug.

river kuuk, dl.

kurrak, pl.
kuugich

The river current flows at
all times.
Kuuk sagvagqtuq ataramik.

rivulet linking a lake to a
river kuugaatchiag, dl.
kuugaatchiak, pl. kuugaat-
chiat

roast

- argigsug, dl.

to roast on a roasting spit
or in an oven argig-

she is roasting something
argigsuk, pl.
argigsut

he is roasting it argigaa,
dl. argigaak, pl. argidaat

She is roasting a fish.
Argigsug galupmik.

She is roasting the fish.
Argigaa galuk.

roast, food that has been
roasted argiq, dl. argik,
pl. argich

Roasted pike is delicious.
Argiq siulik kayumiktugq.

robin kanayuuraq, dl. kana-
yuurak, pl. kanayuurat

The robin has a red breast.
Kanayuuram agiana kavigsug.



roof-lit. ceiling's top- rope

gilaum gaapa, tupgum gqaapa
rope, tie-downs, hitch

The roof of the house is nagitagvik, dl. nagitagviik,
green. pl. natigitadviich or na-
Tupqum gaapa supnaagtaanurug. gitagun, dl. nagitagutik,

pl. nagitagutit
2. to put roofing on a house }
gaaligsi~ The hitch is on the sled.
Nagitagvik giléinil ittuqg.
he is putting the roofing on

the house gqaaligsiruqg, 4l. 2. rope aktunaaq, dl.
gaaligsiruk, pl. gaaligsirut akiunaak, pl. akiunaat
My father is putting roofing Tie it with a rope!
on a house. Aktunaamik giligunp!
Taataga gaaligsirug tupig-
mik. ' 3. rope for pulling ammun, dl.
ammutik, pl. ammutit
room
The net rope is long.
a dwelling, a room, a home Ammun takiruqg.
ini

) net rope -for future use-
a small room 1nauraq gimiksraq, dl. gimiksraak,
pl. gimiksrat
2. to have room 1inigag-
I bought rope for my net.
there is room inigaqtuq Kuvramnun gimiksramik
taugsigsuna.
There is room at our house.
Inigqagtug tupiptitni.
rose hip igrupnag,
3. to have no room inait- dl. igrupnak, pl.
igrunnat
there is no room 1inaitchug
The rose hip is a berry.
There is no room here. Igrupnaq asrianurug.
Inaitchug uvani.
rot
root amaaq, dl. amaak, pl.

amaat to rot au-

it has rotted aurug, dl.
auruk, pl. aurut

The fish has rotted.
Qaluk auruqg.

2. that which has rotted, as a
rotten or aged fish aurug,
dl. auruk, pl. aurut

The root is used for making _
a basket. Give the dogs old fish.

Amaaqg atudgnagtuqg aimmiruni. Aatchukkich gipmich aurunik.
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3.

rotten spot, rotting
substance aunig

The apple has a rotten spot.

Asriagpak aunigaqtug.

rough

to be rough —of surface-
gaigiit-

it is rough, not smooth
gaigiitchug, dl. qaigiit-
chuk, pl. gaigiitchut
Tundra is rough, not
smooth.

Qaigiitchuq natignaqg.

having large
gaillig-

to be rough,
waves -of water-

it is rough —of water-
gailligsug, dl. gailligsuk,
pl. gailligsut

The water is rough when it
is windy.
Qailligsug anugtigman.

to mistreat, to handle a
person or something roughly
anallagtui-

he treats -others- roughly,
anallaqgtuirug, dl. agallag-
tuiruk, pl. apallaqtuirut

He is mishandling the dogs.
Anallaqgtuirug gipmifik.

to mistreat, to handle
roughly anallaqtuk-

she is treating him roughly
anallagiukkaa, dl. apallag-

rukkaak, pl.-apnallagtukkaat--

Don't treat your younger
sibling roughly.
Apallagtuknagu nukatchian.

round

to be round agsravalug-
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row

2.

row boat

it is round agsravalugtugqg,
dl. agsravalugtuk, pl.
agsravalugtut

The ball is round.
Agsraaq agsravalugtug.

to round a bend, to go
around in a half-circle
iivagsaag-

he is rounding a bend
iivagsaaqgtuqg, dl. iivag-
saagtuk, pl. iivagsaagtut

The man went around the
bend.
Apgun iivagsaaqgtug.

to be rounded -of a shape,
lit. to be bent- pigiag-

The front of the sled is
rounded.
Qilgim sivua pigiagtug.

to row iput-

he is rowing iputtug, dl.

iputtuk, pl. iputtut

He is rowing in the boat.
Iputtug umiami.

oarlock ipurviutag
umiayauraq, dl.
umiayaurak, pl. umiayaurat

A rowboat is used in summer.
Umiayauraq atudgnagtuqg. »
auragmi.

rub

to rub nanuk-



he is rubbing himself
nanuktug

She is rubbing lotion.on
herself.
Nanuktuqg ipmifiun nanuutmik.

he is rubbing it nanukkaa

She is rubbing melted duck
fat on her baby's chest for
his chest cold.
Nanukkaa gitungaurani gati-
gaakkun tinmiagruum ugsrua-
nik nuvaksikman.

My father is rubbing seal
0il on his throat.

Taataa nanukkaa iggiani
ugsrupiamik.

2. to rub, twist to soften an
animal pelt uluk-

she is rubbing and twisting
hide to soften it uluktug,
dl. uluktuk, pl. uluktut

She is rubbing and twisting
a skin.

Uluktuq ammimik. or

Ulukkaa amiqg.

rubber boot -hip boot- imag-

siun, dl. imagsiutik, pl.
imagsiutit

Rubber boots are worn when
fishing. '
Imagsiutik atugnagtuk
galupniagtuni.

ruddy turnstone

ruler

tulligauraq,
dl. tulligaurak, pl. tul-
ligaurat

The ruddy turnstone is
hopping on the sandbar.
Tulligauraq tirrami
nuttagaqtuqg.

rule

rule, reign analatchiliq

to manipulate, supervise.
others or dogs analatchi-

She is ruling the country.
Apalatchirug nunaaqggimik.

to rule atanniunuraaq-,

she is ruling atanniu-

nuraagtug

to rule over others, to give
commands to others
atannigsui-

He ruled with an iron hand.
Atannigsuirug taludnagsip-
luni.

ruling power, leadership
sivulliugtautiqg

Leadership of young people

is fun.
Sivulliugtautiqg nutaani

guvianaqgtuq.

ruler, measuring device
uyuktuun, dl. uuktuutik,

pl. uuktuutit



The ruler is old.
Uuktuun utuggaurug.
ruler -of a country=- - ata=
nig, 4l1. atannak, pl.
atangich

David was a ruler.
David atandguruag.

run

to run -of person-
agpagsrug-

he is running agpagsrugtugqg,
dl. agpagsrugtuk, pl. agpag-
srugtut

. The young man is running.
Nukatpiag agpagsrugtuq.

to run in a race
agpaliutrag-

she is running in a race
agpaliutragtug, dl. agpa-
liutraqgtuk, pl. agpaliut-
ragtut

The little boy is running in
a race.

Nukatpialugruag agpaliutrag-
tuqg.

to be
[n-v]

to run out of,
depleted ~-iq
to run out of water imgiqg-

There is no more water.
Imgigsug.

to run out of caribou
tuttuig-

There are no more caribou..
Tuttuigsuqg.

to run out of wood gqiruig-

He ran out of wood.
Qiruigsug.

My mother ran out of wood.
Aanaga giruigsug.

runner rod, runner base for
sled sikug, dl. sikuk, pl.
sikkut

The runner is used for the

sled.
Sikuq gilgifiun atugaqtugqg.

to gallop -of a
panalik-

to run,
four-legged animal

it is running, it is
galloping panaliktug

The dogs ran.
Qipmich panpaliktut.

The deer galloped away.
Tuttu papalikhuni pikiagtugqg.

rush

rust

to rush, to panic ui-

she is rushing uirug, dl.

uiruk, pl. uirut

They packed in a rush.
Uinpnagmin pagnaligtugtut.

to rush because of, to have
as the cause of rush or
panic uggisigi-

She rushed because of
Christmas.
Uggisigigaa Anaayyunigpatigqg.

galig

a rusted area or rusted
object gatignig

Take its rusted part off. —
Qatid¢nina taamna piiglugu.
to rust gqatig-

it has rusted, it is rusty
gatigaa

The tools have rusted.
Qatignigal savalgutit.



sacrifice

S

tunillagtutigq

(

sad

to be sad, despondent,
depressed ipigqtusruk-

she 1is sad,
ipigtusruktuq, dl.
tusruktuk, pl.

is despondent
ipig-
ipigtusruktut

He was sad when he was
alone.
Ipigtusruktuq kisimiitnami.

to be saddened by a loss
gigluk-

he is saddened by a loss,
mourns over a loss
gigluktug, dl. gigluktuk,
pl. gigluktut

His mother is saddened be-
cause she lost her daughter.
Aanana gigluktug
paniuraigami.

to be sad, to be depressed,
-lit. to be without
happiness- quviit-

he is sad quviitchuq, dl.
quviitchuk, pl. quviitchut

She is depressed today.
Quviitchuqg uvluvak,

safe

to be safe; to be the right
time to do pisugnag-

It is safe to do.
Pisugnaqtuqg.

It is safe, _
Igsifiaitchug. or Navianait-
chug. or Nuyuagnaitchug.

sail tigildautaq, dl. tigil-
gautak, pl. tipilgautat

The sail of the boat is
white.
Umiam tipildautana gatiqtuq

2. to sail tipilgagsiqg-

he is sailing tipildagsig-
suqg, dl. tinilgagsigsuk, pl.
tinilgagsigsut

The man is sailing a boat on
a windy day.
Anugimi tipilgagsigsug ifiuk
umiamik.

saliva 1innuq

Saliva aids in eating.
Innug ikayuutauruq nigiruni.

salmon

salmon, chum, humpback
galugruaq, dl. galugruak,
pl. galugruich

The salmon is gooa to eat.
Qalugruaq nigiruni nakuurug.

2. humpback salmon amaqgtuq,
dl. amagtuk, pl. amagtut

The humpback is a fish.
Amagtug galuuruqg.
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salt
salt; ocean tadiug
2. to salt tagirrig-

A
—

G=

he is adding salt to it
tadirricaa

Add salt to what is cooking.
Tadirrigdlugu nigniagaqg.

saltine crackers
gagquurat

tagiuligaurat

salvation annigsugiaq

3 Give yourself up while
salvation is here,
Qaifinuradgifi annigsugiagqg
pakma ingaan.

same

to be similar, to be the

same ati-

it is the same, there is no
difference atiruqg, dl.
atiruk, pl. atirut

The weather is the same all
L over.
Sila atiruqg nanipayaaq.

Those two are alike.
Taapkuak atiruk.

sand gavia
The children are playing

with sand.
Iyaalugruurat gavialigirut.

38}
.

sandbar, mile -measure-
tirraq, dl. tirrak, pl.
tirrat

The sandbar is big.
Tirraqg anirug.

sandal alugun, dl. aludutik,
pl. alugutit

‘The little girl puts on the

sandal.,

Acgnauram atigaa alugun.
sanderling agpagsrugti
Sanderling is a bird's name.
Tigmiuram atga agpagsrugti.

sandpiper

o

v

least sandpiper 1livilivil-
lauraq, dl. livilivillaurak,
pl. livilivillaurat

The least sandpiper landed
on the rocks.
Livilivillauraq mitchaal-
laktug iyagauranun.

SL. a sandpiper saavgauradg,
dl. saavgaurak, pl. saav-
gaurat

The sandpiper's egg is tiny.
Saavgauram mannia mikirugqg.

2. Baird's sandpiper - puviag-
tuuyaaq, dl. puviagtuuyaak,
pl. puviagtuuyaat

The Baird's sandpiper is a
bird.
Puviagtuuyaaqg tipmiurauruqg.



3.

pectoral sandpiper puviag-
tuuq, dl. puviagtuuk, pl.
puviagtuut

A pectoral sandpiper is a
bird.
Puviagtuuq tipmiurauruqg.

. dunlin, red-backed sandpiper

siyyukpaligauraq, dl. siy-
yukpaligaurak, pl. siyyukpa-
ligaurat

red-backed sandpiper kavig-
saaq, dl. kavigsaak, pl. ka-
vigsaat

The red-backed sandpiper is
also a bird.
Kavigsaaq tinpmiuraukmiug.

semi-palmated sandpiper 1li-
vilivillagpak, d1. livili-
villagpaak, pl. livilivil-
lagpaich

The semi-palmated sandpiper
is eating by the shore of
the small lake.
Livilivillagpak narvauram
sifiaani nigiuraqtuq.

spotted sandpiper tinis-~
riun, dl. tinisriutik,
pl.tinisriutit

The spotted sandpiper helps
to tell about the water
level in the river.
Tinisriun ilitchugipkairaqg-
tug imgum qanuqg ithanik,

save

to save,
annigsug-

to rescue
he has saved her, he has
rescued her annigsugaa

She saved him from the dogs.
Annigsugaa gipmifiif.

to save for later use, to
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store, to put away for later
tuvvagsillak-, tugvagsillak-
or tutqugsillak-

She saved some for later
use.
Tuvvagsillaktug.

to save some for others, to
have something left over:

ilaku-

There is some left over.
Ilakuruq.

to save some for others
ilakui-

She saved some for others.
Ilakuirugqg.

savior -one who gives help-

Saw

annigsugti, annigsuun

God is a savior.
Agaayyun annigsugtaurug.
dll

uluun, uluutik, pl.

uluutit
o

A saw is used for cutting

wood . )
Uluun kipluutauruq girupnun.

cross-cut saw kipluun{ dl.
kipluutik, pl. kipluutit

The cross—-cut saw has to be
sharp.
Kipluun ipiktuksrauruq.

rip saw ikiagsif, dl. N
ikiagsisik, pl. ikiagsisit

The rip saw is used to split
lumber.

Tkiagsifi qupitmun uluutau-
ruq. -



say
to say, to speak, to utter
niplig-
she said nipliqsug, 41.

nipligsuk, pl. nipligsut

My mother said something at
the meeting.

Aanaga nipligsuq katima-
ruani.

scale

fish scale kavisiqg, d1.
kavitchik, pl. kavitchich

The fish scale is hard.
Ravisiqg sigqugtuqg.

weight scale ugqumai-
silaagun, dl. ugumaisilaa-
gutik, pl. uqumaisilaadutit

The scale is heavy.
Ugumaisilaadun uqumaitchug.

to scale fish ' kavisiigsi-

She is scaling fish.
Kavisiigsirugq.

After fish are scaled, they
are cut up and then dried.
Kavisiiqggaagiugich galuich,
siinfiagtut aasrii paniqtit-
lugich.

a fish scaler kavisiigsis,
dl. kavisiigsisik, pl.
kavisiigsisit

Traditional fish scalers are
made of animal shoulder
blade bones.
Kavisiigsisipiat piliudnag-
tut kiasrigfin.

scalpel ~for blood letting-

kappun, kappugauraq, dl.
kappugaurak, pl. kappugaurat

scar qiligug or gilgug, 4l.

giliguk, pl. gilidut
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The boy's scar is long.
Nukatpiagruum giligua
takirug.

a burn scar uutinniq, dl.
uutinnak, pl. uutinnigich

A burn scar is from fire or
from hot water.

Uutinniqg iknigmifi naaggaqaa
uunagtaamifi imigmifi pirag-

tuq.

scarecrow

a scarecrow, originally a
pile of rocks simulating a
person used to drive caribou
iffutaqg, dl. ifiutak, pl.
ifiutat

We do not see the original
scarecrows as commonly as
they did in the old days.
Ifutanik taimanisun
tautukkalaangigsugut.

scared

scissors

to be scared igsi-

He is scared. Igsiruqg.
She is scared of him,
Igsigigaa.

sallisik, pl.
sallisit

Hand me the scissors.
Sallisik gaitkik uvamnun.

scold

to scold saukataqg-

she is scolding saukataqgtug
she is scolding him
saukatagaa

He scolded her not to do
that again.

Saukatagaa taatnatgiqun-
gitlugu.



scoter

scraper

American scoter uvififua-
gayuk, dl. uvififiuadayuuk,
pl. uvifiiua¢ayuich

The American scoter
whistles.

UviAfiuagayuk uvififiuaga-
yuktuq.

common scoter nayayppaad,
dl. nayagnaak, pl. nayanpaat

The common scoter can fly.
Nayagnaaq tiymitlaruqg.

surf scoter tuungaagruk,
dl. tuungaagruuk, pl. tuun-
gaagruich

The surf scoter is black.
Tuungaagruk gidfiigtuq.

white-winged scoter killa-
lik, dl. killallak, pl.
killalgich

The white~winged scoter is a

duck.
Killalik tigmiagruuruqg.

skin scraper, plane
dl. ichuutik, pl.

ichuun,
ichuutit

The skin scraper has a sharp
blade.

Ichuun ipiktaamik kigifiagag-
tuq.

scratch

to scratch, leaving‘a mark
gitchuk-

220

he scratched himself
gitchuktugq, dl. gitchuktuk,
pl. gitchuktut

He scratched his arm.
Qitchuktuqg taligmigun.

she scratched him gitchuk-
kaa, dl. gitchukkaak, pl.
gitchukkaat :

He scratched his younger
sister.
Qitchukkaa nukatchia.

to scratch on a surface, to

scratch an itch kumik-

he is scratching himself
kumiktuqg, dl. kumiktuk, pl.
kumiktut

The man is scratching
himself.
Anun kumiktuq.

he is scratching it
kumikkaa

She is scratching the itch.
Kumikkaa kumaksruktuaq.

scream

to scream and cry with pain
ilasriala-

he is screaming, crying with
pain ilasrialaruqg, dl. ila-
srialaruk, pl. ilasrialarut

He cried with pain when he
broke his arm.
Ilasrialarug talliagami.
to scream or shout nipaala-
she is screaming, she is

shouting nipaalaruq, dl.
nipaalaruk, pl. nipaalarut

The person is screaming
because he is hurt.
Ifiuk nipaalarug atnighuni.



3.

sea,

sea animal

to scream, shout idiala-

he is screaming, he is
shouting idialaruq

Shh! Don't scream!
Ataa! Idgialanak!
ocean tagiug

tadgium nigrutaa

seal

. bearded seal

hair seal natchiq, dl.
natchiik, pl. natchiich

There is one seal on top of
the ice.

Atausrig natchig ittug sikum

gaanani.,

ugruk, dl.
ugruuk, pl. ugruich

The skin of the bearded seal
is used for the bottoms of
mukluks.

Ugruum amia atungauraqgtuq
kamingnun.

ring seal gayadgulik, d1.
gayagullak, pl. gayagulgich

A ring seal is pretty.
Qayagulik gifiiyunagtugq.

spotted -seal, harbor seal -
gasrigiagq, dl. gasrigiak,
pl. gasrigiat

The spotted seal has climbed
out of the water and on to
the beach.

Qgsrigiaq gakirug tagium
sifiaanun.
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S.

strong smelling bull seal
-during mating season-
tiggagniq

The strong smelling bull
seal is on the ice.
Tiggagnig natchiq sikumi
ittuqg.

seal's breathing hole ~suit-

seal oil, oil

sealskin poke

able for placing net-
alluvak, dl. alluvaak,

alluvaich

pl.

The seal's breathing hole
can hardly be seen.
Alluvak gifiignapgauraqgtug.
ugsruq, dl.
ugsruk, pl. ugsrut

Seal 0il is made from seal
blubber.

Ugsruq piliudagigaat nat-
chium nutadgifigananiif.

puug, dl. puuk,
pl. puut

Long ago food was preserved
in sealskin pokes.

Aippaani niginik puunun
nigausriragtut.

search

to search for, to look for
pakak- or pakik-

she is searching pakaktug
or pakiksuq

They are searching for the

lost person.
Pakaktut tammagtuamik.

she is searching for it
pakakkaa, dl. pakakkaak, pl.

pakakkaat

The man is searching for his
dog.
Anutim pakakkaa qgipmini.



Search and Rescue Team
Pakaktit

seasoning

to add ingredients, to mix,
to season food avuug-

he is seasoning it avuugaa

She is seasoning the soup.
Avuugaa suuq.

secure

to become secure, safe,
sheltered uggit-

it is secure, it is safe, it
is sheltered wuggitchug

He is safe from the storm.
Annigmifi uggitchug.

2. to be secure, sturdy
palapait-

It is sturdy and secure.
Palagaitchuqg.

Make it secure and sturdy.
Palanaiglugu.

security
a security qguard gaunaksri
policeman gaunaksri ifiunnik
see
to see, to look at tautuk-
he is seeing, he is looking
tautuktuq, dl. tautuktuk,
pl. tautuktut

They see people.
Tautuktut ifiugnik.

he is seeing it tautukkaa,
dl. tautukkaak, pl. tautuk-
kaat

222

He has seen the caribou.
Tautukkaa tuttu.

to see, to look at qgifig-

she is seeing, he is looking
gifiigtuqg, dl. gifigtuk, pl.
gifigtut

he is seeing it, he is
looking at it ginigaa, dl.
gifiigaak, pl. gifiigaat

He is looking at the
visitor.
Qifiigaa iglaaq.

let's see! where now?
naami kii!

Let me see! Let me have a

look at it.
Naami kii! Tautullaglagu!

to be blind, to not be able
to see gifitlait- or tau-
tutlait-

he cannot see gifiitlait~
chuq, dl. gifnitlaitchuk, pl.
gifiitlaitchut

My brother is blind.
Anigatiga gifitlaitchuqg.

see-saw

to jump on a see-saw
ipuktag-

he is jumping on a see-saw
ipuktagqtug, d1. ipuktagtuk,
pl. ipuktaqtut

She is jumping on a see-saw
over there, '
Ipuktagtuqg ifiani.

seine

a seining net, seine
gaaktuun, dl. gaaktuutik,
pl. gaaktuutit or gargun,
dl. gargqutik, pl. gargutit



They use the seining net in
the summer,

Qaaktuun atugagigaat aurag-
mi.

to seine qaaktug-

he is seining gaaktuqtuqg,

dl. gaaktugtuk, pl. gaak-
tugtut

The man is seining.
Anun gaaktugqtuq.

sell

to sell something tunisi-
she has sold -something-
tunisirug, d41. tunisiruk,
pl. tunisirut

He has sold wood.
Qirunnik tunisiruqg.

to sell tuni-

he is selling it tunivyaa,
dl. [obj.] tuniyik, pl.
[obj.] tuniyai

He has sold the fish.
Tuniyai galuich.

send

to send tuyug-, tuyugi-
she is sending something
tuyuqgtug, dl. tuyugtuk, pl.
tuyugtut

She is sending berries.
Tuyuqtugq asrianik.

he has sent it tuyugigaa,
dl. tuyugigaak, pl. tuyu-
gigaat

She has sent the basket.
Aimmag tuyudigaa.

to send away, to cause to go

away; to start an engine
aullagtit-

she sent him away aullag-
titkaa, d1. aullagtitkaak,
pl. aullagtitkaat

He sent his son away.
Igfii aullagtitkaa.

Did you start the engine?
Aullagtitpigich igligutit?

something sent, mail
tuyuun, dl. tuyuutik, pl.
tuyuutit

The letters which she sent

arrived.
Aglaich tuyuutai aggigsut.

senile

to become senile, lit. to
become slightly crazy-
kinnanaagsi-

he has become senile kinna-
naagsirug, dl. kinnanaagsi-
ruk, pl. kinnagaagsirut

She became senile when she
got old.
Kinnanaagsirug utuggadgugami.

sense

to sense the future, to have
a premonition nargiatchak-

he senses a situation, he
has a premonition nar-
ciatchaktug, dl. nargiat-
chaktuk, pl. nargiatchaktut

My mother sensed that some-
thing was going to go wrong.
Aanaga nargiatchaktug imma
sua liilaa pittupgniaqtuaq.

separate

to separate; divorce avit-
she is separated, is di-
vorced avittuq, dl. avit-
tuk, pl. avittut .



September,

The man is divorced from his

wife.
Anyun avittug agnagmikniifi.

he has separated from her
avitkaa, dl. avitkaak, pl.
avitkaat :

He has separated from the

woman. OF
He has divorced the woman.

Avitkaa agnaq.

to cause to separate
avitit-

He caused the two 'to

separate.
Avititkik.

Separate the two who are
fighting!
Avititkik aguyaktuak!

to separate into groups
aviktug-

they have separated into
groups aviktugtut

‘After separating into

groups, they proceeded to
search.
Aviktuggaaghutin pakkiagtut.

lit. the time to fly
away Tinpivik [individuals
and villages differ]

In September, young ducks
and geese fly.

Tinpivigmi paiyaat tinpi-
ragtut.

also Amigaigsivik ~caribou
and reindeer lose velvet on
antlers— see August

servant

servant, messenger kivgaq,
dl. kivgak, pl. kivgat

The messenger brought the

message. .
Kivgag tikiutriruqg uggamik.
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serve

to work for, to serve a
master savauti-

she is serving him
savautigaa

The girl is working for her
father,

Agnauram savautigaa taatani.
to serve food, to distribute
autaag-

He served the people at the
potlatch.

Autaagai ifiuich nigifiiag-
tuat.

settle

to settle down,
tutgqugtui-

to put away

he is settled in -having

- moved-, is putting things

away
tutqugtuiruk, pl.
tuirut

tutquqgtuirug, d4dl.
tutqug-

She is settling in. She is
putting her things away.
Suuragmifiik tutqugtuirug.

to settle at a place for a
night or longer nullag-

he has settled at a place
for a night or longer
nullagtuqg, dl. nullagtuk,
pl. nullagtut

She has settled with us to
stay for a night or longer.
Nullagtuqg uvaptitnun.

to get settled -in new
surroundings inillak=-,
inillagataqg-

He finally got settled.
Inillagatagtuqg.



seven tallimat malduk

Seven people came.
Tallimat malduk ifiuich
aggigsut.

seventeen akimiaqg maldguk

" There are seventeen fish.
Tara akimiag malguk galuich.

seventy pifiasrukipiag qulit

There are seventy strings of

white fish in the cache.
Pifflasrukipiag qulit uuyu-
raatchiat galupiat upaluni
ittut.

sew

to sew killaiyag-

she is sewing killaiyagtug

She is sewing her mittens.
Killaiyagtug aatgatmifiik.

She is sewing it.
Killaiyagaa.

She is sewing her mukluks.
Killaiyagik kammapni.

sewing machine =-lit. instru-
ments for sewing- kil-
laiyautit

She treasures her sewing
machine.
Annigigai killaiyautini.

shadow tadgaq, dl. tacgaak,
pl. taggaich

That shadow can be seen.
Taamna tacgaqg tautunnagtuqg.

shake

to shake hands, to wave
ilali-

she shakes his hand
ilaligaa, dl. [obj.]
ilaligik, pl. [obj.]
ilaligai

He shakes hands with the
visitor.
Ilaligaa iglaaq.

Shaking hands is an IfAupiaqg
custom.
Ifiupiat atuumaragigaat
ilalitiq.

shallow
to be shallow ikkat-

it is shallow ikkattuq,
dl. ikkattuk, pl. ikkattut



The river is too shallow for
boats.
Ikkattug kuuk umiagtuqtuni,

a shallow spot ikkalguq,
dl. ikkalduk, pl. ikkaldut

There is a shallow spot in
front of our village.
Tkkalgug ittug saagani nu-
naaggipta.

shaman

shaman, medicine man

kug, dl. agatkuk, pl.
kut

anat-
anat-

The shaman was powerful in
the old days.
Taimani apatkug sanpnpirug.

a shaman who casts spells
-considered stronger than
anatkug- 1ilisiilag

The shaman causes things to
happen to people.

Ilisiilag ganugtitchiraqtug
ifiunpnik.

shaman supplied with a help-
ing spirit, tuungaqtalik,
dl. tuungaqtallak, pl.
tuungagtalgich

shaman's power or familiar
spirit, conjuring spirit,
divining rod -used by
deviners, e.g. to foretell
death or life of a sick
person- gilaun

sharp

to be sharp ipik=-

it is sharp
ipiktuk, pl.

ipiktug, d41.
ipiktut

The knife is sharp.
Savik ipiktuq.
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she

sheefish

shave

to shave -whiskers-
umpiyvaqg-

he is shaving [off his
whiskers] umpgiyagtug, dl.
umniyagtuk, pl. umgiyagtut

My father is shaving.
Taataga umpiyaqgtuq.

umpiya-
gaa, dl. umpiyagaak, pl. um-
piyagaat

she is shaving him

My mother shaved my grand-

father. _
Aanaa umpiyagaa taataruaga.

see he

shed

entrance hall, storm shed
ganisaqg, dl. ganisak, pl.
ganisat

The shed has a door.
Qanisaq talugaqgtuqg.

sii, 41. siik, pl.
siich '

They hook for shee fish
along the river and in the
large lakes.

Siich niksiksugniagagigaich
kuugmi suli imagrunpni.



sheep

sheep, dahl sheep 1ipnaiq,
dl. ipnaik, pl. ipnaich

The sheep is white.
Ipnaiq gatigtuqg.

shelf gakirvik, dl. qakirviik,

pl. gakirviich

The shelf is full of books.
Qakirvik imagagtug makpi-
gaanik.

cupboards quliguat

The cupboard is full of
dishes. ’

Quliguat imagagtut puggu-
tanik.

shine

to shine brightly -of sun-
kirratchiag-

it is shining brightly -of
sun- kirratchiagtuqg

The sun is shining brightly.
Sigifig kirratchiagtuqg.

to shine, glitter, sparkle
givlig-

it is shiny, 1is glittery, is
sparkly givligtuqg, d1. qiv-
ligtuk, pl. givligtut -also
givliarauragtug-

The ring is sparkly.
Qivligtug gitigtigun.

to shine, glitter, sparkle
givliarag-

It is shining, glittering or
sparkling.
Qivliaraqtuqg.

I saw something sparkling
across there,
Qivliarauraqtuamik gifigtuna
aani.

ship umiagpak, dl. umiagpaak,

pl. umiagpaich

The boat is big.
Umiagpak apiruqg.

shirt, summer dress, summer
parka cover atikituk, dl.
atiktuuk, pl. atiktuich

The man is wearing the
shirt.
Angutim atudaa atikiuk.

shoot




shore -its edge-

to shoot someone or
something siknik-

he has shot -someone. or
something sikniktug, dl.
sikniktuk, pl. sikniktut

He has shot a woman.
Sikniktug a¢namik,

to shoot sik-

hit it with a
dl. sikkaak,

he shot it,
bullet sikkaa,
pl. sikkaat

The man shot the moose.
Agutim sikkaa tiniika.

to shoot around with a gun
siktaag-

he is shooting siktaagtug

the sound of gunshots
siktaagsrula-

We hear gunshots.
Tusraarugut siktaagsrularua-
mik.

sifiaa
There are rocks on the edge

of the river,
Sifiaa kuugum iyagagaqtuq.

short

shotgun

to be short -of length or
time~ nait-

it is short naitchug, dl.
naitchuk, pl. naitchut

The post is short.
Ayak naitchug.

saat-
[Eng.]

saatkaaq, dl.
kaak, pl. saatkaat

Here is a quick-loading
shotgun.
Uvva saatkaag igligalik.
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shoulder

shoulder blade

tui, dl. tuik, pl.

tuich

The man broke his shoulder.
Anun tuiggaaqtuqg.

kiasrik, d4dl.
kiatchik, pl. kiasriich

The shoulder blade is on the

back.
Kiasrik ittuq tunumi.

depression between shoulder
blades aagiak, dl.
aagirrak, pl. aagirrat

The depression between the
shoulder blades is located
on the back.

Aagiak tunumi ittuq.

shbut

to cheer; to ring
aviu-, aviumik-

to shout,
~-of ears-

she is shouting, is cheer-
ing; his ear is ringing
aviurug, dl. aviuruk, pl.
aviurut

My ear is ringing.
Siutiga aviuruqg.

People shout and cheer at
the games.

Ifuich aviuraqtut gitik-
tuani.

to shout, call tuqlugag-
he is shouting, calling

tulugaqtuq

he is calling her
tugtugagaa

The child is calling its

mother. :
Iyaalugruum aanani tug-

tugagaa.

to holler,
igiala-

shout, scream



He is shouting.
Igialarug.

shovel piksrun, dl. piksrutik,
pl. piksrutit

The shovel is used when one
is going to dig for any-
thing.

Piksrun atudagtuq supayaamik
paksrapniagtuni.

2. to shovel piksrutag-

he is shoveling piksrutag-
tuq, dl. piksrutagtuk, pl.
piksrutagtut

The man is shoveling snow.
Anun piksrutagtuqg aputmik.

shoveler duck aluutaq, 41,
aluutak, pl. aluutat

Shoveler is the name of a

duck.
Aluutaqg tipmiadruum
taggisigigaa.

shrew ugrunnaq, dl. ugrunpnak,
pl. ugrugnat

The shrew is the smallest of
all the animals.

Ugrugnaq mikitluktuqg annpu-
gaurapayaanif.

shrike -lit. eye extractor-
iraiyayuuq, dl. iraiyayuuk,
pl. iraiyayuut

The shrike chases small
birds.

Iraiyayuuq malikataisuurug
tingmiuranik.

shrimp -lit. going for big toe-
putugugsiugayuk-

People catch shrimp from the
ocean.

Tagiumifi putugugsiugayupnia-
gagtut ifiuich.
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shy

to be shy, bashful
kannpusruu- or kanpusruk-

she is shy ’kangusruuruq,

dl. kangusruuruk, pl. kan-
pusruurut

to be shy of strangers, to
feel others are different
atlayuag-

he is shy of strangers
atlayuagtug

My baby is scared because of
the strange people.
Paipiuraga atlayuagtuqg.

to be shy, bashful giki-,
gikisu-

she is shy gqikiruag, d1l.

qgikiruk, pl. gikirut

she is shy -by nature- qgi-
kisurug, dl. gikisuruk, pl.
gikisurut

My daughter is shy.
Paniga gikisurug.

sibling anigan

my sibling anigatiga, dl.
anigatika, pl. anigatitka

My sister is younger than
I am,

Anigatiga nutautluktug
uvamnifi.

two siblings anigatigiik

The two siblings left.

- Anigatigiik aullaqgtuk.

younger sibling nukatchiaqg,
dl. nukatchiak, pl. nukat--
chiat

My younger siblings are
mischievous,
Nukatchiatka ifiungunaqtut.



4.

5.

aakauraga
anigauradga

my older sister
my older brother

a sibling who shares the
same paternal parent as self
gatanun, dl. gatapgutik, pl.
gatangutit

sick

side

to be sick, to be in pain,
to suffer napit-

he is sick nagittug, 4l.
nagittuk, pl. nagittut

My brother is sick at the
hospital.

Anigatiga napittug nanir-
vipmi.

to be 1ill, to be sick
atnigfiag-
she is 111, is sick
atnigfiagtug

People are ill again.
Ifiuich atnigfialgitchut.

sanigag, dl. saniggak,

pl. saniggat

sanigaga
sanigan
sanigana

my side
your side
it's side

A girl is sitting beside me.

Sanigamni adnaurag aquppi-
ruqg.

siding

to put siding saniqqiqg-
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sign

he has put siding on it
saniqggidaa

My father has put siding on
the new house he is build-

ing.

Saniggigaa taataa tuppiani.

ilitchuggun, dl. ilit-
chugqutik, pl. ilitchugqutit

They have put a sign by the
road.

Ilitchuqqun ilifiidaat ap-
qutim sanigaanun.

silent

to be quiet, not
talkative

ifuksruit-

silent,
nipait- or

she is silent nipaitchuqg,
dl. nipaitchuk, pl.
nipaitchut

The girl is quiet.
Adnauraq nipaitchug or
ifuksruitchug

similar

to be of the same kind
atrigiik-

Those [2]
alike.
Itchuak ififuk atrigiiksuk.

persons look

like someone
= tun

to be similar,
or something

You are like me.
Uvaptun ittutin,

You are like your mother.
Aanaptun ittutin.

It looks like a boat.
Umiatun ittuq.

It is similar to mine.
Uvanga pipsun ittuqg.



sin

killugsaun

A sin is a wrong doing.
Killugsaun nalaungaitchuqg.

sinner, wrongdoer killi-
giri, dl. killiqirik, pl.
killigirit

If a sinner doesn't repent,
he will be punished.
Killigiri mumifgitchumi
anasr ingugsakkaugisiruq.

to sin, to do wrong, to err
killugsag-

he has sinned,
killugsaqgtug

he has erred

In spite of his striving, he
has erred.
Sakuuguragniallaémi killug-
saqtuqg.

sinew

thread 1ivalu, dl.
ivalut

sinew,
ivaluk, pl.

Sinew is used for sewing.
Ivalu atudgnagtug killai-
yagtuni.

sinew used for thread
ivalupiag

" arm sinew or from hind legs

tallim ivalua - sinniqg

uliun; dl.
uliutit

back tendon
uliutik, pl.

The back tendon is used to

make thread.
Uliutik ivaluksriudagigaich.

to twist sinew for thread
gipri-

She is twisting sinew for
thread.
Qiprirug.
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to sing atug-:
he is singing atuqtug, dl.
atugtuk, pl. atuqgtut

They are singing at church.
Atugtut agaayyuvipmi.

She is singing the song.
Atuun atugaa. .

sink

to sink kivi-

it has sunk kivirug, dl.
kiviruk, pl. kivirut

The boat has sunk in the
river.
Umiaq kivirug kuugmi.

sinker

net sinker, traditionally
made of antlers saatqun,
dl. saatqutik, pl. saatqutit

heavier sinker, weight,

usually medium sized rock
kivvigqun, dl. kivvigutik,
pl. kivvigqutit

sister

2.

older sister aakauraqg
my older sister aakauraga

My older sister is silent.
Aakauradga nipaitchug.

sister-in-law ukuag



my sister-in-law, my
daughter-~in-law ukuaga,
dl. ukuaka, pl. ukuatka

My sister-in-law is my
brother's wife.
Ukuada anigauragma agnaat.

sit

to sit

aquvit-

she sat down aquvittuq,
dl. aquvittuk, pl. aquvittut

The boy sat down.
Nukatpialugruag aquvittugqg.
2. to be sitting aquppi-
she is sitting aquppiruq,
dl. aquppiruk, pl. aquppirut

They are sitting in the
church.
Aquppirut agaayyuvinmi.

3. to sit ~of an animal-
gusrauk-

it is sitting qusrauktuqg,
dl. qusrauktuk, pl.
qusrauktut

The bear is sitting.
Pisruktuaq qusrauktuq.

4., to sit in a huddled, hunched
position -as of an o0ld woman
gusraugurag-

She is sitting in such a
position. '
Qusrauguraqtuqg.
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six 1itchaksrat

The six houses are big.
Itchaksrat tupgich agirut.

sixteen akimiaq atausriqg

I have turned sixteen.
Ukiuniktuna akimiag
atausrimik.

sixty pifiasrukipiaq

He is drawing near his
sixtieth birthday.
Annivilirviksragmi pifiasru-
kipianat patlikkaa.

size aktilaagqg

its size aktilaana, dl.

aktilaanak, pl. aktilaanat

The man is six feet tall.
Anun aktilaagagtug itchak-
srat isigaksagnigtun.

Her size is small.
Aktilaaga mikiruq.

skill

to be skillful sanatu-
she is skillful sanaturugqg,
dl. sanaturuk, pl. sanaturut

The woman is skilled in
making things.
Agnaqg sanaturug sulifami.



uvifik, dl. uvinnak, pl.
{human]

skin
uvifigich
Skin can be washed.
Uvifik ig5ugnaqtuqg.

outer layer
dl. ammik,
also hide

2. skin of animal;
of plant amiq,
pl. ammich see

3. to remove skin, as to skin
an animal amiig-, amiigsi-

She is skinning it,
amiigaa.

She is skinning
Amiigsirug.

[something].

4. to skin an animal without
cutting the belly section
igquli-

He is skinning the muskrat

without cutting the belly.

Igqulirug kigvalugmik.
5. to skin the surface; to have
an abrasion kiliigruk-

He skinned himself on a
nail.
Kiliigruktug kikianpmun.

6. bleached seal skin naluaq,
dl. naluak, pl. naluat

Bleached seal skin is quite
white. :
Naluag gattigiksug.

7. bleached caribou or reindeer
skin [first stage]  utit-
chiag [final stage. leather]
gisik

8. winter animal hide ukiullig

9. summer animal hide auralliq

10. old caribou or reindeer
hide, used for a mat
ukiulliagruk
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skirt vyuukkaag
my skirt yuukkaaga

2. the skirt of a flared calico
parka cover sipigraqg

its skirt sipigrapa
sky

sky, heaven, ceiling gilak

The sky is high.
Qilak qutchiksug.

skylight

skylight, window igaliq,
dl. igallak, pl. igaldich

The window: lets light in.
Igalig gaummataurudq.

slap
to slap patik-

he slaps it patikkaa, dl.
patikkaak, pl. patikkaat

He slaps the mosquito.
Patikkaa kiktudiaqg.

it slaps the water with its
tail -beaver- mapgatittuq,
dl. mapgatittuk, pl. map-
gatittut

sled

tow sled uniagruich

A tow sled is used to haul
freight. '

Uniagruich usriagtuutaurut.

a tow sled paamguat

Where is my tow sled?
Paamguatka naami?

a basket sled qilgich
[It is spoken of in the
plural sense because it is
comprised of many pieces.]



Sleds are good on snow.
Qilgich nakuurut aputmi.

4. a small basgket slad. mainley
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for dog mushing qgildiurat

5. sled handle kaivluutaq, dl.
kaivluutak, pl. kaivluutat

The sled handle is on the

sled.
Kiavluugtaqg qgilgifii ittuq.

6. sled bag aqugun, dl.
aqugutik, pl. aqudutit

The sled bag hangs between
the handles of a sled.
Aqudun naktisrimaragtuqg
akundakni kaivluutak.

7. sled runner aglu, d4l.
agluk, pl. aglut

The sled runner is very
strong.
Aglu sannpirug.

sleep

to sleep sifiik-

she is sleeping sifiktug,
dl. sifiktuk, pl. sifiktut

My grandfather is sleeping.
Sifdiktug taataruaga,

2. to fall asleep sifiiktukkag-
she has fallen asleep si-
fiktukkagtug, dl. sifiiktuk-
kagtuk, pl. sifiiktukkaqgtut

The child has fallen asleep.
Sifiktukkagtug iyaalugruaq.

3. to be sleepy sifiignialig-
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he is sleepy sifiipnialig-
sugq, dl. sifiigpnialigsuk, pl.
sifiignialigsut

The child is sleepy.
Sifiinpnialigsuq iyaalugruaq.

4, to sleep on it's back -of
seal in water- gavag-

The seal sleebs on his back
in the water,
Natchig gavagqtuqg imigmi.

sleeping bag puuksraag, dl.
puuksraak, pl. puuksraat

It is warm when you sleep
in a sleeping bag.
Puuksraaq sifiigvigiruni
uunagtugq.

sleet misruligruagq
Sleet comes in early spring.
Upingaksrami misruligrua-

guurug.

sleeve aiqg, dl. aik or atchik,
pl. ait or atchich

The sleeve is long.
Aig takirug.

Her sleeve is short.
Aina naitchuqg.

slice
to slice avgug-
he is slicing it, divides it
up avgugaa, dl. avgugaak,

pl. avgugaat

Here, slice this!
Uvva, una avgugun!



3’

to slice something avgui-

He slices the bread.
Avguirug gaggiamik.

slicing knife avguun

slide

sling

to slide, to glide down
sisu-

it is sliding sisuruqg, dl.
sisuruk, pl. sisurut

The baby's diaper is
sliding down. '
Paipiuram makkana sisuruqg.

to slide down, to sled
sisuragaag-

‘'she is sliding si—'

suragaaqtuq, d4dl. sisuradaag-
tuk, pl. sisuragaagtut

The boy is sliding.
Nukatpialugruag sisura-
gaaqtuqg. '

itlu, 4dl.
itlut

itluuk, pl.

The boy is using a sling.
Nukatpiagruum atugaa itlu.

slip

to slip gayuutchikak-

she has slipped and fell

gayuutchikaktuq, dl. gayuut-

chikaktuk, pl. gayuutchi-
kaktut

The man slipped and fell.
Angun gayuutchikaktuq aasrii
nallagsraaghuni.

slippery

to be slippery quayadgnag-,
qguuyagnag-

It is slippery.
Quayagnaqtug. or
Quuyadgnaqgtuqg.

The path is slippery.
Watch out now!

Apqun piaktuqg.
Qaunagiyumuutin!

slope =-wall- gatchiraaq, dl.

gatchiraak, pl. gatchiraat

The slope is higher than the

ground.
Nunamif kipitluktug gat-—:
chiraaq.

sloppy

to be sloppy ichapa-

he is sloppy ichagarugq, d4dl.
ichagaruk, pl. ichaparut

He is sloppy in his work.
Ichagaruqg savaadmifii.

slow

to be slow sukait-

it is slow sukaitchuqg, dl.
sukaitchuk, pl. sukaitchut

The porcupine is slow when
it walks.

Iluqutag sukaitchuq pisru-
kami.

slush ice migaliqg

Slush ice is cold.
Migaliq alappaagurug.. . ...

sly

to be sly pitqgik-

he is sly, is foxy pitgik-
suq, dl. pitgiksuk, pl.
pitqiksug\



small

small intestines

to be small miki-~-

it is small mikirug, &l.
mikiruk, pl. mikirut

'The house is small.

Tupig mikirug.

inaluag, dl.
inaluak, pl. igaluat

The small intestines are
full.

Inaluat immaukkagtut.

smart

to be smart pugik-

She is smart. Pugiksuqg.

smell

to smell, to sniff nai-

he smells something nairug
he smells it naiyaa or
naigaa

to continue to smell
naima-

she is smelling something
naimarugq

to smell bad aaggaanu-

it smells bad aaggaapurug

When meat is rotten, it
smells bad.
Nigi auruaq aaggaapuruq.

Phew! It stinks!
Aaqggaa!

to smell strong, foul

mamait-
it smells strong, foul -in
animals- mamaitchuqg

That smells strong, foul.

Taamna mamaitchug.
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to smell good tipragik-

it smells good tipradgiksuq

It smells good in here.
Tipragiksug uvani.

smelt

rainbow smelt ithuadniq,

dl. ithuagnaak, pl. il-
huagnigich

Rainbow smelt are tasty.
Ithuadnigich kayumiktut.

smile

he is smiling
dl. iglaparuk, pl.

iglanarug,
lglagarut

He is smiling at the people.
Iglagarug ifiugnun.

he smiles at her iglangagaa,
dl. iglanagaak, pl. iglana-
gaat

They smiled at him when he
stood up.
Iglangagaat gichagman.

smolder

to smolder ikualauraag-

it is burning slowly, smold-
ering ikualauraaqgtuq, dl.
ikualauraaqgtuk, pl. ikualau-
raagtut

The fire was burning slowly
this morning. o
Ikualauraaqtug ikniq uvlaaq.



smoke

isiqg

The smoke smells strong.
Isig tipituruqg.
to become smoky isigsi-
it has become smoky isig-
sirug, dl. isigsiruk, pl.
isigsirut

Our 'village has become

smoky .
Isigsirug nunaaqqgigput.

to smoke a cigarette
sikaag-

he is smoking sikaaqgtuq

he is smoking it sikaagaa
Don't smoke.
Sikaagnak.
smooth
to be smooth, level, flat

gaig-

it is smooth, level, flat
gaigsug, dl. gaigsuk, pl.
gaigsut

The floor is level,
Qaigsug natiq.

smudge pot puyuq, dl. puyuk,

pl. puyut

The smudge pot is used when

there are lots of mosqui-
toes.

Puyuq atugnagtuq kiktugiup-
man.
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snack

snare ~for small game-

trail snack, traveling pro-
visions [food] taquaqg, dl.
taquak, pl. taquat

I have left my trail snack.
Taguaksrautiga unisignidiga.

to take a trail snack, to
take travelling provisions
taquag-

he has taken food for his
trail snack taquagtuq, dl.
taquaqtuk, pl. taquaqtut

The man has taken food for
his snack along the trail.
Anun taquagtug apqutmi ni-
qiksragmifik.

to have a snack before main
dinner taggiutchig-

Have this for a snack.
Itnatchimik taggiutchil-
laktigifi.

nigat-

chiag, dl1. nigatchiak, pl.
nigatchiat

C
&

The snare is used for

rabbits.,
Nigatchiag atuqtug ukalli-
fiun.

to trap with snares
nigatchiaqtug-



he is snaring rabbits, ptar- My father is snoring.
migans nigatchiagtugtug Taataga gamguirug.

My mo?her is snaring for snow apun, dl. aputik, pl.
ptarmlgaq. . aputit

Aanaga nigatchiagtuqgtuq ey T
agqargifun, e ;

3. to be snared napit-

it is snared napittuq, dl.
napittuk, pl. napittut

The rabbit has been caught 1:: R *xsri

in a snare. ¥ Fo ¥
Ukallig napittug nigat- The snow is white.

chiamun. Apun gatiqtuq.

sneeze

2. to snow ganigruag-

it is snowing -no wind-
ganigruaqtug

3. a snowflake ganik

The snowflake is white.
Qanik gatigtuqg.

4, to be blowing snow, to be
drifting along the ground,
ice -of snow- natigvik-

It is blowing snow.

to sneeze tagiug- Natigviksugqg.

he sneezed tagiuqtuq, dl. 5. fresh snow, powder snow

tagiugtuk, pl. tagiugtut nutagagq

The boy sneezed from too The fresh snow is clean.

much pepper. Apun nutagag puyaitchuqg.

Anugauraq tagiugtuq pappit-

luni. 6. glazed snow in thaw time

' gigsruggaq

snipe kuukukiaqg, dl. kuuku-

kiak, pl. kuukukiat to be glazed -of snow-

gigsruggag-

The snipe is flying.
Kuukukiag tipmiruqg. The snow has become hard,
Apun gigsruggaqtuqg.
snore
7. hard crusty snow sitliqg

to snore gampui-

' _ _ Hard crusty snow is good to
she is snoring gamguirug, . walk on.
dl. gamguiruk, pl. gamnpuirut Sitlig pisrugvigiksuqg.
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8. melting snow

9.

10.

11.

snowbank

snow shelter

auksatak

to be melting -of snow-
auksatak-

The snow is melting.
Apun auksataktuq.

soft snow agilluggaq, dl.
agilluqgak, pl. agilluggat

Soft snow is hard to
travel on.

Agilluggag sukaififiagtug
iglauruni.

sugar snow =—bottom layer
nearest ground- pukak, dl.
pukaak, pl. pukaich

Sugar snow is used for mak-
ing tea on an open fire.
Saiyyiugniagtuni silakun
pukanmik aniuksradnaqtuq.

to cover by snowing api-
it is covering with snow
apirug

It snowed last night.
Unnuavak apillagnigsuqg.

It has covered it with snow.
It is snow covered.
Apigaa.

The ground is covered with

SNow .
Nuna aplgaa.

aniuvak

The snowbank is high.
Aniuvak kiniktuqg.

anayuutyaq, dl.
anayuutyak, pl. anayuutyat

Snow shelters are helpful
when one is lost during
winter. _
Anayuutyat ikayuutauragtut
tammagtuanun ukiumi.

snowblind

snowdrift

to have snowblindness, to be
snowblind illuk-

he has snowblindness, he is
snowblind illuktuq, dl.
illuktuk, pl. illuktut

He was snowblind for a week.
Illuktug akunnigsaami.

to be the time of year when
people can become snowblind,
which is in the spring
illugnagsi-

It is the time of snow-
blindness.
Illugnagsirug.

katigsrugniq, dl.
katigsrugnaak, pl. katig=-
srugnidgich

He jumped over the snow-
drift.

Katigsrudniq qulautlugu
nutiktug.

snowdrift overhang -ready to
fall- mapsaq or tatu

I saw an overhanging snow-
drift.
Mapsagmik tautuktuna.

An overhanging snowdrift is
dangerous. “
Tatu nuyuagnaqtuq.

snowdrift blocking a trail
or in lee of a building qgi-
muagruk, dl. gimuagruuk, pl.
gimuagruich

snowslide, avalanche . sisuuq

snowshoe

A mountain avalanche is
dangerous.
Sisuug ifgimi igsifagtug.

taglu, dl. tagluk,
pl. taglut



The snowshoes are used on
sSnow., .
Tagluk aputmi atudnaqtuk.

2. snowshoe webbing nulug

They use snowshoe webbing
when making snowshoes.
Nulug atucadgigaat taglu-
litamiy.

soap miillaqg, dl. miillaak,
pl. miillaich [Russ.]

Soap which is used for
washing smells good.
Miillaq puyaiyautauruaq
iggugtuni tipragiksug.

socks

a sock, caribou fur or
otherwise aligsi, dl.
aligsik, pl. aligsit

Socks are used inside
mukluks.

Aligsik atudnagtuk iluakkun

kammak .

soda

soda, baking soda siigfai-
yaun, dl. siigraiyautik, pl.
siigfiaiyautit

We use baking soda when we
cook hotcakes.

Siigfiaiyaun atudikput
silaavyiugapta.

soft

to be flexible, soft qitut-

it is soft, flexible gitut-
tug, dl. gituttuk, pl. gi-
tuttut

The skin is soft.
Qituttuq amiq.

to be soft [of surface or
sound] nidumik-

It is soft.
Nigumiktuq.

It is soft to the touch.
Nigumiktuqg aktugtuni.

She is soft-spoken.
Nigumiktaamik ugaduurug.

soil nuna, maggagq

The plant's soil is dry.
Nautchiam maggapa

PP I

to be soiled; to be dirty
puyau-

it is soiled -e.g. of
clothes- puyauruq, dl.
puyauruk, pl. puyaurut

Her blankets are soiled,
dirty.

Ikkii! Ulitchiani puyau-
nigsut.

soldier anuyyiugti, dl. aguy-

yiugtik, pl. apguyyiugtit



The soldier came,
Anuyyiugti aggigsuq.

sole

sole of foot aluq, 4dl.
alluk, pl. allut

My soles are aching.
Alunguruna.

2. to sew the sole of a mukluk
atunaksi-

she is sewing on the sole of
the mukluk atupaksiruqg, 4l.
atunaksiruk, pl. atunaksirut

The woman is sewing soles on

the mukluks.
Agnaq atunaksiruq kammapnik.

3. sole patch annpik, 4l.
anniik, pl. anngiich

The woman's boots have sole
patches.
Agnam kammak annigaqgtuk.

4. hard or soft mukluk sole,
‘atunak dl. atunaak, pl.
atugaich

The two mukluk soles are

black.
Atunaak gigfiigtuk.

son igfAiq, dl. ignak, pl.

My son went fire fighting.
Igiiga ikiliaqtuq.

song atuun, d1. atuutik, pl.
atuutit

That song is an expression
of thankfulness.
Taamna atuun guyyataurug,

soot paula, dl1. paulak, pl.
paulat

The soot is black.
Paula gigfiigtuq.

sore

to be sore, to be tender to
the touch atniya-, atni-
yasria-

it is sore, is tender to the
touch atniyarug, dl. atni-
yaruk, pl. atniyarut

The boil is sore.
Ayuaq atniyaruq,

2. to have a sore, to have an
aching -ngu-, -figpu after
strong I [n-v]

My arm is sore.
Talifigurunpa.

I have a sore throat.
Iggianguruga.

Do you have a headache?
Niaqunpuvich?

3. to be sore, to ache
[question]

sungu-

What's bothering you?
Sunnuvich? .

sorrow alianniutiq

He went through much sorrow.

Atqunagiugu alianniutiq
atudgaa.
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soul -immortal-, spirit, one's

spiritual being ifiuusriq,
dl. ifuutchik, pl.
ifuutchich

The soul never dies.
Ifuusrig tuqutlaitchug.

souls of the deceased going
around and around -lit,
rounding a bend- iivvagsaat

sound nipi

its sound, his/her voice
nipaa

it is loud [of sound]
nipiturug

it is low [of sound]
nipikitchug

Its sound can now be heard.
Nipaa tusragnagsiagsirugqg.

to make a sound suvaluktug-

The mouse is making a sound.
Avififiaq suvaluktaqtuq.

to pop, to make an exploding
noise mapgaq-, mapgatit-

His shotgun makes a loud
pop.
Saatkaapa mapgagtuq.

to make the sound of
+ sruktag- [v-v]

It is the sound of walking.
Pisruksruktagtuq.

It is the sound of people
talking.
Ugqaagiksruktagtut.

to make the sound of

pPlus paluktag~ [used with
verb stems which end in a
consonant]

plus valuktag- [used with

verb stems which end in a
vowel]
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She sounds like she is
crying.
Qiavaluktaqtuqg.

He sounds like he is getting
out of bed.
Makitpaluktagtug.

sourdock =-wild spinach- qua-
gaq, dl. quaggak, pl.
quaqggat

Wild spinach is green.
Quagag sunaaqgqtuq.

south wind see wind
sparrow

fox sparrow iktigvik, dl.
iktigviik, pl. ikiigviich

A fox sparrow is a small
bird.
Iktigvik tipgmiuraurug.

2. Gambel's sparrow, white-
crowned sparrow nugpag-
tuagruk, dl. nunpagtuagruuk,
pl. nugnaqtuagruich ’

The Gambel's sparrow is a
bird.
Nugpagtuagruk tipmiuraurug.

3. golden~crowned sparrow
gianaratuuq, dl. gianara-
tuuk, pl. gianaratuut

The golden~crowned sparrow
sings.
Qianaratuug galdugqtuqg.

4, savaanah sparrow akit-
chiasrkhaq or akitchiaksragq

The savaanah sparrow is a
bird.
Akitchiasrkhag tipmiurauruqg.

5. tree sparrow pisigpisiqg-
piisrkhag :

A tree sparrow is a bird.
Pisigpisigpiisrkhaq tinp-
miuraurug.



speak

to speak, to talk ugag--
he is speaking ugaqtuqg, dl.

ugagtuk, pl. ugagtut

The preacher is speaking of
love.

Agaayyuligsi ugagtug
nagliktamik.

spear

4,

spear; two-edged cutting
tool; porcupine quill pana

The spear has a two-sided
edge.

Pana avatmun kigiflagagqtuqg.
a harpoon, a spear nauligagq
or nauligaun

Where is your harpoon?
Naami nauligan?

to spear naulik-

He speared a seal.
Natchig naulikkaa.

three~pronged spear
nuiyaagpak
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spider

spinal column

spinster

aasrivak, dl. aasri-
vaak, pl. aasrivaich

The spider carries her eggs.
Aasrivak akiyaguurug man-
nigmifiik.

kiyupigag, kiyi-
pigag or kiipigaqg, dl. kiyu-

pikkat, pl. kiyupikkat see
backbone
to have a backache kiyupi-

gangu- or kiyipigangu-

She has a backache.
Kiyupigangurug. or Kiyupi-
gangurug. or Kiipiganguruqg.

uiluagtaq, dl.
uiluagtak, pl. uiluagtat

The spinster is there.
Uiluagtaq tarani ittuqg.

spirit

spirit, behavior
dl. irrutchik, pl.
irrutchich

irrusriq,

His behavior has improved.
Irrusria nakugsilaagsimarug.

spirit governor of the atmos-

phere, lit. person of the
air or sky Silam ifiua

They speak of the spirit of
the air.
Silam ifiua ugautigiragigaat.

spit
to spit tuvvuag-, tivvuag-,
or tuvwvug-
he is spitting tuvvuagtuq
or tuvvuqgqtug

she spits it out.
or tuvvugaa

tuvvuadaa

The person is spitting
outside.
Ifuk tuvvuagtuq silami,.



He spits out his gum. 2. to get a splinter qauqgi-
Tuvvugaa kutchuni.
she has a splinter gaugi-
splash rugq, dl. gaugiruk, pl.
gaugirut
to splash siqgi-
’ My son got a splinter from a
he splashed her sigiyaa or piece of wood.
sigigaa, dl. obj. siqgiyik, I¢iiiga gaugirug girunmik.
pl. obj. sigiyai
spoon aluutaqg, dl. aluutak,

They splashed me. pl. aluutat

Sigiyaatna.

to splash repeatedly
sigigag- ;

I repeatedly splashed them.

Sigigakkatka. Give me the spoon.
Aluutaqg gairruyg uvamnun.

o
.

4
3. to splash someone sigigai-

2. little spoon aluutaurag, dl.

She is splashing others aluutaurak, pl. aluutaurat

repeatedly.
Sigigalruq. The little spoon is used
when eating.

split Aluutauraq nigiruni atug-
. . nagtuq.
to split, to crack qupi- ER
o ) ) ) spread
it is split, it is cracked
qupirug, dl. qupiruk, pl. to spread, to scatter
qupirut siamit-
The ground has cracked. it is spreading, it is being
Qupinigsuq nuna. scattered siamittuqg, dl.

_ o _ siamittuk, pl. siamittut
2. to split, divide in two
avik- The fire is spreading.
. o Iki siamittuq.
she splits it in two

avikkaa, dl. avikkaak, pl. he is spreading them
avikkaat siamitkai

it has been split in two She is spreading the papers
aviktuq, dl. aviktuk, pl. _ on the floor.

aviktut Siamitkai kaliikkaich

o natigmun.
splinter gauqutaq, dl. -

qauqutak, pl. gauqutat spring -1lit. potential summer- v

) upingaksraq or upingaksraaq,
A splinter thEs. dl. upingaksraak, pl.
Qauqutaq atnigfiagtuqg. upingaksraat

last spring upingaksraq
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spring skin

We went camping last
spring. :
Upingaksrag aullaagtugut.

upingaksralliq,
dl. upingaksrallik, pl.
upingaksrallich

Spring skins are not good
for clothing.
Upingaksrallich amidiitchut
atnugarriugtuni.

spring snare  mapsuksaaq, dl.

mapsuksaak, pl. mapsuksaat

Give me that spring snare.
Qairrun taamna mapsuksaad.

spruce cone -lit. spruce's

puppy- napaaqtum gipmiu-
raga, dl. napaagtum gip-
miurangik, pl. napaagtum
gipmiuranich

The spruce cone grows on the
spruce tree,

Napaagtum gipmiurana naurag-
tug napaaqtumi.

spurt

spurts out =-of liquids under
pressure- to spurt water or
food from the mouth. For in-
stance when a person cannot
control it but laughs,
therefore spurting out what
he has in his mouth. sup-
pugtuqg or sippuqtuqg, dl.
suppugtuk, pl. suppugtut

The stove oil spurts out,.
Iknigvium ugsrua suppugtuq.

The whale breathes when it
spouts.

Agviq suppugami anigsaa-
gaqtuqg.

SPY

to watch critically or care-
fully, to spy on naipigtug-
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The girl is spying.
Agnauraq naipiqtuuragtuqg.

he is spying on him,
watching him carefully
naipigtudaa

She kept looking at her
daughter to make sure she
wouldn't fall.

Naipigtugaa paniurani nal-
lagsraaqungitlugu.

squat

to squat quvsuk- or qupsuk-

"he is squatting quvsuktugq

The old woman is squatting

on the floor.
Quvsuktug aaquaksraatchiag

natigmun.

squirrel

ground squirrel siksrik,
dl. siksriik, pl. siksrigich

The ground squirrel has a
burrow in the earth.
Siksrik nunami sisigagtuq.

tree squirrel, red squirrel
sagalataayiq, dl. sagala-
taayik, pl. sagalataayich

The tree squirrel can jump
from one tree to another.
Sagalataayiq nuttakataguurug
napaagtuni.

stab

to stab, to poke kapi-
he stabbed -himself-

kapirug

He stabbed himself on the
leg with a knife.

Kapirug niumigun savipmik.

to stab suddenly kaplig-



The prowler stabbed the man.
Iffiigqugauram kapligaa anun.

stagger

to stagger sanipaktug-

she 1is staggering sanipak-
tugtug, dl. sanipaktuqtuk,
pl. sanipaktugtut

The drunkard is staggering.
Imigtuaq sanipaktuqgtuq.
to stagger sanipakatag-

He is staggering.
Sanipakataqtuq.

stain

4.

stain, spot mifiugluk

There are dirt stains on the
clothes,
Atnugaat mifiugluksimarut,

it is stained, spotted
mifiugluktuq, dl. mifiug-
luktuk, pl. mifiugluktut

The tablet is stained.
Aglagviksraq mifiugluktuq.

stain kipit~
it is stained kipittuqg, d41.
kipittuk, pl. kipittut

My skirt has been stained.
Yuukkaaga kipinnigaa.

My pants have an oil stain.

Kamiktuuka kipittuk
ugsrumif .,

stain kipinniq or
kipitinnig

stairs

stairs, ladder, steps
tutipgich

The house has stairs.
Tupig tutipgigaqtugq.
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stake

tent peg, stake paugaq, dl.

paukkak, pl. paukkat

After the stakes are put in
the ground, the tent is
ready to be set up.
Pauktuggaagtugu palapkaag
nappagagigaat.

stalk

to stalk puyuag-

he is stalking puyuaqtuqg,
dl. puyuagqtuk, pl. puyuagtut

The hunter is stalking to-
wards a game animal.
Anuniagti puyuaduraqtuq
anpugauramun.

stand

to be in an upright position
-0f an object-, to be stand-

ing napa-
it is standing naparuqg, dl.
naparuk, pl. naparut

The house is still standing.
Tupiq napasrugaagtug.

to stand proudly gqgivigaag-
he is standing proudly,
erect givinaagqtug, dl. qi-
vigaagtuk, pl. givipaagtut

to stand up -of a liying
thing- gichag-

she stood up gichagtuqg,
dl. gichagtuk, pl. gichagtut

The man stood up.
Qichagtuqg anun.

to be standing gichaummi~

she is standing
gichaummirug



star

She is still standing.
Qichaummisugaagtuq.

uvlugiaq, dl. uvlugiak,
pl. uvlugirrat

The star is bright in the
sky.

Uvlugiaqg gaummagiksug
gilapmi.

three stars of the sword in
the constellation Orion
Uuyurat

3. shooting star uvlugiam
anana
The shooting star can be
seen at night.
Taagmi uvlugiam.anana
~tautupgnagtug-
startle
.to startle, to be startled
tupak-
he is startled tupaktuqg,
dl. tupaktuk, pl. tupaktut
The man is startled.
Anun tupaktuqg.
she startled him tupakkaa,
dl. tupakkaak, pl. tupakkaat
The sound of a gun shot
startled him.
Siksagpaligsuam tupakkaa.
starve

to starve kakkaag-

she is starving kakkaaqtuqg,

dl. kakkaaqtuk, pl. kakkaag-- -

tut

A person starved to death.
Ifiuk kakkaaghuni tarupaag-
laalaktuqg.
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stay

to stay behind, to remain
with someone or something
nayuuti-

he is staying behind, she is
remaining nayuutirug, dl.
nayuutiruk, pl. nayuutirut

My cousin is staying with
us.
Illuga nayuutiruq uvaptitni.

to stay behind, to remain
with someone or something
nayuqg-

she is living with him, she
is staying with him nayu-
gaa, dl. nayugaak, pl. na-
yugaat

The nurse stays with the one
who is sick.
Iruaqtitchifiiagtim nayugaa
sakniugtuaq.

steal

to steal tiglik-

he has stolen something
tigliktug, dl. tigliktuk,
pl. tigliktut

He has stolen a cap from the
store.

Taugsigfiiagvingmifi tigliktug
nasrautmik.

She has stolen it.
Tiglikkaa.

He has stolen it from me.
Tiglikkaa uvamniifi.

to get, to obtain repeat-
edly, to steal more than
once piksragtug-

The man is a thief.
The man steals often.
Anun piksraqtuyuktuqg.



steep

steep rise uvippagiksaaq,

dl. uvinpadgiksaak, pl. uvip~

nagiksaat

A& hill that is steep can
be tiresome to climb.
Ikpik uvignagiksaaq mayug-
tuni ifigtugnagtuqg.

2, steep undercut river bank
gipaluaq, dl. gipaluak, pl.
gipaluat

The riverbank is steeply
undercut.
Qipaluaqg sikkiksug.

3. to be steep mayuyunait-

it is steep =-lit. difficult
to climb mayuyunaitchuqg

that which is steep
mayuyunailagqg

step

to step on tuti-

she has stepped tutiruqg,
dl. tutiruk, pl. tutirut

He has stepped on the ice.
Tutirugq sikumun.

she has stepped on it
tutigaa, dl. tutigaak, pl.
tutigaat

She has
insect.
Tutigaa qupildug.

stepped on the

2. to step up akpak-

he has stepped up -from
lower to higher place-

akpaktuqg, dl. akpaktuk,

pl. akpaktut

The man steps off from the
ladder to the roof.
Agun tutipqgififi akpaktug.
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3. to step on a sharp object
with the foot sukkit-

he has stepped on a thorn or
any sharp object with the
foot sukkitchug

The child stepped on a nail
when he was walking bare-
foot.

Iyaalugruag kamillaaqtuagq
sukkitchug kikiangmun.

4. to step on repeatedly
tutmaqg-

he is stepping on it tutma-
gaa, dl. tutmagaak, pl. tut-
magaat

He is stepping on a toy.
Innuaq tutmagaa.

stepdaughter paniksraqg, dl.
paniksraak, pl. paniksrat

My two stepdaughters have
come .
Paniksraaka aggiqsuk.

stepfathef taataksraq

my stepfather taataksraga
The stepfather showed me how
to hunt.

Taataksragma ilisautigaapa
aguniatigmik.

stepmother aanaksraq v

my stepmother aanaksraga
My stepmother is pretty.
Aanaksraga anappaanurug.

stepson igfiiksraq, dl.
igfiiksrak, pl. igfiiksrat

My stepson is building a
house.
Igfiiksraga tuppiruqg.



2. walking stick, cane

stern

to be stern, awesome, fear-
some, respected taludgnag-

he is stern, unfriendly,
noncommunicative talug-
nagtuq, dl. talugnagtuk,
pl. talugnagtut

The woman is stern faced.
Agnag talugnaqtuqg.

stern of boat aqu
its stern aqua

The boat's stern is high.
Umiam aqua qutchiksuqg.

sternum

lower tip of sternum ga-
yuuttauraqg, dl. gayuuttau-
rak, pl. gayuuttaurat

The lower tip of the sternum
is round.
Qayuuttauraq agsravalugtug.

stick giruviAig -lit. part of

wood-, giruuraqg =-lit. small
wood-

ayau-

piuraq, ayaupiaq or
ayauppiaq, dl. ayaupiak, pl.
ayaupiat

The o0ld man is using the
walking stick.
Anugaatchiam atugaa ayau-
piuraq.

Give me my cane.
Qairrun ayaupiaga uvamnun.

3.

it is stuck

to stick nipit-

nipittug
The tile is stuck on the

floor.
Natiksraq nipittug natidgmun.

to be sticky nipinnag-

it is sticky nipinnaqtuq,
dl. nipinnagtuk, pl. ni-
pinnagtut

Yuck! It is sticky!
Ikkii! Nipinnagtuq!

stiff

to be stiff tikkak=-

it is stiff tikkaktuqg, dl.
tikkaktuk, pl. tikkaktut

His hands are stiff from
being frozen.

Argai uvva tikkaktut
gigitigtughutip.

to become stiff -of dead
body~ igrug-

it becomes stiff -of dead
body- igrugaa, d4l1. obj.
igrugik, pl. obj. igrugai

His body became stiff when

he died.
Igrugaa timaa tuqupman.,

to become stiff, not
flexible giggagsi-

he has become stiff or

it has become stiff -of
muscle- giggagsirug, dl.
giggagsiruk, pl. giggagsirut

My back has become stiff.
Kiyipikkatka giggagsifiigai.

stingy

to be stingy 1iglik-



she is stingy 1igliktuqg, dl.
igliktuk, pl. igliktut

His wife is stingy.
Nuliapa igliktugqg.

2. he is extremely stingy
iglikturug, d4l. iglikturuk,
pl. iglikturut

He is stingy all the time.
Iglikturug ataramik.

3. to be stingy about something
igligi-

he clings to it for himself,
he is stingy with it igli-
gigaa, dl. igligigaak, pl.
igligigaat ‘

He is stingy with his food,
Igligigai nigautini.

stink
to stink tipitu-, aaggaangu-

it stinks tipiturug, dl.
tipituruk, pl. tipiturut

A cigarette stinks.
Sikaaqg tipituruqg.

2. stinking caribou bull -after
breeding- nuliagniqg, dl.
nuliagnik, pl. nuliagnigich

In the fall, you can notice
a stinking caribou bull
after it breeds.

Ukiagmi nuliagniqg tuttu
nalunaitchaqtuqg.

stitch kiluk, dl. killuk, pl.
kiluich

Her stitches are small and
neat.
Kilugitallaktuq.

stomach agiaguq, dl. agiaqquk,
pl. agiagqut
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He has a big stomach.
Agiagugpagagtugq.

he has stomach cramps,
stomach ache 1ilungurug, dl.
ilunpuruk,. pl. ilunpurut

He has had stomach cramps
for three days.
Ilungurugq pifiasruni uvluni.

it is growling -of stomach-
gquluularug

My stomach is growling
because I am hungry.
Quluularug iluga takku
nigisuliqtuna.

first stomach -of a caribou,
reindeer or moose- (isra-
guaq, dl. gisraguak, pl.
gisraguat

The first stomach is the top
layer of a stomach.
Qigraguaq qaapgquagigaa
agiaqgqum.

hard covering of small
stomach tunusrisaqg, dl.
tunusrisak, pl. tunusrisat

The hard covering of the
caribou's small stomach is
good to eat. v
Tuttum tunusrisapna nigiruni
nakuuruqg. '

stone

stone, rock iyagak, dl.
iyaggak, pl. iyagaich

The stone is heavy.
Iyagak ugqumaitchuq.

red stone ivisaaqg, dl.
ivisaak, pl. ivisaat

The red stone is used for
painting snowshoes.
Ivisaaq mifiuutigiragigaat
taglunun.



‘stop

to stop nutgag-

she has stopped, died
nutgagtuqg, dl. nutgaqtuk,
pl. nutqgagtut

The outboard motor has

stopped.
Iivarruut nutgaqtut.

to cause to stop, to stop
something nutgaqtit-

he has stopped it nutgag-
titkaa, dl. nutgagtitkaak,
pl. nutgagtitkaat

He has stopped his dog which

was trying to go.

Nutgagtitkaa gipmifii aullag-
niagtuaq.

- store

to store something away
tugvagsi- or tuvvagsi-

she is storing something
tuvvagsirug

She is storing her clothes,
Tuvvagsirug atnugaagmifiik,

to store away
tugvaqg-

tuvvag- or
She has stored it.
Tuvvagaa.

She has stored away food.
Tuvvadaa nigi.

storage place
dl. tuvvagsiviik, pl.

tuvvagsivik,
tuv-

- vagsiviich

The storage place is located.

in a cool area.
Tuvvagsivik niglifagtaami
ittaqtugqg.

a store taugsigfiagvik, dl.
taugsigfiiagviik, pl. taug-
sigfiiagviich

I am going to the store.
Taugsigfiiagviliagniagtuna.

story

stove

stovepipe

experience, happening, his-
tory, true story ugaagtuun
or ugaagtuaq, d4l. ugaagtuu~-
tik, pl. ugaagtuutit

He told the story of the
lives of the ancient people.
Ugaaqtuun taipchua ilit-
qusriat ugautigigaa.

to tell a story
unipchaag-

ugaagtuag-,

She is telling a story.
Ugaagqtuaqtugq. or
Unipchaagqtuqg.

iknigvik, dl. iknigviik,
pl. iknigviich

The stove is hot.

Iknigvik uunagtug.

tuqtuag, dl.

tuqtuak, pl. tuqtuat

SL. puyugvik, dl. puyugviik,
pl. puyugviich

The stovepipe is black.
Iknigvium tuqtuana - [or
puyugvial gigfiigtaaguruq.

straight

it is straight -as of a
board- siatgiksug or nal-
gurug, dl. siatqgiksuk, pl.
siatgiksut



The tree is straight.
Napaaqtug siatgiksuq or
nalauruq.

2. it sets a straight course
sivukkigsug, dl. sivuk-
kigsuk, pl. sivukkigsut
The boat sets a straight
course.

Umiaqg sivukkigsug.

stretch
to stretch tasrit-
it has stretched
tasriffigsug
she is stretching it ta-
sritchaa, dl. obj.
tasritchik, pl. obj.
tasritchai
She is stretching the skin,
Amig tasritchaa.

Stretch it.
Tasrillugu.

2., to stretch -something-
tasritchi-
she is stretching something
tasritchiruq, dl. tasrit-
chiruk, pl. tasritchirut
He is stretching a bearded
seal skin,

Tasritchirug ugruum amianik.
stretcher

stretcher to carry things

akiyaun, dl. akiyautik, pl.

akiyautit

My father uses the stretcher

to carry fish.

Taataa atugaa akiyaun

galugnun.

string

string aklunauraqg

252

string game

He has cut the string.
Kipigaa aklunauraqg.

fish strung on a willow
stick nuviraq, 41. nuvirak,
pl. nuvirat

There are five sticks of

fish.
Nuvirat tallimainurut.

to string, to pull a string,
rope through a hole nuvi-,
nuviriurag-

She is stringing beads.
Nuviriuragtug sunauranik.

String the fish.
Nuvilugich galuich.

ayahaaq

to play a string game
ayahaaqg-

he is playing string figures
ayahaaqtug, dl. ayahaagtuk,
pl. ayahaaqgtut

The woman is playing a
string game.
Agnag ayahaagtuq.

stringer of sled

2. outside stringer

central stringer saidguaq,
dl. saiguak, pl. saiguat

The sleds have central
stringers.
Qilgich saiguagagtut.

kiigraqg,
dl. kiigraak, pl. kiigrat

The outside stringer is a
part of the sled.

Kiigraq ilavifiigigaat
gilgich.

stripe

a striped pattern qupumuak



Do you like striped
patterns?
Qupumuagich nakuagivigich?

stroll

to stroll

pisruktuag-

he is taking a stroll
pisruktuaqtuq, dl. pisruk-
tuaqtuk, pl. pisruktuagtut

My mother is taking a
stroll on the tundra.
Aanaga pisruktuagtuqg natig-
nami.

strong

to be strong, healthy
sayaktu-

she 1is strong, healthy sa-
yakturuqg, dl. sayakturuk,
pl. sayakturut

The young man is strong and
healthy.
Sayakturug nukatpiaq.

to be strong -physically or
in taste- sanpi- _

she is strong sagniruqgq, dl.
sapniruk, pl. sagpirut

The boy is strong.
Nukatpiagruk sanppiruqg.

The coffee is
Kuukpiaq tara

strong,
sagpifiigsuqg.

to be mighty, aggressive,
strong sapigfiag-
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he is strong, mighty sapig-
Bagtug, dl. sapigfiagtuk, pl.
sapigiagtut '

The man is a strong worker.
Anun sapiafiagtug, saval-
guruq.

stubborn

to be stubborn,
sivutmuu-

to persevere

he is stubborn, continues on
regardless sivutmuuruqg, dl.
sivutmuuruk, pl. sivutmuurut

The man is stubborn about
leaving.

Sivutmuurug aullagukhuni
agun.

to be stubborn, lit, to be
hard sigqug-

He is stubborn, he will not
stop.

Sigqugtug una, nutgagnian-
gitchuqg.

stuck

to be wedged in
to be stranded

to be stuck,
an opening,
kalivit-

he is stuck kalivittug, dl.
kalivittuk, pl. kalivittut

stuffy

to be stuffy =-of air-
ipyangunag-

it is stuffy ipyannpunagtuqg
The house is stuffy.
Tupig ipyangunaqgtuqg.

to have a stuffy nose
umiktatit-

he has a stuffy nose umik-
tatittug, d1. umiktatittuk,
pl. umiktatittut



stump

3. He has a stuffy nose.

Qinnak muliktuk.

stumble

to stumble and fall forward
paallak-

he has stumbled, he has
fallen forward paallaktuq,
dl. paallaktuk, pl. paal-
laktut

The little girl stumbled
while running.

Agnauraq paallaktuq agpag-
srugtuaqg.

l

tree, willow stump kiggaqg,
dl. kiggaak, pl. kiggaich

The willow stump is by the
river.
Kiggaqg ittug kuugum sifiaani.

subtract

to subtract ilappagtaag-
it is subtracted, some part
of it has been taken off
ilanpagtaaqtuq, dl. ilagnag-
taagtuk, pl. ilapnagtaaqgtut

Part of his bill is paid.
Akigsruutaa ilappaqtaaqtuqg.

suck

to suck,
miluk~

to suckle, to nurse

it is suckling miluktug
The fawn is sucking milk
from its mother.

Nuggaq miluktuq aanamifiifi.

suddenly

When the snake bit him, his
mother quickly sucked the
bite.

Nlmlglam kigikmaun, aananan
miluktugaa kigifiga.

taimmaifiaqg-

Suddenly it began to rain.
Taimmaifiag silaluktittuqg.

suddenly, roughly =-nigiak-,
-fiigtak after strong I [v-v]

She left suddenly.
Aullaniqgtaktuq.

She came suddenly.
Aggifiigtaktuqg.

suffer

to suffer nagliksaag-

he is suffering naglik-
saagtuqg, dl. nagliksaaqtuk,
pl. nagliksaaqtut

She is suffering from the
disease.
Nagliksaagtug atnigfiautmin,

suffocate

to be suffocated ipit-

it is suffocating him,
smothering him, drowning him
ipitkaa, d41. ipitkaak, pl.
ipitkaat

The smoke is suffocatlng
him.
Ipitkaa itchim.

2. to suffocate, to drown ipi-
He has suffocated.
Ipirug. or
Ipinigsuqg.

sugar gapsittaaq, dl. gqapsit-

taak, pl. gapsittaat

The sugar is sweet.
Qapsittaaqg siigfiagtuq.



suitcase I went to Anchorage summer
before last.
suitcase, handbag ikpaat- Anchorage-chaqtuami upin-
chiaqg or ikpaitchiaqg, dl. . gaatqgik.

ikpaatchiak, pl. ikpaatchiat . -
summer skin ~-of animals-—

auralliqg, dl. aurallik, pl.

(1 {7 aurallich

Summer skin is thin.
Auralliq amiq saatchuuruqg.

sun sigifig

7
T

Find the new suitcase!
Ikpaatchiaq nutaaq paqgirrug!

sulfur mamailag, dl. mamailak,
pl. mamailat The sun is hot.

sulk Siqgifig uunaqtuq.

to sulk, to walk off in a 2, to set -of sun, moon- nipi-

huff, to act insulted it -sun, moon- is setting

arvits nipirug

. He is sulking. . .

; ivi The sun .
Qivittuqg. ] 1s setting

Siqifiig nipiruqg.

She became angry and is
sulking. o Sunday, Sabbath Minguigsiligq
Uumitchakhuni givittuqg, ,

) Sunday is a day of rest.

: 2. to be sulking givisrima- Minguigsilig ifiiqtuigsiag-
; . viurug.
He is sulking.
Qivisrimarug. sunglasses
summer upingaaq, auraq, dl. old style goggles or

upingaak, aurak, pl.
upingaat, .aurat..

sunglasses yukluuk

The summer is a time for
fishing.
Auraqg galupgniagviuruqg.

2. summer before last

upingaatqgik 2. modern sunglasses
sigifiigsiutik irigaak
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sunshine

to be sunny sigififfiaagik-

There is sunshine.
Siginpaagiksuqg.

The sun is shining today.
Sigifiiaagiksuq uvluvak.

2. to be shining brightly, of -
the sun; bright sunshine
kirratchiag-

There is bright sunshine.
Kirratchiagtuq.

supper nullautaq
to eat supper nullautchig-
My father ate his supper.
Taataga nullautchigsuqg.

2. it is supper time nullaut-
chigfiagsirug
It is supper time, let us go
home.

Nullautchigfiagsirug, api-
laagta.

surface

surf scoter

to surface from underwater
pui-

The seal surfaced.
Natchig puirug.

tuungaagruk, dl.
tuungaagruuk, pl. tuungaag-
ruich

The surf scoter is black.
Tuungaagruk gigiiigtuq.

surgery

to have surgery pilaksii-

he is having surgery pilak-
siirug, dl. pilaksiiruk, pl.
pilaksiirut

My mother had surgery at the
hospital.
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Aanaga pilaksiirug napgir-
vigmi.

surpass

to surpass, pass in rank
gqaanig-

Do not go beyond this.

Una gaanigiagu.

surplus

something left over, surplus
sippaq, dl. sippak, pl.
sippat

He gave me the dollar which
was left over,

Tamathuqg sippaq gaillakkaa
uvamnun.,

surprised

to be surprised quvigusruk-

she is surprised, amazed,
astonished quvigusruktug,
dl. quvigusruktuk, pl.
quvigusruktut

My mother was surprised when
she received berries.
Quvigusruktug aanaga aat-
chuusriagagami asrianik.

to be surprised nigiillag-
she was surprised nigiil-
lagtuqg, dl. nigiillaqtuk,
pl. nigiillaqtut

She was surprised when he
came .
Nigiillaqtuq aggigman.

she surprises him nigiil-
lagaa, dl. nigiillagaak, pl.
nigiillagaat ’

He surprised them with a
song.
Nigiillagai atuutmik.



surround

to surround avatangig-

They have surrounded him,
Avatapigaat.

The dogs surrounded him,
Qipmich avatapigaat.

suspect

to suspect ilimasruk-

he suspects ilimasruktuqg,
dl. ilimasruktuk, pl.
ilimasruktut

He suspects that they might

steal.
Ilimasruktug tiglikkasruga-
lugich.

she suspects him, blames him
pasriyaa, dl. pasriyaak, pl.
pasriyaat

He suspects him of stealing.
Pasriyaa tigligniplugu.

to be suspect, to be
suspicious ilimanag-

He 1is suspicious.
Ilimanagtug.

to become suspicious
ilimatchak-

He became suspicious.
Ilimatchaktuq.

swallow

to swallow something iisi-
he has swallowed 1iisiruq,
dl. iisiruk, pl. iisirut

He swallowed his gum.
Iisirug kutchumifik.

to swallow 1ii-

he has swallowed it 1iiyaa,

dl. iiyaak, pl. iiyaat
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He has swallowed the food.
Iiyaa niqgi.

Don't swallow it!
Iifiiagnagu!

swallow

swamp

swan

bank swallow, tree swallow
tulugagnaq, dl. tulugagnak,
pl. tulugagnat

The bank swallow makes a
hole in a steep river bank.
Tulugagnag sisiliuguurug
gipaluami.

barn swallow tulugagnauraq,
dl. tulugagnaurak, pl. tulu-
gagnaurat

The barn swallow hunts for
insects.

Tulugagnauraq nigiksragsiu-
Jgagqtug qupilgunik.

cliff swallow gikum tulu-
gagnana

The cliff swallow can fly a
lot.

Qikum tulugagnana tinmil-
guruq.
imahak, imagnigqg

qugruk, dl. gugruuk, pl.
gugruich

Swans are white and

can fly.
Qugruich gatigtut suli
tinmitlarut.

they




swear

to swear, to speak angrily
ugaala-

he is complaining uqgaala-
ruq, dl. ugaalaruk, pl.
ugaalarut

The woman is speaking
angrily, complaining.
Agnaq ugaalarug.

to swear, to curse suviag-
[Eng.]

He swore.

He cursed.

Suviagtuqg. .

He is swearing.
Suviagagtuqg.

sweat

to sweat siigsukkag-

he is sweating siigsukkag-
tug, dl. siigsukkagtuk, pl.
siigsukkagtut

The man chopping wood is
sweating.

Anun qirriuqtuag siigsuk-
kagtuqg.

swell

2.

to swell; to inflate puvig-

it is swollen, inflated
puvigsug, dl. puvigsuk, pl.
puvigsut

My feet are swollen.
Isigatka puvinnigsut.

he inflates it puvigaa,
dl. puvigaak, pl. puvigaat

The boy blew up the baloon.
Nukatpiagruum puvigaa
puvigaaq.

baloon puvigaag

3. swelling puvinnigq

A swelling hurts.
Puvinniq atnigfiaguuruq.

sweep

to sweep sangivyaqg-

she is sweeping sanpiyag-
tug, dl1. sanniyaqgqtuk, pl.
sanpiyaqtut

The woman is sweeping the
floor.
Agnam natiq sanpiyagaa.

to sweep salikug-

he is sweeping salikugtugq,
dl. salikugtuk, pl. :
salikuqgtut

You can use geese wings for
sweeping.

Israguurat salikuutiginag-
tut.

sweet
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to be sweet, tart siig-
flaag-, siigfiag-

It is sweet siigfaagtug or
siigfiagtug, dl. siigfaaqtuk,
pl. siignaaqtut

The ripe kerry is sweet.
Siigfaagtug asriaq.



swim Your eyes are swollen.
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swing apithisaun, dl. apii-

Irrakifi puvinganigsuk.
to swim puuvrag-

he is swimming puuvraqgtug,

dl. puuvraqtuk, pl. puuv-
ragtut I

to be taboo aglignag-

it is taboo, it is forbidden

The boy is swimming in the to be eaten or done for re-
river. ligious reasons, it must be
Nukatpialugruag puuvragtuq abstained from, it must be

kuunmi . avoided aglignaqtug '

In the old days, they
avoided direct contact with
anyone they considered
taboo.

Aglignagtuaqg taimani
qupugigaat.

to swim -of an animal-
naluk-

it is swimming naluktuq,
dl. naluktuk, pl. naluktut

The moose is swimming in the
water. '
Tiniika naluktuq imigmi.

table nigifiiagviich or
niggiviich

hisautik, pl. agithisautit

-

The table is big.
Nigifiiagviich anirut.

UA“SL . tack taigurag, dl. taigurak,
The swing has a long rope. pl. taigurat {[Eng.]
Angithisaun takiruamik aklu-
naagaqtug. The tack is sharp.

Taiguraq ipiktuqg. .

swollen

tail pamiug, dl. pamiuk, pl.
to be swollen, to be puffed pamiut

up puvinga-
The fox's tail has a white

it is swollen puvingaruq, tip.
dl. puvingaruk, pl. puvin- Kayugtum pamiuna gatig-
parut taamik nuvugaqtuq.
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2. bird's tail papik, dl. 5. Take it to her/him.
pappak, pl. papkich Ilaanuutiun or Ilaanuuttuun.

Ducks and birds have: tails.
Tigmiagruillu tipmiurallu,
papigagtut.

talk

to talk, speak. ugag-

tailbone =-sacrum~ pamiattuk,

dl. pamiattuuk, pl. pamial- he is talking, he said

ugagqtug, dl. ugagqtuk, pl.

tuich ugagtut

The tailbone is a part of The person is talking

the body. . '

Pamiatluk timimi ittug. Ifiuk ugqaqtuq.

take 2. to be talking, conversing

uggaagik-

to take along inadvertently, ' .

to take in, to include She is talking.

taputi=- Uggaagiksuqg.

he has taken it along in-

advertently, she has in- tan

cluded it taputigaa, dl.

taputigaak, pl. taputigaat to get a tan:;to become
bl hed by the weather

He has taken along the mate siiiiif Y v

of my glove. . '

Argaagma 1glua taputigaa. she has gotten a tan

silalirug, dl. silaliruk,

2. to take away from someone pl. silalirut

aat-

. She got a tan from bein
he has taken it away from outs?de g
her aatkaa, dl. aatkaak, Silaliruq aniigami.

pl. aatkaat

. tangle
They have taken his be-
longings away from him, to be tangled illak-
Aatkaat suuraifiik. '
It is tangled illaktuq, dl.

3. to take back something illaktuk, pl. illaktut
satui- o o
) . The thread is tangled.
he is taking back -some- Illaktuqg ivaluksraq.
thing- indirect object ot
satuirug, dl. satuiruk, taste

pl. satuirut

to taste, to try something

She got back what she gave. uuks i-

Aatchuutmifiik satuirug.
he is tasting wuuksiruqg, 4l.

4. to take back satug- uuksiruk, pl. uuksirut
He took it back. .
Satugaa.
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He tasted the food I cooked.
Uuksirug nikniagamnik.

Let me have a taste,
Uuksillaglanali.
uuk-

to taste, to try

He is tasting it,
He has tried it.
Uukkaa.

tattoo

tea

tea kettle

facial tattoo lines tupiich

There are many tattoo lines
on the woman's face.

Agnam tupii ifiugiaktut
kigifagani.

saiyu, dl. saiyuk, pl.
saiyut [Russ.]

The tea is boiling.
Saiyu galattuqg.

Hudson's bay tea tilaag-
qiug, dl. tilaaggiuk, pl.
tilaaggiut

Hudson's bay tea blends well
with regular tea.

Tilaaggiug saiyumun avu-
giksuqg.

uunagsiivik, d41.
uunagsiiviik, pl. uunag-
siiviich

The tea kettle is used to
heat water. -
Uunagsiivik atugagtug
imigmik uunagsiiruni.
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2.

teapot

tea kettle sainik, dl.
saififiak, pl. saifipich
[Russ.]

Where is the kettle?
Naami saipik?

saiyutugvik, dl. sai-

yutugviik, pl. saiyutugviich

The teapot is used when
making tea.

Saiyutugvik atugagqtug
saiyyiugtuni.

teach

to teach, to instruct some-
one ilisautri-

he is teaching someone
ilisautrirug, dl. ilisaut-
riruk, pl. ilisautrirut

He is teaching piano.
Ilisautrirug atuqtuura-
tigmik.
to teach, to instruct
ilisauti-

she is teaching him  ilisau-
tigaa, dl. obj. ilisautigik,
pl. obj. ilisautigai

He is teaching him how to
make a sled.
Ilisautigaa gilqgilitigmik.



teacher

teacher, instructor ili-
sautri, dl. ilisautrik, pl.
ilisautrit

The teacher is teaching
reading. :
Ilisautri ilisautrirug
agligitigmik.

teacher aglakti, dl.
aglaktik, pl. aglaktit

The teachers have left,
Aglaktit aullaqtut.

teal

green-winged teal 'gaipigq,
gainiuraqg, gaaniuraqg, dl.
gainik, pl. gainpich

The green-winged teal is a
small duck.

Qaipnig uvva una tigmiag-
ruurauruqg.

tear qulvi, dl. qulvik,

pl. qulvich [see also weep]

Her tears fell one by one.
Qulvii katagataarut.

tear

to tear alik-

It has been torn.
alignigsuqg.

He tore his own coat.
Al ikkaa quppigaani.

to accidently tear, to tear
quickly aliktig-

Oh! Ch! I have torn it!
Iitya! Aliktigiga!

teeth kigun, dl. kigutik,

pl. kigutit
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2.

3'

4.

The teeth are for chewing
food.
Kigutit tamuutaurut nigimun.

cutting teeth sivuqggat

The women use the cutting
teeth when crimping mukluk
soles.

Sivuggat atuguugaich agnat
kigiragamin.

lower teeth atlimgaat

There are sixteen lower
teeth.

Atlimgaat akimiag atau-
sriuragtut.

to have food particles
between teeth; to clean
between teeth, as with a
toothpick kukkili-

he has food particles
between his teeth; he is
cleaning between his [own]
teeth kukkilirug, dl.
kukkiliruk, pl. kukkilirut

He is cleaning his own teeth
after eating.
Rukkilirug nigianikami.

tell

to tell ugauti-

she told him wugautigaa, dl.
ugautigaak, pl. ugautigaat

He told her what to do.
Ugautigaa suliksrananik.

to tell about sopmething
ugaaqtug-



temple

he is relating an experi-
ence, he is telling about
ugaaqgtugqtuq, dl. ugaaqtug-
tuk, pl. ugaagtugtut. .

The man is telling about
what happened in the past.
Anun ugaaqtugtuqg taimani
suragathatnik.
igurvik, dl. igqurviik,
pl. igurviich

The temple is in front of
the ear.,

Igurvik ittug sivugaani
siutim.

tempt

ten

2.

to tempt piyuag-,
anigqusraag-

he is tempting her piyua-
gaa or apiqusraagaa, dl.
piyuagaak, pl. piyuacaat

The devil is tempting the
person.

Tuungaum ifuk piyuadgaa. or
Tuungaum aniqusraagaa ifiuk.

to become tempted, to become

induced to want something
ik?itchak-

she is tempted ~lit. induced
to want the other- iktit-
chaktuqg, dl. iktitchaktuk.
pl. iktitchaktut

He now wishes to have the

jacket.
Iktitchaktug quppigaamik.

qulit

Here are ten balls.
Uvva ukua qulit agsraat.
to be ten qulinu~-

There are ten of them.
Qulinurut.

tenderloin

uliutim niqgaa

The tenderloins are located
on the sides of the back
bone,

Tunumi, kiyupikkat avataat-
ni, uliutim nigaa ittug.

tendon
tendon, ligament nukik, dl.
nukiik, pl. nukigich

People and animals have
tendons.,

Ifuillu agpugaurallu
nukigagtut.,

back tendon, the large
internal muscle of the loin
uliun, dl. uliutik, pl.
uliutit see also sinew

The back tendons of caribou
are used as thread.
Tuttum uliutik ivaluuraqgtuk.

tent palapkaag, dl. palapkaak,
pl. palapkaat
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A tent can be used during
the summer.

Palapkaaq atugnaqgtuq
auragmi.

eight foot by four foot wall .
tent -lit. with four, mean- ..
ing four panels long- sisa-
malik, dl. sisamallak, pl.
sisamalgich

My father is setting up the
four-paneled tent.

Taataa nappagaa sisamali-
gauraqg.



3.

ten foot by twelve foot wall
tent 1lit. with five, mean-
ing five panels long tal-
limalik, d1. tallimallak,. .
pl. tallimalgich

There is a five-paneled tent

is up at our summer camp.
Tallimalik palapkaaqg ittug
gamani auriviptitni.

twelve foot by fourteen foot
wall tent -lit. with six,
meaning six panels long-
itchaksralik, dl1. itchak-
srallak, pl. itchaksralgich

A six-paneled tent is large.
Itchaksralik palapkaaq
aniruq.

winter tent made of anamal
skins 1i1tchalik .

Where is the winter tent?
Itchalik nani itpa?

tern

arctic tern mitqutailaq,
dl. mitqutailak, pl. mit-
qutailat

The arctic tern fishes for
small fish from the lake.
Mitqutailag galupniuraguurug
galuayaanik narvamif.

terrible

testicle

to be terrible, to be
frightening tatamnag-

it is terrible, it is very
frightening tatamnaqgtug

An earthquake is
frightening.

Nuna iligsragman tatamnaqg-
tuq.

igruk, dl. igruuk,

pl. igruich
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test

thank you

2.

that,

to test something, to try
something on uuktuaq-

he is testing something, he
is trying something
uuktuaqgtuqg, dl. uuktuagtuk,
pl. uuktuagtut

He is trying to see if he
can get way across there.
Uuktuagtugq taakmuna
tikithifaukmanaagmi.

He tested it.
Uuktuagaa.

She tested the snowmachine.
Uuktuagaa igligutnadg.

quyaanna
taiku or taikuu [Eng.]

Thank 'you for taking me
here.
Taikuu maupautilugikma.

to be thankful, grateful,
happy quya-

he is thankful quyarug, dl.

quyaruk, pl. quyarut

The man was thankful when
the fire was extinguished.
Angun quyaruq iki gamipman.

to be cause for thanks
guyanaq-

it is the cause for thanks
quyanagtugq, dl. quyanaqtuk,
pl. guyanagtut

Having food is cause for
thanks. '
Quyanagtug nigigagtuni.

those
that, closer to the listener

than to the speaker, is not
lengthy and not*®in motion



taamna, dl. taapkuak, pl.

taapkua

That man is friendly.
Taamna anun ilammagiksuq.

Those -2- girls are
friendly.

Taapkuak' agnaurak
ilammagiksuk.

Those -3 or more- women are

friendly.
Taapkua agnat ilammagiksut.

at the location of that,
closer to the listener than
to the speaker, visible to
the listener but not neces-
sarily to the speaker, and
not in motion taavrumani,
dl. taapkugnagni, pl.
taapkunani

Let him stay in that place
which is his.

Taavrumani inimifdi ingu-
ragli.

from that, closer to the
listener than to the
speaker, visible and not in
motion taavrumakpa, dl.
taapkunnakpa,' pl.
taapkunakpa

I got it from those people.
Taapkunakna ifiunnif
pitchaga.

like, similar to that,

closer to the listener than
to the speaker, visible to
the listener but not neces-

- sarily to the speaker, and

not in motion taavrumatun,
dl. taapkugpnaktun, pl. taap~-
kunatitun

I want one like that.
Taavrumatun pigaguktuga.

to, for that one, closer to
the listener than to the

speaker, visible to the
listener, but not necessar-
ily to the speaker and not

in motion taavrumupa, dl.
taapkunnuga, pl. taapkununa

Give it to that one!
Taavrumupa gairrug!

with or about that one,
closer to the listener than
to the speaker, visible to
the listener but not neces-
sarily to the speaker, and
not in motion taavrumina,
dl. taapkupninpa, pl. taapku-
nina

He is playing with those.
Taapkuniga gitiktuaqtuqg.

that is true, that is really
it tarapiag

that one; the one -of

whom we spoke-; the one
whose identity is clear but
whose whereabouts is not
specified imfa, d4dl.
ipchuak, pl. ipchua

How is it pronounced now?
Qanug imfia taifiagpa ki?

I thought I saw it
somewhere.
Nani imfila gifiignifiigiga?

Which one did he want now?
Nalliak imfia pisukkapa ki?

Who wants to eat now?
Kifia imfia nigisukpa ki?

What did you want [now]?
Sua imfia pisukkan?

Where did the one [already
mentioned] go?
Napmuktigpa imfia?

A more specific term for the
above definition is taimiia,
dl. taipchuak, pl. taipchua



Where is the one you spoke
of?
Taimfia ugautigikkan naami?

there

there itcha
There is my mukluk.
Itcha kamiga.

-that one- over there, away
from the speaker and the
listener, in a limited area,
not in motion, visible

ifia, dl. itchuak, pl.
itchua

Those over there are leav-
ing.
Itchua aullaagsirut.

the one on the other

side of a barrier, or in
another building or
structure, not visible
amna, dl. apkuak, pl. apkua

We will fetch that woman who
is at the hospital.

Amna agnaqg napirvigmiittuaqg
aifiiagikput.

thermometer

2.

these

weather thermometer
itrisriun, dl. itrisriutik,
pl. itrisriutit

The thermometer tells how
cold it is.

Itrisriun itritutilaagu-
tauruqg.

body thermometer uunnag-
tuksiun or uunnagluksiun

see this

they dl. plus tuk, pl. plus

tut [used with verb stems
with no strong I in semi-
final position]

dl. plus ruk, pl. plus rut
[used with verb stems which
end in a vowel]
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dl. plus suk, pl. plus sut
[used with verb stems which
contain a strong I in the
last syllable and end in k
or ql

dl. plus chuk, pl. plus chut
[used with-verb stems which
contain a strong I in the
l?st syllable and end in a

t

They have left.
Aullaqgtut.

They are eating
Nigirut.
They have come.
Aggigsut.

They have arrived.
Tikitchut.

2. they dl. ilinik, pl.
ilinich
They left with the boat.
Ilinich ayaktut umiamik.
thick
to be thick -of consistency-
kinig- )
It is thick.
Kinigtug. or Kinignigsuq.
The soup is thick.
Kinignigsuq imigaurriugaq.
2. to be thick -of measurement-

thigh [of human])

map tu-

it is thick mapturug, dl.
mapturuk, pl. mapturut

The cloth is thick.
Nukithaaq mapturuq.

quptugagq,
dl. quptuqgak, pl. quptuggat

The thigh is wider than the
leg. » .
Quptugaq silitluktuqg niumifi.



thighbone [of animal]

thimble

kinigniqg, dl. kinignaak,
kinignigich

pl.
The thighbone is broken.
Kinigniqg naviktug.

tikig, dl.
pl. tikigich

tikkik,

A thimble is used for
sewing.

Tikig atugnagtuqg killai-
yagtuni.

thin

to be thin, watery -of
consistency- pilak-

it is watery piaktuqg, dl.
piaktuk, pl. piaktut

The gravy is thin, watery.
Qayusraaq piaktug. or
Qayusraak piaktuqg.

to be thin -of measurement-
saat-

it is thin dl.

saattuk, pl.

saattuqg,
saattut

The paper is thin and
tears easily.

Saattuq kaliikkaqg suli
aliyaruqg.

to be thin, skinny pannau-

The caribou is skinny.
Tuttu pannauruqg.

to become thin, dry panig-

He has gotten skinny.
Panillanpnigsuqg. :

thing

thing, wealth, possession
suuraq, dl. suurak, pl.
suurat '

The house has things,
Tupigq suuragagtuqg.
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thirteen

thirty

things washed ashore,
driftwood tipraq, dl.
tiprak, pl. tiprat

Small pieces of wood are
washed ashore along the
river.

Qiruurat tiprat tipinigai
kuugum sifiaanun.

think

to think isruma~-, isrumagi-
she is thinking isrumaruqg,

dl. isrumaruk, pl. isrumarut

He is thinking about what to
teach for tomorrow.
Isrumaruq ganug ilisaut-
riliksragmifiik uvlaakun.

he is thinking of her
isrumagigaa, dl. isruma-
gigaak, pl. isrumagigaat

They thought of the person
that they left behind.
Isrumagigaat taimfia ifuk
unisagtin.

qulit pifiasrut
Here are thirteen plates.
Uvva qulit pifasrut
puggutat.

“iAuifag qulit

Over there are thirty

people.
Ififa ifiuifiag qulit ifiuich.

thirst

to be thirsty lit. to want
to drink imiguk-

he is thirsty imiguktuqg,.
dl. imiguktuk, pl. imiguktut

He is thirsty for cold
water,

Imiguktuq niglifiagtaamik
imidmik.



this,

these

this one, near the speaker,
visible; not covering a
large area, and not in mo-
tion una, dl. ukuak, pl.
ukua

This one is hungry.
Una nigisuktuq.

this one around here, near
the speaker, visible,

. covering a large area, and

not in motion manna, dl.

makuak, pl. makua

Pick these -around here- up!
Makua pukukkich!

at the location of this,

near the speaker, visible,
not covering a large area,
and not in motion wuumani,
dl. ukugnagni, pl. ukunani

It is at the location of
this.

It is in/on this.

Uumani ittuq.

from this, near the speaker,
visible, not covering a
large area, and not in mo-
tion uumakpa, dl.
ukunnakpa, pl. ukunakpa

Take one from these.
Ukunakna piksragifi.

like, similar to this, near
the speaker, visible, not
covering a large area and
not in motion wuumatun, d1l.
ukunnaktun, pl. ukunatun

Make it like these.
Ifigun ukunatun.

to, for this, near the
speaker, visible, not
covering a large area and
not in motion uumuna, dl.
ukungnuna, pl. ukunupa
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thorn

those

Give it to this one.
Uumuna gairrun.

kakitlagnag, dl. kakit-
lapnak, pl. kakitlapnat or
kakitlagnaq, dl. kakit-
lagnak, pl. kakitlagnat

The thorn is sharp.
Kakitlapnag ipiktuqg.

see that

thread

2.

three

commercial thread ivaluk-
sraq, dl. ivaluksraak, pl.
ivaluksrat '

Thread is used for sewing

cloth.
Ivaluksraqg killaiyautaurug

nukithaamun.

sinew thread ivalupiag

pifiasrut

My three children are at
school.

Qitungatka pifiasrut ag-
laktut.



throat ~-pharnynx-

three days ago ippaksraag-
gamiqg or ikpaksraaggammig

It rained three days. ago.
Ippaksraaqgamiq silaluktuq.

iggiaq, dl.
iggiak, pl. iggiat
My throat is red.
Iggiaga kavigsuq.

she is clearing her throat
iggiagiksaaqtuq, dl. iggia-
giksaaqtuk, pl. iggiagik-
saaqtut

He cleared his throat before
he sang.

Iggiagiksaagtug atugalua-
gani.

to have a sore throat
iggiangu-, iggiagiit-

he has a bad sore throat
iggiagiitchug, dl. iggia-
giitchuk, pl. iggiagiitchut

She has a sore throat today.
Iggiagiitchuq uvluvak.

He has a sore throat.
Iggianguruqg.

throb

to throb tigliqtaq-

it is throbbing —-as of the
heart or the pulse-
tigligtagtuqg

Her veins are throbbing.
Tagani tigligtagtut.

through -una

through or along down there,
not visible samuuna

A fish is moving under the
water.
Samuuna imgum ataagun galuk

igligtuqg.
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2. through or along there, in

of here

or along the ocean, visible
and covers a large area
unuuna

We will travel on the ice.
Unuuna sikukun igligisi-
rugut.

through right here, by way
uvuuna

Go out through here.
Anniifi uvuuna.
through around here mauna
There is a trail through

here.
Mauna samma tumigagtuq.

throw

to throw something or
someone away, to discard,
leave someone or something
[no longer caring] igitchi-

to

he is throwing -something or
things- away igitchirugqg,
dl. igitchiruk, pl. igit-
chirut

He threw away the trash.
Igitchirugq iktaksranik.

to throw, to discard, to
leave [no longer caring]
igit-

she throws it away, discards
it igitkaa, dl. igitkaak,
pl. igitkaat

He threw it away when it
became empty.
Igitkaa imaigman.

to throw -~the immediate
action- milugsag-

he threw something
milugsaqtuq, dl. milug-
sagtuk, pl. milugsaqtut



he threw at it milugsagaa,
dl. [obj.] milugsagik, pl.
[obj.] milugsagai

He threw it.
Milugsautigigaa.

4. to hit, to throw repeatedly
milluug-

he is throwing things re-
peatedly milluugtuqg, dl.
milluugtuk, pl. milluuqgtut

He is throwing rocks.
Iyagapnik milluugtuq.

thrush

gray-cheeked thrush piigaq,
dl. piigak, pl. piigat

This thrush has gray cheeks.
Piigaq igsragutiqagtug
girgiaqtaagpnik.

2. varied thrush sinutluluug,

dl. sigutluluuk, pl. sigut-
luluut

The varied thrush is a bird.
Sinutluluug una tipmiurau-
ruq.

thumb kuvlu, dl. kuvluk, pl.

kuvlut
)

)

He has accidently cut
himself on his thumb.
Kuvlumigun kiligsignigsuqg.

thunder kalluk

The thunder is noisy when
it's close. ~ '
Kalluk nipiturug ganitnami.
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thus

thus, like this, this way,
itna .

This is the way to tie it.
Itna giligfiaqtuqg.

2. that way taatna

tibia kanagag, 4l. kanakkak,
pl. kanakkat .

He broke his tibia when he
fell.

Kanaqani piivagtidnigaa
katakami.

tickle

to tickle gaallak-

he is experiencing the
sensation of being tickled
gaallaktug, dl1. gaallaktuk,
pl. gaallaktut

The big man is being
tickled.
Qaallaktuqg ifukpak.

2. to be ticklish gaallaktu-,
gaallaya-

she is ticklish gaallak-
turug, dl. gqaallakturuk, pl.
gaallakturut or gaallayaruqg,

dl. gaallayaruk, pl. gaal~-
layarut

The child is ticklish.
Qaallakturuq iyaalugruaqg.

3. to tickle another
gaallaksaag-

he is tickling her gaallak-
saagaa, dl. gaallaksaagaak,
pl. gaallaksaagaat

They tickled her till she
couldn't laugh anymore.
Qaallaksaagaat iglatlaiqg-
silgataqtugu.



tie

to tie boot or mukluk straps
or shoelaces sigig-

he is tying his to tie
mukluk straps or shoe

laces sinigsuq, dl. sinig-
suk, pl. sipigsut

The‘girl is tying her own
mukluk straps.
Agnauraq sipigsuq.

she is tying his boot straps
or shoelaces -of footwear-
sinigaa

The woman tied my mukluk
straps.
Agnam sipigik kammaka.

to tie up as of a dog or
something to a rope pituk-

He tied it to something.
Pitukkaa.

He tied the boat's rope to
its pole.

Pitukkaa umiayaurag
pitugvianun.

to be tied pituksima-

It is tied.
Pituksimarug.

The dog is tied, chained.
Qipmig pituksimaruqg.

Tie the dog!
Pitugun gipmig!
to tie a knot gilig-

He tied it.
Qiligaa.

He tied it without much
trouble or he tied a small

knot.
Qilillakkaa.
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5.

to

to tie something down,
to bind

tie in knots,
giligsrug-

He tied the box, he bound
the box.
Qiligsrugaa suluun.

time

the time to, for -nagsi,
-flagsi- after strong I [v-v]

It is time to eat.
Nigifagsirug.

It is time for you to speak.
Ugagnagsirutin.

to overstay on a trip, to be
gone too long mulu-

he is overstaying muluruqg,
dl. muluruk, pl. mulurut

He stayed a long time when
he went caribou hunting.
Tuttuliagtuag muluruqg.

What time is it?
Sassaqg ganug iliva?
Tugtugtaqg sumun iliva?

tingle

to tingle ikiagsaalaaq-

his body is tingling because
of emotional stimulus
ikiagsaalaagtuq, dl. ikiag-
saalaaqtuk, pl. ikiagsaa-
laagtut

His body tingled because he



became so pleasantly

surprised.
Ikiagsaalaagtug quvigutchak-

tigpagitluni.
tiny

to be tiny, to be few
uuttukuunu-

uuttukuunuruqg,
pl. uut=

it is tiny
dl. uuttukuunuruk,
tukuungurut

The shrew is tinier than
all of the animdls.
Ugrunnag uuttukuugutluktug
annugaurapayaanif.

How tiny!
Uuttukuu!
tired
to become tired ifiqtuqg-
she is tired ifAigtugtug,

dl. iniqtuqtuk, pl. idig-
tugtut

He is tired after a long
walk.

Ifiqtugtuq pisruvaattag-
gaaghuni.

He is still tired.
Ifigtuummirug.

2. to become tired, weary,
fatiqued mindug-

he is tired mingugtuq, dl.
mingugtuk, pl. mingugtut

She became tired after
working.
Savaqqaaghuni minguqgtugq.

3. to be one who does not tire
easily napiit-

she does not tire easily
nagiitchug, dl. naniitchuk,
pl. nagiitchut
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My father does not tire
easily when he walks long
distances.
Taataga naniitchuqg pisrukami
upasriksaamun.

today wuvluvak

We are happy today.
Quviasruktugut uvluvak.

toe

big toe putugug, dl.

putukkuk, pl. putukkut

The big toe is part of the

foot.
Putugug isigagni ittuq.

2, little toe, digit of foot
[not big toe] ifiugauraq,
dl. ifmugaurak, pl. ifugaurat

A person has eight smaller

toes.

Ifiuk tallimat pifiasrunik

ifiugauragaqtuqg.
3. joints of toes isigaich
napyaanich

Toes have many joints,
Isigaich napyaanich ifu-
giaktut.

together atunim

We are going together,
Atunim aullagtugut.

2. to do together, to .do as a
team, as partners
pigatigiik-



they -2- are together
pigatigiiksuk

The two women are seining
together.
Adnak pigatigiiksuk gaaktug-
tuak.
3. to bring together katit-
he brings them together dl.
[obj.] katitkik, pl. [obj.]
katitkail

He is putting two things
together.

Katitkik.

they have come together dl.
katiruk, pl. katirut

The people have gathered
together.
Katirut iffiuich.

4, to be with,
igatau-

to be a part of

he is together with, being
with someone igatauruqg, dl.
igatauruk, pl. igataurut

She is with her relatives.
Igataurugq ilamifii.

to all do at
atautchikun

5. to do together,
the same time

Let us leave together.
Atautchikun aullagta.

toilet

toilet, outhouse anagvik,
dl. anagviik, pl. anagviich
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There is a toilet in the

house. .
Anagvigagtuq samma tupigmi.

toilet paper iquutiksraqg, dl.
iquutiksraak, pl. igquutik-
srat

Toilet paper is soft.

Iquutiksraq nidummagiksuq.
tomcod - uugaqg, dl. uukkak,
uukkat

pl.

The tomcod is a fish from
the sea.
Uugaqg tagium galugigaa.

tomorrow =lit. by way of
morning- uvlaakun

Tomorrow we will finish our
work.

Uvlaakun itganaigisigivut
savaavut.

tongue
uggat

ugaqg, dl. uggak, pl.
Caribou tongue is delicious.
Tuttum ugana kayumiktug.
tonight

tonight,
anagavak

this evening

He is coming tonight.
Anagavak aggigfiiaqtuq.

tonight, all during the
night unnuavak

I will sleep well tonight.
Sifiigluatagisiruga unnuavak.

tool savalgun, dl. savalgutik,
pl. savalgutit

The tool is under the
box.

Savalgun suluutim ataani
ittug.



tool box savalgutigagvik,
dl. savaldgutigagviik, pl.
savalgutigagviich

The tool box is full of
tools.

Savalgutigagvik immaukkagtug
savaldgutinik.

tooth kigun, dl. kigutik, pl.
kigutit

Teeth need good care.
Qaunagimmaagigaksraurut
kigutit.

2. to lose one's tooth or
teeth, to extract tooth
kigutaig-

She has had a tooth pulled
[extracted].
Kigutaigsittug atautchimik.

3. to have a toothache
kigutingu-

she has a toothache
kigutinnurug, dl. kigutin-
nuruk, pl. kigutinpurut

She had a toothache for two

days.
Kigutingurug malgunni
uvlunni,

4. to brush teeth kigusrigi-

I am brushing my teeth.
Kigusrigiruna uvva pakma.

toothbrush kigusriqutit

The toothbrush is for brush-
ing teeth. ‘
Kigusriqutit salummautaurut
kigutinun.

toothpick kukkilid, d1. kukki-
lisik, pl. kukkilisit

Where are the toothpicks?
Naami taipchua kukkilisit?
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topple

to toppie, to fall over
ulgu-

it is toppling, it is fal=-
ling over uldgurugy; dl.
ulguruk, pl. ulgurut

The tree has fallen down.
Napaagtug uldguruq.

topside gaa

its topside, dorsal area,
its cover, its surface
gaana

The top of the sod house has
been covered with snow,
Sauligauram gaapa apillanp-
nigsuqg.

touch

to land [not from flying]
to touch bottom, to reach a
hard surface tut-

it has touched ground,
bottom, lands tuttuqg, d1.
tuttuk, pl. tuttut

The child landed on her
head.

Iyaalugruaq tuttug niaqug-
mifis.

to touch, to feel aksik-

she touched him aksikkaa,
dl. aksikkaak, pl. aksikkaat

She touched him gently.
Ituamik aksillakkaa.

tow

to tow kalit-

he is towing it kalitkaa,
dl. kalitkaak, pl. kalitkaat

The man is towing the boat.
Agutim kalitkaa umiaqg.



toward

towards back there, distant
pavuna :

Go back there to the tundra.
Pavunpa nunavipmun kilvagifi.

2. towards down there, down-
stairs samupa, tasramuna

I'm going downstairs.
Samura atgag¢niagtuna.

3. towards over there, in an-
other house or structure,
usually not visible amuna

He went over to the school.
Amuna aglagvinmun aullaagtug.

4, towards over there, a large
area, visible avuna

The man went over there.
Anun avupna aullagtuqg.

towel ivgun see paper

toy inattuaq, ipattuag or
ingnuag

He is playing with toys.
Inattualigirug; Ipattua-
ligirug or Ippualigirug.

track -trail- tumi, dl. tumik,
pl. tumit

The trail going up and down
the hill is smooth.
Tumi mayugiami gaigsugq.

The animal's tracks can be

seen.,

Agpgutim tumipi tautunnagtut.
track

to track an animal, to find
tracks tuvsi- or tupsi-
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he has found an animal track-.
tupsiyaa, dl. tupsiyaak,
pl. tupsiyaat

He has found the wolf
tracks.
Amaguq tupsiyaa.

to follow tracks; to copy
tuvrag-

she is tracking tuvragtuq,
dl. tuvraqtuk, pl. tuvragqtut

he is tracking it, he is
copying her tuvragaa, dl.
[obj.] tuvragik, pl [obj.]
tuvragai

A man is following the wol-
verine's track.

Angun tuvragtug tumiafik
gapvium, or

Apgutim tuvragai gapvium
tumai.

trail

trail, path apqun, dl.
apqutik, pl. apqutit

There is his trail.
Tamarra apgutaa.

trail tumitchiaq, dl.
tumitchiak, pl. tumitchiat

Follow the trail.
Malguraglugich tumitchiat.

[A long trail is spoken of
in plural form because it

consists of many trails]

translate

to translate something
mumiksi-, mumik-

he is translating mumiksi-
rugq, 4l1. mumiksiruk, pl.
mumiksirut

She has translated it.
Mumikkaa.



3.
4. an interpreter

trap

He is translating the books.
Mumikkai makpigaat.

to translate, to interpret .
uuyuuqg-

he is interpreting for
another wuuyuugaa, dl.
[obj.] uuyuugik, pl. [obj.]
uuyuugai

She is interpreting her

speech.

Uuyuugaa ugagman.

a translator mumiksiri
uuyuugti

nanigiaq, dl. nanigiak,

Pl. nanigiat

My father is using a trap.
Nanigiaqg taataa atugaa.

to be trapped nanig-
it is trapped nanigtuqg, dl.
nanigtuk, pl. nanigtut

The wolf is caught in a
trap.

Amaguq nanigtuq nanigiamun.
to trap nanigiagtug-

he is trapping nanigiag-
tugtug, dl. nanigiaqtuqtuk,
pl. nanigiagtuqgtut
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My father is trapping for
foxes,

Taataga nanigiaqtugtuq
kayugtunun.

4, trap entrance maunaq
The fox went into the trap
entrance.
Kayugtug isigtuq maunamun.
travel
to travel, to move, to run
[of an engine] iglig-
he is traveling, moving
~igliqtug, dl. igligtuk, pl.
igligtut
He is traveling toward the
south.
Igligtug tupgaanun upallam.
2., to travel by boat umiagtug-
He traveled by boat on the
river.
Umiagtugtug kuupmi.
3. to travel by dog team
uniagag-
The man is traveling with
dogs and a sled.
Anun uniadaqtuq gipmifiik,
4. to journey downriver by boat
ataag-
she is traveling downriver
by boat ataagtug, dl.
ataagtuk, pl. ataaqtut
The boat is going down
river.
Umiag ataagtug unugatmun.
5. People who have traveled,
journeyed [a long distance]
downriver by boat atarraat
6. to travel -quite a distance-

upriver by boat tagrag-



he has traveled -quite a
distance- upriver by boat
tagraqtuq, dl. tagraqtuk,
pl. tagragtut

- During spring after break-

up, one can travel upriver
by boat.
Upingaami sikuigman tagrag-
nagtuqg.

to go towards downriver
ugqqugmuk-

The man going downriver,
Anun ugqudmuktuq.

to go towards upriver
argumuk-

it is traveling up-river
argumuktug, dl. argumuktuk,
pl. argumuktut

The barge is heading up the
river.
Umiagpak argumuktuqg.

to travel straight out from
the shore avallak-

it is heading straight out
from shore avallaktuqg, dl.
avallaktuk, pl. avallaktut

The boat is heading straight
out from the bank of the
river.

Umiag avallaktug kuugum
sifaanif.

traveler

stranger, visitor
iglaak, pl.

traveler,
iglaag, d4l.
iglaat

The traveler had become
cold.
Iglaaq gigillapnigaa.

tree

cottonwood tree ninguq, dl.
ninguk, pl. ningut
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When you use a piece of
cottonwood for smoke, it
lasts for a long tinme.
Ningug puyugiruni nunutchi-
giitchug.

birch tree urgiiliqg, dl.
urgiilik, pl. urgiilich

e

The birch tree can be used
to make snowshoes or a sled.
Urgiilig tagluuragtuqg suli
gilgiuraqtuq.

spruce tree, [any tree of
the pine family] fir tree
napaaqtuq, dl. napaagqtuk,
pl. napaaqgtut

The spruce tree is green in
winter and in summer.
Napaagtuq supaaqtuqg ukiu-
milu, auragmilu.

young tree growing from old
root naungaq, dl. naungak,
pl. naungat

The young tree grows from an
old root.

Naundaqg nauraqtugq kapig-
ruagmifi.

tree stump mumignaq, dl.

mumignak, pl. mumignat

A tree stump makes good
floats.
Mumignag puptautagiksug.



6. an irreqular hard section in

tree rings, also vertebra
ikkiq, d1. ikkiik, pl.
ikkiich

The hard tree ring bends.
Ikkig pigitchuuruq.

trial

to go on trial wugagsitaaqg-

When a person does wrong, he
goes on trial.
Ugagsitaaguuruqg ifiuk savvag-
lukami.

tributary kuudguqg, dl. kuugquk,

pl. kuugqut

There are many tributaries
in Alaska.

Kuuggut ifugiaktut
Alaska-mi,

\\\‘“frouble

to be troubled iluilliuqg-
he is troubled, has a bad
conscience 1ituilliugtuqg,
dl. ituilliugtuk, pl.
ituilliuqgtut

She was troubled when her
daughter got lost.
Ituilliugtuqg panni tam-—
magman .

trout

arctic

lake trout,
galukpik, dl.
galukpiik, pl. galukpiich

trout,
char

People catch many trout in
Kivalina. N
Ifiuich galukpigagtut
Kivallifiigmi.
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true

3'

to be true ilumutuu-

ilumutuurug, dl.
ilumutuurut

it is true
ilumutuuruk, pl.

What he said is true.
Taamna ugautigikkana
ilumutuuruqg.

truthfully, truth ilumutun

He is speaking the truth. or
He speaks truthfully.
Ilumutun ugagtuq.

the truth, that which is
true ilumutuuruaqg

trustworthy

to be trustworthy
ugautisrugnag-

He is trustworthy.
Ugautisrugnagtuqg.

tug

tug of a sled gitigagun,
dl. gitigagutik, pl.
gitigagutit

The tug is used on a sled.
Qitigadqun atugtuq gilgini.

tundra

flat tundra natignaq, dl.
natignak, pl. natignat

There are many plants on the
flat tundra.

Nauriat ifiugiaktut natig-
nanmi.

undulating tundra nunavik,
dl. nunaviik, pl. nunaviich

The tundra has lots of
berries.
Nunavik asriaguruqg.



tundra cotton ' nautnag, dl.
nautnak, pl. nautnat

Tundra cotton grows on
the tundra.

Nautnat nausruurut natig-
nami .

turn
to turn head kipgiag-

she turned her head
kigiagtuqg, d1l. kiniaqtuk,
pl. kiniagtut

He turned his head when he
heard something behind.
Kiniagtug tusraa'ami tunu-
miAif.

2. to turn the head to look -
giviag-

He turned his head to look.
Qiviagtug.

She turned her head briefly
and quickly.
Qiviallaktigtuqg.

3. to turn one's back on a
person, to turn around to
face the other direction
tunut-

she has turned around
tunuttug, dl. tunuttuk,
pl. tunuttut

They turned' to face the
other direction when told
do so.

Tunuttut tunutqukmatip.

to

he has turned his back on
him tunutkaa, dl. -
tunutkaak, pl. tunutkaat

He has turned his back on

his wife.
Agnagtin tunutkaa.

4., to turn off, extinguish a
light, fire gamit-
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he has turned it off,
extinguished it gamitkaa,
dl. gamitkaak, pl. gamitkaat

He has extinguished the

fire.
Qamitkaa iki.

5. to become extinguished
gami~-

It haé extihguished itself
or it has been extinguished.
Qamirug.

The fire is out.
Iknig gamiruqg.

6. to turn over, to flip, to

change mumik-

she has turned over,
changed, repented mumiksuqg,
dl., mumiksuk, pl. mumiksut

He turned over in his sleep.
Sifiiktuaqg mumiksug,

tussock maniqg, dl. mannak, pl.
mangich

There is a tussock on the
tundra.
Maniqg nunavigmi ittuqg.
twelve qulit malguk
I bought twelve cups.
Taugsigitka qulit malguk
gallutit.
twenty ifiuifiag

Where are the twenty boxes?
Ifiuiflag suluutit naniitpat?

twilight = tanugak

[for there to be twilight]
Tanugaksirug.

twist

to twist qgipit-



He is twisting the knob.
Qipitkaa tigugiq.

2. to twist sinew for thread
gipri-

she is twisting sinew for
thread gipriruqg

My mother is twisting sinew

to use for sewing.

Aanaga giprirug ivalumik

killaiyautiksragmifiik.
3. to be twisted gipina-

it is twisted gipiparuqg,

dl. gipigaruk, pl. gipiparut

The tree is twisted.
Qipinaruq napaaqtugqg.

two malguk

Two people are walking.
Malguk ififiuk pisruktuk.

typewriter aglautitaun, dl.
aglautitautik, pl. aglau-
titautit

The typewriter is used to
type letters.

Aglautitaun atugnaqtuq
tuyuksriuqgtuni.

2. aglaksuutitaun, dl. aglak-
suutitautik, pl. aglaksuu-

titautit

Where is my typewriter.
Aglaksuutitautitka naami?

typist aglakti, dl. aglaktik,

2.

pl. aglaktit

The typist is writing a
letter.

Aglakti tuyuksriuqtuqg,

typist aglaksuutitaqgti

U

udder mammaun, dl. mammautik,

pl. mammautit

ugly

to be ugly, unattractive -of
a male- ijjugiit-

he is ugly, unattractive
ifiugiitchug, dl. ifugiit-
chuk, pl. ifiugiitchut

He is uglier than his
brothers and sisters.
Ifugiitluktug anigatiumifiifi.

to be ugly, to be unat-
tractive -of a female-
agnagiit-

she is ugly agnagiitchug,
dl. agnagiitchuk, pl. ag-
nagiitchut

The poor woman is quite
unattractive.
Agnagniaq agnagiilluqtuq.

ulna, tibia amiligag, 4l.

amiliggak, pl. amiliggat

The tibia is in the leg.
Amiligaq niumi ittuq.

umbilical cord ipiutag, dl.

ipiutak, pl. ipiutat .



umbilicus -navel-

uncle

The umbilical cord is always

attached to the baby.
Ipiutag ataraqtuqg iyaalug-
ruagmun.

galasriq,
dl. galasriik or galatchik

pl. galasriich or galatchich

The umbilicus is in the
middle of the body.
Qalasrig timim gitgani
ittug.

akkak or agatchiaq

my uncle -father's brother
akkaga

my two uncles akkaaka

my three or more uncles
akkatka

My uncle likes to go
boating.
Akkaga umiagtuguuruqg.

my uncle -mother's brother-
anatchiaga, dl. apatchiaka,
pl. agatchiatka

My uncle is making a
wooden dipper.
Apatchiaga galutchiruqg.

undecide

to be undecided
sivunnitlaig-

to he is undecided sivun-
nitlaigsug, dl. sivunnit-

laigsuk, pl. sivunnitlaigsut

I am undecided about
leaving.
Sivunnitlaigsuga aul--

~lagtilaaksramnik.

to be undecided, to not know

what to do ganugviiliqi-

She is undecided.
Qanugviiliqgirug.

under

located under it, her, him
ataani, dl. under them two

ataakni, pl. under them
three or more ataatni

The foundation is under the
house.
Tupqum ataani turvik ittugq.

atimni
atipni

located under me
located under you

underground

ice cellar, underground
cache, cold storage
sigluag, dl. sigluak,
pl. sigluat

The cold storage is located
under the ground.

Sigluag nunam iluani ittuq.
to be underground nunam
iluani it-

It is underground.
Nunam iluani ittuqg.

underside

its underside, ventral area,
the area under something
ataa

The area under the house is

dark.
Tupqum ataa taagtuqg.

understand

to understand kanigsi-

she understood kapigsirugqg,
dl. kapigsiruk, pl.
kanigsirut

She understood when her.
mother told her.
Kanigsiruq aanami uqau-
tipmani.



2.

to not understand
kanigsifgit-

he doesn't understand
kanigsifigitchug, dl. kanig-
sifigitchuk, pl. kapigsif-
gitchut

He did not understand be-
cause he didn't listen.
Kanigsifigitchug takku naa-
lagnifigitluni.

unload

to unload something niuri-

he is unloading something
niurirug, dl. niuriruk, pl.
niurirut

The man is unloading some-
thing from the airplane.
Anun niurirug tigmisuutmif.

she is unloading it niuri-
yaa or niurigaa, dl. niu-
riyaak, pl. niuriyaat

The woman is unloading the
boat.
Agnam niuriyaa umiaq.

unpredictable

up

to be unpredictable
nalupginag-

it is not certain, it is un-
predictable nalupginaqtuqg,
dl. nalupginagtuk, pl. na-
lupginaqtut

It is not certain that he

will go.
Nalupginagtuq aullaliksrana.

by way of up there pauna
Go on the trail up there.

Pauna tumitchaatigun
igligid.
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that one up there on the
roof, not visible-~ pakimna

Have that person up there
get down from the roof.
Pakimna tupgum gaapani
ittuaq atgaqtitchiung.

up there above and behind
speaker, away from shore,
landwards, mountainwards,
visible, in motion or covers
a large area pagga

Up there is the plane.
Pagga tipmisuun. or more
specifically, Tatpagga
tipmisuun.

towards up there pauna

Go up there.
Paupa mayugifi.

up there, above, visible,
not in motion pitcha

Up there on the shelf is the
flashlight.

Pitcha pichani quliguani
naniguun,

up to, as far as aglaan

Walk as far as there!
Taifiuna aglaan pisrugif!

upper lashing gqilgun, dl.

gilgutik, pl. gilgutit

An upper lashing is used on
a sled.
Qilgun atugtuq gilgifni.

upper leg -drumstick-

mumitchiag, d4l1. mumitchiak,
pl. mumitchiat

My son likes to eat rabbit
drumsticks.

Igfiiga nigisuguurug ukal-
liurat mumitchiapitfiik.



upper teeth qullimgaat

>

The upper teeth are used to
chew food.

Qullimgaat kigutit atugaqtut
tamugtuni nigimik.

uppermost

uppermost, top qulliqg, dl.
gqulliik, pl. gqgulliich

Please give me the top book.
Qulliqg makpigaaqg uvamnun
gaillauyp.

upriver

upriver, inside ~-further
from entrance than speaker-
gamma

My father is living alone up
river.

Qamma taataga ifiuuniaqgtuq
kisimi.

to journey upriver in a boat
tagrag- '

They are going upriver.
Tagragtut.

to go towards upriver
argumuk-

They are going upriver.
Argumuktut.

upset

to become upset tugpallak-
he has gotten upset, he has

hard feelings from harsh
words tugpallaktuqg, dl.
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tugpallaktuk, pl. tugpal-
laktut

They heard their daughter
was gone and they got upset.
Paningmiknik piitchuamik
tusraaplutik tugpallaktuk.

urge

urine

to urge someone to come
along kayugnpgiuti-

he 'is coaxing him, urging
him to come along kayup=-
giutigaa, dl. kayunypiu-

tigaak, pl. kayungpiutigaat

He is urging him to go to
school,

Kayunniutigaa aglagiaqup-
lugu.

itigug, dl. itigquk,

pl. itigqut

Urine becomes smelly.
Itigug tipligaqtuqg.

bladder nakasruk, dl.
sruuk, pl. naksruich

naka-

Everyone has a bladder.
Ifiupayaaq nakasrugaqtuqg.

to smell of urine qugpak-
supnit- or itigugsupnit-

It smells of urine.
Qugpaksugnitchuqg. or
Itigugsugnitchuqg.

urinate

to urinate = qui-

he is urinating quirug, dl.
quiruk, pl. quirut

The baby has wet his
diapers.

‘Iyaalugruaq quirug makkan-

mifiun.



to urinate repeatedly, as a
bedwetter qugtag-

He has urinated repeatedly.
Qugtagtug.

useful

to be useful atudnag-

it is useful atugnaqtuq,
dl. atugnaqtuk,.pl. atug-
nagtut

us dl. uvaguk, pl. uvagut
2. to us dl. uvaptiknun, pl. The boat is useful.
uvaptitnun Umiag atugnaqtudqg.
Take it to us. It is very useful. Don't
Maugauttuun uvaptitnun. throw it away!
Atugnallapiagtuqg uvva.
3. with us dl. uvaptikkun, pl. Igitnagu!
uvaptigun
uvula nigliktaaqg, dl. nig-
Come with us. (2] liktaak, pl. nigliktaat
Maligifi uvaptikkun. ’
The uvula is inside the
4, located with us dl. mouth.
uvaptikni, pl. uvaptitni Nigliktaaq gangum iluani
’ ittuqg.
It is at our house over
there.
Uvaptitni amma ittug.
5. from us dl. uvaptiknii, pl.
uvaptitnis
He got it from us. V
Uvaptitnifi pitchapa.
use
valley
to use, to wear, to sing
atug- valley, pass gattagnig, dl.
gattagnaak, pl. gattagnigich
she is using it atugaa, dl.
atugaak, pl. atugaat We two have passed the
valley.
He is using the knife. Qattagnig qaapigikpuk.
Atugaa savik. ) .
varied thrush sipgutluluug, dl.
2. to be used up, worn out sigutluluuk, pl. sigutluluut

nugu-

it is used up, worn out
nunuruq, dl. nupuruk,
pl. nugurut

The varied thrush has a
spotted breast.
Sigutluluum agiapga tuu-
taulaaqtuqg.

The trimming is all used up. vertabra see wood .ikik, dl.
ikkik, pl. ikiich

Qupaksraq nunuruqg.
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2. one of the long vertebra
near neck pikuk, dl.
pikkuk, pl. pikuich

W

visit

to visit iafiaqg-
wade
she has gone visiting ifi-

fiilagtug, dl. ififiaqtuk, pl. to wade [in water] ipigag-,
ififiagtut ipigaagatag-
She has gone visiting her he is wading ipigaagatag-

tug, dl. ipigaagatagtuk, pl.

neighbor.
ipigaagatagtut

Iffiiagtug silalligmifun,

She quickly waded across.

iffiagsima-
Ipigaqtughuni ikaagtigtuqg.

2. to be visiting
She is visiting me.
Iffiiagsimaruq uvamni. 2. to wade through snow

maugag-

visitor ) )

‘ she is wading through snow

maugaagatagtuq or maugagtuqg,

visitor est iglaa dl.
r gu g dr dl. maugaqtuk, pl. maugagtut

iglaak, pl. iglaat
The snow on the path is deep

vomit

vulva

There were many visitors,
Iglaat ifRugiaktut.

They had visitors,
Iglarritchut.

voice

voice, sound nipi, dl.
nipik, pl. nipit

I heard a sound.
Nipi tusraagiga.

His voice is low.
Nipaa gatiturug.

migiaq
to vomit migiag-

she vomited migiaqgtug,

dl. migiaqtuk, pl. migiagtut

The dog vomited.
Qipmig migiagtug.

utchuk
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and soft enough that one
must wade through it.
Apqun maugagnagsiyaa.

wag

for something to wag its
tail pamiu-

It is wagging its tail.
Pamiurug.

The dog is wagging its tail.
Qipmig pamiurug.

wage

wage, price, payment
akiliun, dl. akiliutik; pl,
akiliutit

The person received the

payment.
Ifiuum akugtugaa akiliun.



wagtail

waist

yellow wagtail iksriktaa-
yuug, dl. iksriktaayuuk,
pl. iksriktaayuich

A yellow wagtail is a bird.
Iksriktaayuuq tipmiurauruqg.

tavsifiiq or tapsifiiq

She has a pain around her
waist. '
Tapsifiigmigun atniutaqtug-
tug.

wait

to wait taqqgi-
she is waiting taggiruq,
dl. taggiruk, pl. taggirut

My father is waiting for me,
Taataga taggirug uvamnik.

she is waiting for him
taggiyaa or taggigaa, dl.
taggigaak, pl. taggigaat

They waited for him at the

airport. L
Taqgigaat mirvinmi,

to wait a long time for a
person or animal or bird to
appear -usually when hunt-
ing- itchug-

he is waiting itchuqgtug,
dl. itchugtuk, pl. itchuqtut

He is waiting for the beaver
to come out of the water.
Itchugtug patugtamun pui-
ruksramun.

wake

to wake up itig-

itigtuq,
itigtut

she has awakened
dl. itigtuk, pl.
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She woke up early this
morning.
Itiqtug uvlaatchiaq.

Wake him up!
Itigsaglugu!

to awaken another itigqtit-

He woke me up.
Itigtitkaana.

I will wake you up.
Itigtitkisigikpif.

walk

wall

walrus

to walk pisruk-

she is walking pisruktuq,
dl. pisruktuk, pl. pisruktut

The boy is walking on the
tundra,

Nukatpialugruag pisruktuq
natignami.

to sleepwalk
tivli-

itivli-,

he is sleepwalking, talking
in his sleep itivlirug, dl.
itivliruk, pl. itivlirut

He was sleepwalking last
night.
Itivlirug unnuaq.

katchig, dl. katchik or
katchiik, 'pl. katchich

The wall is high.
‘Katchi kipiktuqg.

aiviq, dl. aivvak, pl.
aivgich




The walrus lives in the

ocean.
Aivig tagiumi itchuurug.

a walrus on the ice
nunavak, dl. nunavaak,
nunavaich

pl.

There is a walrus herd on
the ice by the island.
Nunavaich ittut gaapgani
sikum.

walrus skin =for food-
kauk, dl. kauk, pl. kaugich

Walrus skin is delicious to

eat.
Kauk kayumiktuq nigiruni.

a large walrus bull
or nukavlualuk

The large walrus bull has
long tusks.
Nukavlauluk tuugaagpagaqtuq.

want

to want, to desire pisuk-,
she wants to, desires
pisuktuqg, dl. pisuktuk, pl.

pisuktut

What do you want?
Sumik pisukpich?
to want, to desire susruk-
[question]

What do you want to do?
Susrukpich?

to want to do:

plus. sruk- [used with verb
stems which end in a vowel
other than a strong I)

plus suk- [used with verb
stems which end in a strong
I}

plus chuk- [used with verb

stems which end in a t]
plus uk- [used with verb

nukavlu -
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war

stems which end in a k or q;
k becomes g and g becomes ]
[v-v]

to pull up amu-

Maybe she wants to pull it
up. [as of net]
Amusrukpalukkana,

to eat nigi-
I am hungry.
Nigisuktuna.

I want to eat.

to arrive,
tikit-

reach destination

They want to reach their
destination.
Tikitchuktut.

to walk pisruk-

Do you want to walk?
Pisrugukpich?
to drink water imig-

He wants to drink water.
Imiguktug.

apuyatiqg

War is bad.
Anuyatiq pigiitchugqg.

war party

a group of fighters, war
party sugruich

A long time ago a group of
fighters fought small vil-
lages.

Inilgaan sugruich apguyyigag-
tut nunaaggiuranik.

warbler

~arctic warbler, yellow

warbler supgagpaluktuniqg,
dl. sugagpaluktupik. pl.
supagpaluktungich

myrtle warbler silaluk-
siugauraq, dl. silaluk-

siugaurak, pl. silaluk-

siugaurat



A myrtle warbler is a bird.
Silaluksiugauraq tingmiu-
raurug.

warm

to be warm, hot uunaqg-

uunagtuqg,
uunaqtut

it is warm or hot
dl. uunaqtuk, pl.

The water is hot.
Imig uunagtug.

to become warm -of weather-
uunnaguq-

The weather has become warm.
Sila uunnaguqtuqg.

to warm one's body near fire
or stove pasriksig-

she is warming herself by
the fire pasriksigsug, dl.
pasriksiqsuk, pl. pasrik-
sigsut

The man is warming himself
by the fire.
Anun pasriksigsuqg iknigum
sifaani, '

warn

warning, that which has been
told, a message of fore-
warning kilgun, 4l.
kilgutik, pl. kilgutit

He listened to the warning.
Kilgun naalagnigaa.

to forewarn, to tell, to

inform kilik~-

he warned her kilikkaa

he warned them -2- kilikkik
he warned them -3 or more-
kilikkai

warp

to warp qgikisit-
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he has warped it qgikisit-
kaa, dl. [obj.] gikisitkik,
pl. [obj.] gikisitkai

He has warped the 1lid of a

box. .
Qikisitkaa suluutim matua.

2. to be warped gikiga-,
gququpa-
it is warped gikinaruq or
qugupnaruq dl. gikipgaruk, pl.
gikingarut
The box is warped.
Qikingaruqg suluun.
The give~gallon can is
warped, bent out of shape.
Qaugrulik guquparuq.
wart utypgug, dl. utnpuk, pl.
utyut
A wart has grown on his
hands.
Utnug naunigsuqg argaifii.
wash

to wash iggug-

he is washing himself
iggugtuqg, dl. iggugtuk, pl.
iggugtut

I am washing myself.
Igguqgtuna.

he is washing it iggugaa,
dl. [obj.] iggugik, pl.
(obj.] iggugai



She is washing her son.
Iggugaa igfii.
to wash dishes puggutchigi-
he is washing dishes pug-

gutchigirug, dl. puggutchi-
giruk, pl. puggutchigirut

The girl is washing dishes.
Adgnauraq pugdgutchiqgiruqg.

to wash the floor natchigi-

she is washing, mopping the
floor natchiqirugqg, dlt .
natchigiruk, pl. natchiqgirut

My daughter is washing the
floor.
Paniga natchiqgiruq.

to wash the laundry
iggugsi-

She is washing her clothes.
Iggugsirug atnugaamifiik.

watch

to watch, to see gifiigtuaqg-

he is watching qgifigtuag-
tuq, dl. gifiigtuagtuk, pl.
gifiigtuagtut

The man is watching the
players.
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water

2'

Anun gifiigtuaqtuq agiu-
nagtuanik.

he is watching it qifig-
tuagaa, dl. gifiiqtuagaak,
pl. gifiigtuagaat

My father is watching the
fish jump.

Taataa gifiigtuagai galuich
mifiiktuat.
to watch, to care for
munagi-

she is watching him, taking
care of him munagigaa, dl.
munagigaak, pl. munagigaat

He is taking care of the
baby.

Iyaalugruaq munagigaa.
to watch closely naipit-,
naipigtug-

he is watching it closely,
testing it naipitkaa or
naipigtugaa, dl. naipitkaak,
pl. naipitkaat

My father is watching the
caribou closely to see where
it will go.

Taataa naipitkaa tuttu nap-
mun aullagniagmanaan.

imig, dl1. immak, pl.
imgich

The water has spilled.
Imig kuvirug.

puddle; wet spot, water on
tundra imagniq, dl.
imagnaak, pl. imagnigich

The stagnant puddle is
stinky.
Imagniq tipituruqg.

puddle immifiiqg, dl.
immififiak, pl. immiAgich



water container imigagvik, dl.
imigagviik, pl. imigagviich

The water container is
empty.
Imigagvik imaitchuqg.

2. water container, bucket
gattag, dl. gattak, pl.
gattat

The water container is
filled with water.
Qattaq imagaqtuq imigmik.

waterfall quglugtaq, dl.
quglugtak, pl. quglugtat

Here is a waterfall.
Quglugtaqg uvva,

wave

to wave or shake one's hand
ilali-

she is waving her hands
ilalirug, dl. ilaliruk, pl.
ilalirut

He is waving his hand to his
neighbor.
Ilalirug silalligmifiun.

wave

a big wave, swell ipiulik,
dl. iygiullak, pl. ipgiulgich

There are big waves this
evening.
Iyiulikpaktug anagavak.

2. to move in waves [df water]
gaillig-
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There are waves on the
water.
Qailligsug.

waxwing

we

Bohemian waxwing bird -lit.
with pretty wing feathers-

suluktatchialik, dl. suluk-
tatchiallak, pl. suluktat-

chialgich

The Bohemian waxwing is
eating.
Suluktatchialik nigiuragtuq.

dl. plus tuguk, pl. plus
tugut [used with verb stems
with no strong I in
semi~-final position]

dl. plus ruguk, pl. plus
rugut [used with verb stems
which end in a vowel]

dl. plus suguk, pl. plus
sugut [used with verb stems
which contain a strong I in
the last syllable and end in
k or gl

dl. plus chuguk, pl. plus
chugut [used with verb stems
which contain a strong I in
the last syllable and end in
a tl :

to speak, talk ugqaqg-
We are speaking.

dl. Ugaqtuguk.

pl. Ugagtugut.

to eat nigi-
We are eating.
dl. Nigiruguk.
pl. Nigirugut.

to be out of water imgig-
We are out of water.

dl. Imgigsuguk.

pl. Imgigsugut.

to arrive, to reach
destination tikit-

We have arrived,. ¥
dl. Tikitchuguk.

pl. Tikitchugut.



2. we dl. uvaguk, pl. uvaqut

We are going.

dl. Uvaguk aullagniagtugquk.
pl. Uvagut aullagniagtugut.

weak

to be weak sayait-

he is weak sayaitchuq, dl.

sayaitchuk, pl. sayaitchut

The o0ld man is weak.
Sayaitchug agugaatchiaqg.

2. to become weak sayaiqg-
She has become weak.
Sayaigsug.

He: has become weak from
hunger.
Sayaigsug nigisulighuni,

3. to be weak, incapable
pilguit-

He 1is weak.
Pilguitchuqg.

4. to become weak, incapable
pilguiliqg~
He has become weak.
Pilguiligsug.

My grandmother is becoming

weak and old.

Aanaruaga pilguiliagsiruqg.
wear

to wear; to use; to sing
atug-

he is wearing something.
atugtug, dl. atugtuk, pl.
atugtut

He is wearing a red parka.
Atugqtuqg kavigsaamik
atigimik. or

Kavigsaamik atigituqtugqg.

291

weasel tigiag, dl. tigiak, pl.
tigiat

The weasel 1is white in
winter time.
Tigiaq gatidguuruqg ukiumi.

weather

weather, outside, atmos-
phere, air sila

The weather is bad today.
Sila gapna pigiitchug
uvluvak.

2. to become very cold [of
weather] itrinpug-

it is now cold weather
itringugqtuq or itrigugaa

The weather is cold when the
river freezes up.

Itrinugtug sila sikupmagu
kuuk.

3. to be bad, stormy weather
silagiit-, silaqiuk-

it is bad weather, stormy
weather silagiitchug or
silaqtuqgtug

The weather is bad today.
Silagiitchug uvluvak.

4, to be clear, nice =-of
weather- silagik-

The weather is nice.
Silagiksuq.

The weather is clear today.
Silagiksug uvluvak.

weed

water weed nakaaq, dl,
nakaak, pl. nakaat

There are many water weeds
in the small lakes.
Narvaurat nakaagaguurut.



weep

to weep, to shed tears

qulvi-

he is weeping qulviruqg, dl.
qulviruk, pl. gqulvirut

She is weeping from lone-
liness. \
Aliasrukhuni qulvirug.

welcome

greeting, welcome [also in
speech and song] paglan,
dl. paglatik,.pl. paglatit

The visitors heard nice

welcome songs.

Iglaat paglatilluatanik

tusraarut.
2. to welcome pagla-

she welcomes him paglagaa,
dl. paglagaak, pl. paglagaat

The father welcomes his son.
Taatangan paglagaa igifii.

well

to be well, fine, good
nakuu-

he is well nakuuruqg, dl.
nakuuruk, pl. nakuurut

2. to become well, to.get
better nakugsi-
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He has become well.
Nakugsirugqg.
to do well pilluatag-

He did well.
Pilluataqgtuqg.

whale

beluga whale
sisurrak, pl.

sisuaq, dl.
sisurrat

People hunt beluga.
Ifiuich sisuagniadgagtut.

bowhead whale adgvig, dl.
agvak, pl. agvigich

The bowhead whale is large.
Agvig agitallaktuq.

gray whale agvigluag
The gray whale is also big.
Agvigluaqg apikmiuqg.

killer whale aaglu, dl.
aagluk, pl. aaglut

The killer whale is
dangerous.
Aaglu igsifagqtugqg.

male whale isiguatchauraq,
dl. isinuatchaurak, pl.
isiguatchaurat

The male whale is looking

for a mate.
Isiguatchauraqg pakaktugqg
tuvaagatiksragmifiik.

medium-sized whale usiguat-
chiag, dl. usinguatchiak, pl.
usinguatchiat



The medium-sized whale is
jumping out of the water.
Usinuatchiaq nutigagtug
imigmiifi.

7. large whale with rolled
blubber on the back inutu-
vak, dl. igutuvvak, pl.
igutuvaich
The ipgutuvak lives in the
ocean.

Igputuvak tagiumi ittuq.

8. whale skin with blubber,
muktuk, maktak, dl. maktaak,
pl. maktaich
Whale skin with blubber is
good to eat.

Maktak nigiruni nakuurug.

9. yohng female whale -choice
whale, soft muktuk- ipgutuk
The maktak from the young
female whale is very good to
eat.

Ingutum maktapna nigiruni
nakuurug.

what
What's that on your hand?
Sua tamanna argapni?

2. What do you want?

Sua pisukpiupg?

3. What are you doing?
Suvich?

4, What do you want to do?
Susrukpich?

5. What am I doing?

Suvik?
6. What is he doing?

Suva?

What is 1it?
Suva?
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7. I wonder what it was.
Suatai piva?

wheatear tinpmiagpauraq,
dl. tigmiagpaurak, pl.
tigmiagpaurat

The wheatear is a bird.
Tinmiagpauraq tigmiurauruqg.

when gakugu, gakugun

When are you going hooking

for fish?
Qakugu niksiksugiagniagpich?

where
where, in what? sumi

What is that thing in?
Sumi taimfia itpa?

2. where nani

Where is your house?
Nani itpa tupqif?

3. where naami

Where is your mother?
Naami aanan?

4. where from nakif
Where did you find your
puppy? )
Nakifi pagitpiupg gipmiuran?

5. where to napmun

Where are you going?
Napmun aullagniagpich?

which

‘by which way, how  naukun-

By which way are we going?
Naukun igligniagpifiuk?

2. which one of these -2-
nalliak or naliak
which one of these -3 or
more~ naliat or nalliat



Which one was left?
Nalliat kisinpnugnigpa?

I wonder which cne.,
Nalliattai.

while

a short while ago akku
a long while ago akku-
sraagruk

He went a short while ago.
Akku aullaqtuqg.

whimbrel [(a bird] siuttuvak,
dl. siuttuvaak, pl. siut-
tuvaich

The whimbrel lives on the

tundra. . .
Siuttuvak natignami

itchuuruqg.
whine

to whine [of a dog]
impaluk-

he is whining impgaluktugqg,
dl. impaluktuk, pl. im-
paluktut

The dog is whining.
Imgpaluktug gipmiqg.

2. to whine imgaluurag-

Quit whining!
Impaluuraguigifi uumaal!

whip
to whip, to beat ipigaqtug-

he is whipping it ipigaq-
tugaa, dl. [obj.] ipigag-
tugik, pl. [obj.] ipigag-
tugai

He is whipping his dog with
the rope. '
Ipigagtugaa qgipmiii aktu-
naamik.

2.

to whip anaumik-

He is whipping it.
Anaumikkaa.

Look! She is whipping it.
Takkua! Anaumikkaa.

whirlwind 1ilalulasraaqg, dl.

ilalulasraak, pl. ilalu-
lasraat

The whirlwind is fast.
Ilalulasraaqg sukattuqg.

whisper

white

to whisper isivruk- or
sivruk-

she whispered 1isivruktuq,
dl. isivruktuk, pl.
isivruktut

He whispered so as not to be

heard.
Isivruktuq tusraatqungit-
luni.

to be whispering
isivruurag- or sivruurag-

They are whispering.

Isivruuragtut. or
Sivruuragtut.

to be white gatig-

it is white gatiqtuq, dl.
gatigtuk, pl. gatigtut

The swan is white.
Qugruk gatigtuq.

to be of a white color
gatigtaanpu-

It is white.
Qatigtaagurug.

whitefish gqalupiaqg, dl.
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galupiak, pl. galupiat

The whitefish has scales,
Qalupiag kavisigaqtuqg.

a white thing gatigtaaq



2. whitefish -~sharp pointed

white person

head- gaaligiqg or gaaldiqg
dl. gaaligqik, pl.
gaaliqggich

Whitefish is good for
roasting.
Qaalgiq argigiksuqg.

whitefish -big round nose=-
qgausriluk, d1l. gqausrilluk,
pl. gausriluich

Big whitefish has scales.
Qausriluk kavisigagtug.

whitefish -small sharp
nosed- quptik, dl. quptiik,
pl. quptigich

Small whitefish taste dif-
ferent than regular white-
fish.

Quptik tipigagtug atlamik
gaalgimifi.

whitefish -smallest-

galusraaqg, dl. galusraak,
pl. galusraat or galutchaaq,

dl. galutchaak, pl. galut-
chaat

A galusraaq is smaller than
a galupiaqg.

Qalusraaqg mikirug galu-
piamif.

whitefish of Selawik Fish
River ikkuiyiqg, dl.
ikkuiyik, pl. ikkuiyich

People catch ikkuiyiqg from
Fish River.

Ifuich ikkuiyigfiiagagtugq
Ikkuiyimifi.

whitefish -small head which
is not sharp pointed- siy-

yuilaaq, dl. siyyuilaak, pl.
siyyuilaat

naluagmiu, dl.
naluagmiuk, pl. naluagmiut

A white person is lighter in
complexion than an Eskimo.

~
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Naluagmiu gatitluktug
Ifiupiami@.

half white naluagmiuyaaq,
dl. naluagmiuyaak, pl.
naluagmiuyaat

There are many half-whites
today.

Naluagmiuyaat ifiugiaksirut
uvluvak.

whiteout

who

whose

why

it is whiteout -of weather-
qupyugagnigsuq

It was whiteout yesterday.
lkpaksrag qupyugagnigsuq.

kifna, d4dl.
kisut

kisuk, pl.

Who is the tallest?
Kifia anpitlukpa?

kia, kisum

is this?
una?

Whose pencil
Kia aglautaa

Whose is it?

Kiapia?

I don't know whose,

Kiami.
supman, sukman, suvaata

Why didn't you bring him-

here?

Supman uvva aggiutindgitpiun?

wide

to be wide [as of a river]
ikigtu-

ikigturug, dl.
ikigturut

it is wide
ikigturuk, pl.

Some part of the river is

wide. ,
Ikigturug kuugum ilapa.



2‘

widow

wife

wil

to be wide nigutu-
it is wide niguturug, d1.
niguturuk, pl. niguturut

My new parka is wide.
Atigitchiaga niguturuq.

uiligagnaaq or uil-
gagniq, dl. uiligagnaak, pl.
uiligagnaat

The widow is sad.
Uiligagnaaqg agnaq ilagataiqg-
suaq aliasruktug.

widow, widower ilagataig-
suaq, dl. ilagataigsuak, pl.
ilagataigsuat

The widow needs help.
Ilagataigsuaqg ikayugnaqgtuqg.

widower nuliigsuag, dl.
nuliigsuak, pl. nuliigsuat

The widower is mourning.
Nuliigsuaq kifiuvduruq.
nuliag, ilagan

my wife nuliaga

My wife went berry picking.
Nuliaga aullagsrugiaqtuqg.

low ugpik, dl. ugpiik, pl.
ugpiich

Willows have long branches,
Ugpiich akigugpagagtut.

diamond willow kanunniq,
dl. kanuppiik, pl. kanugypich

Diamond willow is stronger
than willow.

Kanuynig atchuitluktug
ugpipgmifi.

pussy willow palliksraqg,
dl. palliksrak, pl. pal-
liksrat

Pussy willow buds early in
the spring.

Palliksrat akutugpaliksra-
nich sagvigfiagiaguurut upin-
gaksrami.

win

wind

to win -in competition-
akima-

akimarug, dl.
akimarut

He has won
akimaruk, pl.

I won the game,
Akimarupa agiunauragapta.

to be
nalaut-

to win a prize,
correct, right

he has won a prize, to be
correct nalauttuqg, dl.
nalauttuk, pl. nalauttut

I won a can opener at a
carnival.

Nalauttunga carnival-lagmata
anmautmik gattautchikanun.

He was right when he said
that.
Nalauttug taatna ugagami.

anugi

The wind is blowing
strongly.
Anugi sappiruqg.

east wind kivaknaq

The east wind is warmer than
the west wind.

Kivaknaq itraitluktuq
kanaknamif.

south wind upallaq

The storm comes when the
southerly wind is strong.
Upgallaqg anugi sappikman
silaungigagtug.

west wind, from down river,
from ocean kanaknaqg



The west wind is cold.
Kanaknagq alappaanuruqg.
5. north wind niggaagruk
The north wind is now

blowing.
Niggaagruktitkaa.

6. north, northwesterly wind
nigigpak or nigigpag

The north/northwesterly wind

is cold.

Nigigpak alappaanguruqg.
7. to be windy anuqgiig-
It is windy today.
Anugligsuqg uvluvak.

windbreak wuggquutaqg, d4dl.
ugquutak, pl. ugquutat

A windbreak is used when
the wind blows hard.
Ugquutaq atugagtug anugtig-
pakman,

windpipe -trachea- tuqtuk,
dl. tugtuuk, pl. tugtuich

The windpipe is to breath
through.
Tuatuk anigsalugviurug.

window
window, skylight igaliqg,
dl. igallak, pl. igalgich

The window gives light.
Igaliq gaummatauruqg.

israguqg, dl. israqquk,

isragqut

wing
pl.
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Sweep the floor with a goose
wing.
Isragunik sanpiyagifi.
wink
to wink sikutnigag-
he is winking sikutnigag-
tug, dl. sikutnigagtuk, pl.-
sikutnigagtut

The man is winking.
Sikutnidagqtug anun.

winter
winter, year ukiug, dl.
ukiuk, pl. ukiut

The winter is cold.
Ukiug itriligsuqg.

this winter,
ukiuvak

2. all winter,

this year
3. to spend the winter ukii-
she spent the winter
ukiirug, d1l. ukiiruk, pl.
ukiirut

They spent the winter alone.
Ukiirut kisimin.

winter skin ukiulliq, d1.
ukiulliik, pl. ukiullich

A caribou winter skin is
also good as a bed mat.
Ukiulliagruk gqaatchia-
gikmiug.

wise

to be smart, wise puqgik-
she is quick to learn, is
wise, is smart pugiksugqg,
dl. pugiksuk, pl. pugiksut

My brother is smart at
school.

Anigatiga pugiksug aglag-
vipgmi.



2. to be wise isrumatu- A wolf is dangerous when he
. . . is hungry.
she is wise 1isrumaturuqg, Amaguq igsifiagtug nigisu-
dl. isrumaturuk, pl. kami .
isrumaturut '
wolverine apvik, dl. gapviik
He is wise about living the . pl. qapv?igh dap !
right way.
Isrumaturuqg ifiuuniallau-
tatiksragmigun.
with
with this one, near the
speaker, visible and not in
motion uumina, dl.
ukugnina, pl. ukuniga
gse'thistopi: A wolverine skin can be used
umina atugin. for a ruff on a parka.
2. with this, near the speaker, Qapvik sifautlarug atigini.
lengthy, covering a large woman adgnaq, dl. agnak, pl.
area or in motion, visible agnat’
marrumina, dl1. makupnipa,
pl. makuniga
Go and feed these to the
dog?
Makuniya gipmig nigipcha-
giagun.
wither
to become withered, loose,
not tight gasru-
it is withered gasruruqg
The man is withered because
he is old. \
Agun gasrurugq utuggagughuni.
2. to wither, die -of a plant You are a woman.
. Wl ’ - - Agnaurutin.
tugqu- _— g
. 2. a good woman adgnalluataq,
It has withered. dl. agnalluatak, pl. agnal-
Tuqurug. or Tuqullaktug. luatat
wolf amaguq, dl. amaqgquk, pl. There is a good woman.

amaqqut
N
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Agnalluatag tara.

old woman aaquaksraatchiaqg,
dl. aaquaksraatchiak, pl.
aaquaksraatchiat \



woman's belt

The o0ld woman makes nets
with twine.
Aaquaksraatchiag gilaguurug
kuvraksramik.

to begin reaching elderly
age -of a woman- aaquaqg-

She has become elderly.
Aaquaqgqtuqg.

gaksrugaun, dl.
gaksrugautik, pl. gaksru-
gautit

The woman uses the woman's
belt when carrying the baby
on her back.

Qaksrugaun atugagigaa agnam
amaagami iyaalugruuramik,

wood qiruk, dl. giruuk, pl.

giruich
It is made of wood.
Qirunmid piliugsimarugqg.

uummaqg, dl.
uummaich

green wood
uummaak, pl.

The green wood is used for

firewood.
Uummaq giruuragtuqg.

3.

block of wood, vertebra
ikik, d4l.

The block of wood is split
up for fire wood.

Ikik qupiplugu giruginaqtug.

block of wood kipniqutaqg,
dl. kipniqutak, pl.
kipnigqutat

ikkik, pl. ikiich ..
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He is splitting the blocks

of wood.
Quplugai kipniqutat.

woodpecker

Alaska. three~toed wood-
pecker, hairy woodpecker
tuuyugpak, dl. tuuyugpaak,
pl. tuuyugpaich

The Alaska three-toed wood-
pecker is a small bird.
Tuuyugpak tipmiurauruqg.

tuuyuq,
tuuyut

downy woodpecker
dl. tuuyuk, pl.

The downy woodpecker is on
the tree.
Tuuyug napaaqtumi ittuqg.

work

to work savak-
she is working savaktugq,
dl. savaktuk, pl. savaktut

He is working outside, -
Savaktug gaani,

he is working on it savak-
kaa, dl. savakkaak, pl.
savakkaat

He is working on the house.
Savakkaa tupiqg.

to do hard work sakuuk-
he 1is working hard
sakuuktug, dl1. sakuuktuk,
pl. sakuuktut

The one who is working on
the house is working hard.
Sakuuktug tuppiruaqg.

a good worker savaktil-
luatagq, d41. savaktilluatak,
pl. savaktilluatat



The good worker was praised
for his work.
Savaktilluataqg quyagit-
chiurug savaagmigun..

worry
to worry isrumaaluk-

he is worried isrumaaluk-
tug, dl. isrumaaluktuk, pl.
isrumaaluktut

He worries about anything.
Isrumaaluguurug supayaamik.

worth

it does not have any worth
suksraungigsug, dl. suk-

sraungigsuk, pl. suksraun-
gigsut

The dog is not worth
keeping.
Suksraungigsuq gipmiq.

2. to become useless, worthless
atuguig-

it is worthless atuguigsugqg,
dl. atuguigsuk, pl. atu-
guigsut

The house is worthless,
Tupig atuguigsug.

That is worthless.

Taamna sumun atugniangit-
chug.

You have become worthless.
Suungigsutin.

wound
a wound ikiniqg or iki

His wound is hurting.
Ikinina atnigfiagtuq.

His wound is big.
Ikia apinigsuq.
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2-

wounded animal ikilik,”
dl. ikillak, pl. ikilgich

The wounded animal is
running away.
Ikilik aullaqgtuqg.

wrap

to wrap puug-

she is wrapping it puugaa,
dl. puugaak, pl. puugaat

My mother is wrapping it
with giftwrap.
Aanaa puugaa puuksramik.

to wrap something puugsi-

she is wrapping something
puugsirug, dl. puugsiruk,
pl. puugsirut

They are wrapping presents.
Puugsirut aatchuutiksranik.

to be wrapping something
puugtui-

They are wrapping the candy

packages.
Puugtuirut gqummiagataanik.

wrestle

to wrestle suguk-

he is wrestling suguktuq,
dl. suguktuk, pl. suguktut

The boy and girl are
wrestling.

Anugauraglu agnauraglu
suguktuk.

he is wrestling with her
sugukkaa, dl. sugukkaak, pl.
sugukkaat

The boy is wrestling with
her.
Anugauram sugukkaa.



wrist

year -lit. winter-

yeast

tayagnaun, dl. tayag-
nautik, pl. tayagnautit
The woman fell on the ice
and she broke her wrist.
Agnag tayagnauttaagtug
sikumun gayuutchikakhuni.

Y

ukiugq, dl.
ukiuk, pl. ukiut

this winter, this year
ukiuvak

The year passed quickly.
Ukiug tara naalilgitchug
gilamik.

yearn

to yearn to follow, to want
to go with someone natchik-

he is yearning to follow
natchiksug, dl. natchiksuk,
pl. natchiksut

My child wants to go along.
Qitungauraga natchiksuq.

she is yearning to follow -
him natchikkaa, dl.
natchikkaak, pl. natchikkaat

The child is yearning to
follow his mother who is
leaving.

Iyaalugruum natchikkaa
aanani aullagniagtuaq.

imaksraq, dl. imaksraak,
pl. imaksrat

Give me the yeast.
Imaksraqg gairrup uvamnun.
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2.

yellow

yeast bread -puvlakkuaqg-,
gagqqgiaq dl. gagqgiak, pl.
gaggiat

Yeast bread is delicious to
eat.

Qaggiag kayumiktuq nidgiruni.

yell

to yell, shout 1igiala-

she is yelling, shouting
igialaruq, dl. igialaruk,
pl. igialarut

He is yelling so that he can
be heard.
Igialarug tusraatqupluni.

supagpaluk
to be yellow supgagpaluu-

It is yellow.
Sunagpaluurug.

Butter is yellow.
Para sunagpaluurug.

yelp

to yelp, howl with pain
avaala-

it is yelping with pain
avaalaruq, dl. avaalaruk,
pl. avaalarut



The dog is yelping with pain
because he is hurt,
Qipmig avaalarug atnighuni.

yes aa, ii

2, to say yes, to assent anig-

agiqtuqg, dl.
angiqtut

she said yes
agigtuk, pl.

he said yes to her apigaa,
dl. agigaak, pl. apigaat

They answered yes to her

question.,
Anigaat apigsrugman.

yesterday ikpaksraq or
ippaksraqg

I set a net yesterday.
Ikpaksraq kuvrigsuna.

you

plus tutin, dl. plus tutik,
pl. plus tusri.  [used with
verb stems with no strong I
in semi-final position]

plus rutin, dl. plus rutik,
pl. plus rusri [used with
verb stems which end in a
vowel]

plus sutin, dl. plus sutik,
pl. plus susri [used with
verb stems which contain a
strong I in the last
syllable and end in k or qg]

plus chutin, dl. plus
chutik, pl. plus chusri
[used with verb stems which
contain a strong I in the
last syllable and end in t]

You are wearing my jacket.
Atugtutin uvva quppigaamnik.

You [2] are wearing my
jackets.
Atugtutik uvva quppigaamnik.

- 2d
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You [3 plus] are wearing my
jackets.
Atugtusri uvva quppigaamnik.

You are good.
Nakuurutin.

You are now out of water.
Imgigsutin.

You don't have any like that
one.
Taatnasriitchutin,

you ilvich, dl. iliptik, pl.
ilipsi
Who is going?

Kifia aullagniagpa?

You!

Ilvich!
2a to you
tiknun, pl.

ilipnun, dl. ilip-
iliptitnun

I will give it to you now.

Ilipnun uvva gaifiiiagiga.
2b with you ilipkun, dl.
iliptikkun, pl. iliptigun

I will go with you.

Ilipkun aullagniaqgtupa.
2c located with you ilipni,
dl. iliptikni, pl. iliptitni

Can he stay with you?
Ilipni ithiflauva?

from you ilipnif, dl.
iliptiknifi, pl. iliptitnid

We will start from you.
Ilipnifi aullagniifiagtugut.

young person,\a new thing
nutaaq, dl. nutaggak, pl.
nutagqgat

There are lots of young
people at the teen center.
Nutaggat ifiugiaktut katim-
mavigmi.
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A

aa
aachikaan
aaglu
ashaaliqg
aakaurag
aalauliqg
aana
sanaksrag
aanaruag

230,

113,

Aanaruum Kivirug

aanaruuragiik

aanguag
ganit-
aaggaanu~
aarigaa
aarigaanu-
aasrilh
dasrivak
aat-
aatchuun
agtgan
aayudaqg
agganall-
aggiqg~
agiag
aglaan
aglagvik
aglagviksrag
aglak~
#glakti
aglaun
aglautitaun

109,

262,

aglaksuutitaun

agl i~
aglianag~-
agligug
aglipchag-
agligi~
agliutraqg
aggithag
ag lunaun
agnagiit-
agnag
agnagan
agnasuk
agnasralug
agnauniq
agnaurag

80,

90,
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292
179
231
163
1686
248
135
182
113
133
144
250
111

243
260
1986
1o4
210
108

S2
282

62
186
159
280
188
280

115
259
138

80
204
180
142
107
280
298

52

90

90
110
108

agra 9
agvak 185
agvig 292
all~] 78, 9
aigun 56
alkiig~ 91, 109
ailag- 59
aililig 157
aili~
aillau~ 159
aillaqg
aimmaqg 120
aifiqg 183
aiparug 103
alppaagun 106
aippaani 187
aippaavak
aig 234
alyuwgaag- 137
alyugaadun
akaltak~ 57
akataurag
akigug 29
akiili- 15
akiilipchag-
akkak 281
akku 294
akkuag- 40
akkuvak 175
akiliun 285
akiliusriaksyaq 209
akima- 296
akimiaduutailaq 102
akimiaqg 91
akimiag atausrig 232
akimiag maldauk 225
akimiag pitasrut T8
akif 190
akigsrug~ 41
akigsruun 197
aki 127
akitchiasrkhag 20,242
akiyaun 252
akkuvak 133, 175
akia=qg 15
akmaag 97
akpak|[~] 168, 248
aksik- 274
aksraktuaqg 37
aktilaag 232
akuag 100
akugluk[~] 18
akuliag 210
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akungatni
akungakni
akungani
akug
akugtui-
akugtug-
akutuq
akutugpalik
akkumii
alappsaa

alappaanyu~

alapyanaaqg-
alaagsrug~

aldagsrui~-

aldagsruun
algun
alianag~
alianniulig
aliasruk-
aliilag
aliite
aligsi
aliugtug-
allagun
allag
allai
alluag
alluvak
alugun
alug
aluutay
alakkaa
amaag(~]
amagaa
amagaa
amagunattuag
amagug
amakoa
amac-
anaagsig-
amauiuk

amautl igauraqg
amautlikkaq

Amidaiqgsivik
amicgaq
amiigsi~
amiligag
aminilik
amig

amma
anagniq

atagtinnig

anagvik

229,

10,

104
205

148

155
241
188
155

240
10¢
170
126
108

94
221
217
241
244

84
212

113
298
104
183

113
32

224

13
233
280
136
125
182

31
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anannaa 197

ananngaanu~
anagavak 273
anagsiugayuk 99
anasrignug- 199
anasringugsacg-
anay- 126
anaumijk~ 294
anavtaqg 47
anayuutyadg 239
ani- 181
anit-
anillak~-
anisuk-
anignig 30
aniigsuag- le2
anipauraqg 31
anigan 229
anigsaagniq 30
anigsaag-
aniuvak 239
annaa 83
annagvik 121
annak-- 82
annii g2
annigsui- 208
annigsog- 218
annigsugti 218
annivilit- 21
anyik 241
anual~] 120
anuksrag
anugi 2986
anaayyuligsi 187
agaayyuligsi
anaayyun 11l
agaayyun
anaayyuvik 44
agaayyuvik \
analat- 119, 214
analatchi~
agalatchitig 214
analati 65
anallagtuk~ 213
agatkudnag 162
agatkug 226
anayukiig 42
agayugaagiich 87
anayugaak 187
agayugaag- 78
ani- 19, 50
anilaagunnaqg 127
agilaag~ 127
anilhisaun 259

anig~ 302
agiqusraag- 263
aymas- 180
anmag-
agmaun 180
annig 23
annun 107
anie 40
anugaurag 28
anurn 158
anuniag- 130
aguniagti
anusralug 158
anuun 184
anuag-
anuyak= 91
anuyvaliqg 287
aguyautairrun 188
anuvautnag 8
anuyyiugti 241
aguyylugtit 8
apai 193
apigsruun 200
apidgsrug- 9
apgun 275
apgusraananikkag B4
apun 283
apyug 75
agargigiag 116
agi~ 141
agiagug 250
aglavifiig 182
agpalivtrag~ 212, 215
agpagsrug- 215
agpagsrugti 215
agsraaqgl-1 13,14,182
agsraatchiag~ 125
agsrarvigi-~ 14
agsravalug~ 213
agsraval ugtaqg 169
aguani 17
aqullig 146
agullivu-
aguppiutaqg 41
aguti 190
agquvaatigun 146
aguvit- 232
agquvrik- 87
arak- 49
argaadg~] 110
argaigfag- 169
argaiyagnag~
argalyag~ 118
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argak 83, 118
argigl~] 12,182,211
argigvik 182
arguagtug= 69
arii 84
arvii 6
asyriaqg 18
ata=- 50
ataa 130, 281
ataani 18, 28i
atanguniag- 61
atangusruk- 54
atanig 137,138,141
atannig- 49
atanniilig 139
ataraag 71

ataraq
ataramik 5
atauksrag- 26
atauksrit- 151
atausrig 179

atautehiqg
atchak 10
atchik- 129
atehit- 151
ati- 133, 271

atirok
attia 178
atigit 186
atikii- 158
atikiuk 188, 227
atiqg 170

atchig~

atiga

atigiik
atla 6, 62, 181
atlayuag- 229
atlayuatlait- 103
atlig 27
atnighaqg(-)

130,184,730

atnig-

atnigsit-
atnigfiaun 66
atniutag 184

atnivtehig-
atniya- 241
atnugaaqg 107
atnugaaqgtug- 47, 71
atnugaat 47
atgag- 62
atgunag 193
atrili- 71
sttagsi~ 26



attagsrangit-~ 25
attagtu~ 75
attia 84
allia
atuguig- 300
atugnaq 284
atunim 272
atug- 231,284,281
atugtaksrag 147
atugtuuraqgl~] 136,192
atugtuuragti 169
atuumaanikkaq 84
atuummi- 204
atuun 241
atuutisluk g3
au= 212
auk{~] 23, 162
auvksatak{+~] 239
auksruag 189
auktayg 185
aula~ 59
aulaalutig 117
aulasraun 139
aullagvik 180
aullag- 110
aullagiurag 96
aullagniuo- 17
aul lagsrug- 19, 189
aullagtit= 102, 223
aullauti- 148
aunaagsrug- 22
auma 41
auralliqg 255
aurag 255
autaag- 67, 224
avaala- 301
avani 154
avatagig~ 7587
avatraq g7
avattaaqgtat 162
avififag 167
avififavik 150
avififauraq
avit~ 2973
aviktug~ 224
aviu- 228
avriagutau- 23
avugiiksit- 164
avuuguutit 134
avuug= 134,164,222
avva 88
avvaqg 118
avagruksaaq 10
ayak|~] 61,194,207

ayau-
ayaupiag 36,
ayuaqg

ichata~-
ichuun
iga~
iqaliq
lggiaq
igit~
igitag
igitchivik
iglaag
iglana-
iglage
iglauvtigi~
iglagusruk~
iglagsaili~-
iglipnag-
1glig=
iglaag-
1(311(5 18,
igluo~
igluani
iglukisaaqg~
iglukisaaksrag
iglutug-
igrug-
igrunnag 18,
igruuk
igurvik
igutchag
igguaviuraq
i¢gug- 14,
igiala~-
igitchag=-
iglik~-
igfii-
fohiksrag
ighig
1giivik
i~
ilsi~-
iiragaqg
iivagsaaqg-
iilvyaana-
ilvyaangu-
ikaaqg-
ikauraag
ikautag
ikayug—
ikayugnag-

223,
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23
248

235
220

25
297
268
269

107
277
236
147

58
276

203
181

140

80
249
212
264
263

32

288
301
183
249

21
248
241
140
257

190
213
67

55
116
30
123

ikayusriaqagvigag~ 18

iki- 79, 132
ikiagsaalaaqtug 272
ikiagsin 218
ikikit~ 170
ikiniqg 300
iki
ikipkaivik 32
ikipkai~
ikigtu- 295
ikivdag 160
ikkat- 226
ikkii 133
ikkun g8
ikiigvik 20, 242
iknigvik 251
iknipiag 35
iknig 93
iknigpalak 152
ikpaatchiag 255
ikpaitchiag
lkpaksrag 302
ippaksrag
ikpaksratgik 60
ippaksratgik
ikpigi- 90
ikpik 125
iksriktzayuug 20,286
iktag 74
ks 29
ikuma- 32
ikun 160
ikualauraag- 236
ikusrik 78
ikuusuk 41
ilaa 122
ilaanun ili- 160
11 uk~ 239
illupnagsi-
ilugaaknik 4, 26
ilugaan 4
iluganuk 26
ilugatik
ilugatiy 83
ilutigiich 108
ilutigiik
ilvich 302
ithuagnig 236
ituagingit- 66
ituaditchiulig 208
ituvaggun 141
ituagsag~ 95
irvilliuliq 3



ituit- 90
ituilliug- 3, 278
iluugifiig 22
ila(-] 2
ilalaag-
ilaagtug- 163
ilaatnigun 106, 146
ilaatnigugman 178
ilaksia- 27
ilali- 225, 290
ilaliuti- 139
ilalusraag 294
ilamaatgik- 104
ilannag 103
ilappnagtaaq- 254
ilagan 130, 296
ilagataiqgsuaq 296
ilagatnik- 159
ilasriala- 220
ilavifiqg 190
ili- 147
iliappak 180
ilimasruk- 257
ilignilik 26, 39
iligsrag- 200
iligsragtug nuna 76
ilisagi- 205
ilisagsri-
ilisag- 149
ilisauti- 136, 261

ilisautri(-]
136,261,262

ilisima- 144
ilisugaq 200
ilit- 149
ilitchiit- 74
ilitchik~- 149
ilitchudi- 205
ilitchuggqun 230
ilitqusrig 117
illaigutit 48
illak- 260
ilu 135
iluani ittug 133
ilummigaq- 196
illug 52, 55
ilummiq 91
ilumutuu-~ 278
ilupaag 135
ilugutam panana 201
ilugutaqg 194
iluvig(-] 33, 113
imahak 257
imagnig 289

imagsi-
imagtig-
imagsiun
imaksraq
imaiq~-
imait-
imiguk-
iminpu-
imig[-]
imilig-
imigaq
imigagvik
imgig-
immak~-
immaula-
immigaun
immii-
immifiauraq
immifig
immig-
immigi-
imnmiuma-
imgaluk-
imyigsag-
imu-
imummak
inait-
inat-
inattuag-
ini
inigi-
inillak-
innuqg
inugsrag-
~inugi-
inug-
inuummi-
ingiq
ifii-
ifiiri-
ifigsi-

ifiigtuigsig-

iffigtug-

iffa
itchuak
itchua

iffiiag-

ififisaqg
ififiugutag
ifuagtugti
iftugauraq
iflugiak-
ifiugiakit-
ifugik-
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72,

129,

191,
75,

- 165

214
301
157
79
267
119
289
73
31
289
71
149

80

92
198
289
106
192
106
294
115

99
169
212

37
192
212
212
224
216
171

136

166
119

158
208
272
266

285
202
198
168
272
159

91
111

ifuifiag qulit

ifugiit- 280
ifiugug- 115
ifuich 138
ifiuilaaq 52
ifiuifiaguutailag 173
iffuifiag 279
ifuk 189
iffukit- 91
ifukpasrugruk 109
ifuksruit- 230
ifunigtaq 108
ifiungunag- 154
ifiugnuag 68
Ifiupiag 82
Ifdupiatun 82
ifAuu- 153
ifuutig 152
ifuuniag- 153
ifuuniurag
ifuunniun 161
iAuusriqg 242
inaluagq 136
inigsrug- 195
inigsrutiqg
inig- 9
iniula- 17
igiulik 290
ignuag- 192
ipi- 254
ipit=-
ipigag- 285
ipigagtug- 294
ipik~ 226
ipigtusruk- 216
ipiutag 281
ipkit- 74
ipnaiqg 227
ipnaqg 46
ipgitiqg 199
ipgitchuag 127
ipgit-
Ipgitchuaq Irrusriqg
127
ipu 119
ipuktag- 222
ipun 176
ipurviutagq 213.
iput- 213
ipyanpunag- 253
igiasruk- 148
igiat-
igiatchak-
igiasruk-

267



igiit-
igirgulik 56
igit- 79, 95
igitquurag 93
igittag- 96
igtu 48
igtaagnig 43
igtaapnig
igtak 127
igtaktug- 95,127,139
iqurag- 86
iquutiksraq 273
igquk 34
iggulin 143
igsi- 3, 89
igsilig- 104
igsisaaq-
‘igsisu- 89
igsragutilik 111
igsraq 42
igsu 59
iraiyayuug 229
iri 85
irigaak 85
irigruak 20
irig- 125
irisrifiqg 85
irraagnait- 85
irrusrig 243
irukkai- 44
isigak 100
isilgigsug- 51,52
isilgigsui-~
isinpnaq 138
isiq[-] 80, 237
isigsu- 80
isigtauvik 138, 197
isivruk- 294
isragulik 6
israguti- 17
israk- 204
isru 79
isrua
isrugayaak- 164
isruit- 80, 82
isruma- 267
isrumaaluk- 300
isrumanngu-~- 115
isrumatu- 298
isrumman 163
isrungaq 138
isrugnagluk
@sruq— 121, 180
1t~ 84

itchaksrat 232

itchaurag 163
Itchavik 140
iti- 61
itiqug 283
itiktaq- 63
itigq(=] 7, 286
itlu 235
itna 270
itnasriqg 141
itgagi- 207
itgaqg- 205, 207
itganaigi- 93
itganaig~- 68
Itqilig 134
itqgiq 156
itgquma- 10
itqutag 29
itrisriun 2
ittug 84,137,19¢
iva- 172
ivagun 252
ivalu 231
ivaluliniq 169
ivalupiag 268
ivayagtug- 61
ivgugaurag 203
igdduugauraqg
ivgun 186, 275
ivik{[-] 113
ivig- 95
ivisaaq 250
ivlaug 38
ivrulik 128
ivrug - 166
ivrugsif 190
ivugaq 191
ivugasrugruk 158
ivukutag- 96
ivulula-
ivunig 132
iyagak 250
iyvagisrhaq 143
iyagithag
iyaalugruag 42
ilaalugruaq

iyyagrig 15
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K

kaivadgnig
kaivit~-
kaivluug-
kaivliuutag
kaivraangu-
kaivraaqg-
kaki=-
kakitlagnaq
kakitlagnaqg
kakkaag-
kakkiiyaun
kakkiksuun
kakkik
kakkitvik
kakkiviaqg
kakiurat
kaliikkaqgq
kalit-
kalivit-
kalluk 47,
kakaaqg-
kamaksri-
kamagi-
kamaksrifigit-
kamaksriugatiq
kamasraag-
kamatchak-
kamik 26,
kamikXuuk
kammi-
kanagaqg
kaniqg
kanna
kanpugi-
kannpukkiak-
kangutchak-
kangusruk-
kanguyaq
kanayugaq
kanayuurag
kanunpiq
kanpusruu-
kanpug
kifia
kanigsi-
kapi-
kapit-
kapinaaq

130,

45

199
119
167

197
268

247
118

168
191
175
101
186
274
253
270

117
66

24
160
168
186
158
270
105

70

79

14

51

32
211
296
229
112
295
281
245
170



kappun
karruutaq
karuk-
kauk-
karuktit-
katak-
katai-
katchaktug-
katchak-
katchala-
katchi
katima=-
katimmavik
katigsrudniq
katit-
katitgik-
kavigluksi-
kavigsaaqg
kavigsuaq
kavisiqg
kavisiigsif
kaviug-
kavviaqg
kavvigluktit-
kayugniuti-
kayugtug
kiasrik
kiggaq
kiggisik
kigi-
kigifiagiilig-
kigifiagun
kigifiaguq
kigifiagguaq
kigifiag
kigirag-
kigun
kigutinpu-
kigusriiiiqg
kigusriqgiri
kigusriqutit
kigusriqgi-
kigvaluk
kikiaktuuti-
ki
kii-kii
kii-kaa
kiigraq
kiiguyat
kiiguyarug
kiirig
kiisaimma
kikiak
kikmik

219
118

16l

72, €7

107,

262,
185,

143

286
162

239
108
209

24
206
174
219

252
174

138
92

170

123

kiktugiaqg
kiktugsralik
kiksrat
kilgi-
kilgun
killaiyag-
killaiyautit
killiguag
killuag-
killukuag-~
killugsaun
kiluk
kiluussaqg[-]
kiligvak
killiqg
kilig-
kimi-
kinig-~
kinignig
kinnaksaqg-
kinnag
kinnagaag-
kinnau-
kinitagun
kinnanaagsi-
kifiugauti-
kiffiunig
kipuvgu-
kifiuviat
kingiag-
kipmayuk
kipalukti
kipi-
kipigi-
kiplug-
kiplui-
kipluun

162,

154,

62,

74,

kirgaviatchauraq

kirgavik
kirratchiag-
kisaqgl-]
kisinfiug-

kisigpug-
kisum

kia
kiu~

kiusri-
kiumgautrag-
kivaknaqgq
kivgaqg
kivi-
kivik-
kivva
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6,

166
6
188
173
288
225
225
168
211
l64
231
250
184
158
57

114
266
267
l64
100
100
100
29
223
146
127
167
108
279
16
124
57
7
55

218
110
112
227

5
150

295
208

200

76
224
231
152
134

kivviqg
kiyipigaq
kiyipigaurat
kukik
kukkili-
kukkilifi
kumak
kumgputit
kuniagq
kunik-
kuniltiq
kusrig-
kusriula-

Kusrugaqtugvik

kusrulugaq
kutchug

kutchugtug-

kuuguq
kuuguuraq
kuuk

kuugaatchiag

kuukpiaqg
kuukukiag
kuutchifaak
kuviuraag-
kuvlu
kuvlugug
kuvraqg

kuvragsrug-

kuvri-
kuvrig-

L

72,

livilivillauraq

livilivillagpak

maani
maggaq
magatlag
magatligi-
magaiqgi-
mag u-
makit-

8,
le8,

38
11
23
93
262
274
156
203

190
142

149

89
132
116

278
54
211

47
238
188
195
270

45
172

217

124
240

129



makkak 62

makkag
makpigaat 25
makpigiiig 184
makpig- 180
makunaknpa 104
malai 155
malguk 280
malgukipiaqg 101
malqukipiag qulit 91
maligcuagti 65
mal igutaksrat" 147
malik- 99
malikatag- 42
malukak[-] 202
mamailaqg 255
mamianaqg- 136
mamilik 82
mamit=- 122
mamitaksrag 13
mammaun 280
managtug- 95
maniqg 279
manna 268
mannik 78
mapgatit- 33, 84
mapsaq 185
mapsugsaaq 245
maptidgaqg 154
magi- 71
massaq 176
masrik 109
masru P94
matul-] 63
maupa 126
maunadg- 48
mayug- 9, 46

mayuaq-
migaligqg 235
migaruuraq 11
miaiag(-] 285
migiagsaayuk 138
miillagqg 240
mikigaqg 24
mikiligag 93, 211
miksraag- 116
milluyuug 39
milugaitchiaq 116
milugiag 174
miluk{-] 30, 254

miluktit-
Minguigsitig 225
mingug- 272
minit- 163

mifiugluk- 246
mifiulgun 185
mifiulig-
mifiutig-
mifiuun 138
miqutchi- 58
misik- 140
misiggaaqauraq 20,42
misiggaagaq
misrailik 132
misruguq 140
misruit- 185
misruk- 64
misruktaun 102
misruligruaqg 234
mitaag- 139
mitautigi- 165
mit- 145
mitchaag~
mitiligruaqg 112
mitlik 40
mitqun 171
mitqug 25,89,118
mitgutailaqg 7, 264
mukkaaq 98
mulik (-] 46,63,178
muliksima- 178
mul u- 271
mumik- 275, 279
mumiksi- 275
mumig 125
mumitchiaqg 282
munag i- 289
mugpauraq 70
naagaayiq 104
naagug- 165
naama- 80
naammak-— 95
naalak- 153
naalaktuag-
naagtu- 196
naat- 40, 93
naatchi- 93
naataq 183
naatagpak
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nagliksaagtit- 189
nagliksrag- 191
nagligi-
naglignag-
nagligguugun 163
nagruk 6, 128
nagrulik 20, 146
nagagu 66
nagiaqg 12
nai- 236
naipigtuqg- 177, 245
nait- 228
nagliksaag- 3, 254
nakaaq 291
nakkag- 67
nakasrunnaqg 150
nakasrunpuadg 138
naktit- 119
nakuagi- 153
nakuagsri-
nakuagingit- 66
nakuna- 55
nakugsi- 206, 292
‘nakuu- 92,111,292
nakuutluk- 19
nala- 152
nalauraaqg-
nalaunga- 51
nalaurruti- 162
nalaut- 162, 296
nalautchag- 116
nalautirrun 117
nalautitchi- 4
nalgugsrugaa 52
naldgugsruun 66
nallaqg- 111
nallaqtit- 147
nalliak 147
nalliat 293
nalu- 133,144,175
naluagmiu 295
naluagmiuyaaq
naluag- 233
nalukatagq(-] 22
nalunait- 45, 177
nalunag- 177
nalunaitpnutaqg 160
nalugaitputag
nalupginait~ 41
nalupginag- 282
nalupgisruk- 69
nalupgigi-
nalupgisrungit- 49
nangag- 28, 195



nangaun 195
nanigiag 276
nanigiagtug- 276
naniguun 96
naniq 145, 152
nanipiaq
nanipiaguraqg
nannig- 152
nanuk- 213
nanug : 15
nanuun 138
nagirvik 128
nanit- 230
napa- 246

napaagtum agargiq 115
napaagtum gipmiurana

245
napaagtug 277
napagti . 160
naplu ' 142
nappai- 31, 81
nappaq- 81
napagsragq 194
napaqgqutaq
napiga- 129
napuna- :
napyaaq 139
nagit- 157
nargiatchak- 223
narraak 1
narvaqg 145
narvauradq
nasragaq 141
nasragauraq
nasralik 186
nasraqg(-] 127
nasraun 37, 120
nataagnaq 98
natatquanaq 117
natatqulaaqg 40
natchik- 301
natchiqg 221
natchiqgi- 289
natignagq 96, 278
natigvik 238
natiq 97
natmagvik 11,142,184
natmak -] 11,12,184
natmaktug- 12
natmakti 69
natmaun 68
natgiguti- 101
natgiutri-
natgiksruqtug 52

nau- 115

naukun 129, 293

nauligaqg[-] 243
naulik-

nauriag 191

nauriuraq 98

nautchiagvik 107

nautchiivik
nautchiaqg 151, 191

nautnag - 279
navik- 29
nayanaq- 73
nayaagnaq 114
nauyaq 116
nauyatchiaqg 116
nauyavasrugruk
nayug- 247
nayuuti-
nayummak- 149
niagqumifiik appagtuqg
174
niagunpu- 122
niaqug 122
niaqugsrug- 174
niaqugtuagruk 121,183
nigaqg } 203
nigatchiaq 237
nigatchiaqg 237
nigatchiagqtug-
nigigpak 174
nigigpaq
nigigpaum tunaa 174
niglag- 51
niglifag- 48
niggaagruk 174
nigi- =77
nigiillag- 256
niginiagviich 259
niagiviich
nigifiiutnag 143
nigipchag- 90
nigisugnaq 87, 130
nigisuk- 130
nigiuk- 84
niglik- 44
nigliktaaq 284 .
nigvalagsraag- 87
nigumik- 240
nigutu- 296
nikait- 189
niksaak- 33
niksaaktupiqg 198
niksik 95, 127

niksiksug-

311

nilig- 96

ninguqg 277
nigau 134
ningit- 147
nigitchi- 192
nipaala-
nipailuktaq 183
nipait- 230
nipi(-] 255, 285
nipinnag- 249
nipitu- 174
niplig- 219
Nippivik 175
niptait- 121
nigaaq 151
nigausri- 100
nigi 96,100,161
nigipiagq 161
nigniag- 50
nikniag-
niuf-] 66, 150
niuggaag- 150
niugaun 72
niugtuun
niulgig 71
niuri- 282
nivak- 64
niviagsiagruk 110
niviagsiag 144
niviggag- 119
nivifnfag-
nuagaq 35, 89
nui- 7
nuillak- 79
nuiyaagpak 243
nukaqtiqg 43
nukatchiag 229
nukatpiaq 159
nukik . 263
nukithaaq - 47
nukisagaq 183
nuktag- 167
nukuutchiqigqg 141
nuliagniqg 250
nuliagutlailaq 11
nuliaksraun 30
nuliaq 296
nullagvik 128
nullaqg- 35, 224
nullautaq - 256
nullautchig-
nul ugag- 117
nulug- . 240
nuna 76,115,240



nunaaqqiq 45,52
nunam kanaagturuaga
193
nunapiak 4
nunuurag- 206
nugpgaqtuagruk 24
nugit- 71, 199
nugitchi- 203
nutaaq 103, 302
nutaat 188
nutaggat
nutagaurat
nutagaq 238
nutaggifgaq 24
nutau- 103, 172
nuyaq 117
nutchigi-
nutik- 140
nutgag- 251
nuttagag- 140
nuttak- 128
nuut- 167
nuutuuyigqg 157
niutuuyiq
nuvaksi- 48
nuviya 47
nuviuvak 99
nuvuk 193
paa ’ 81
paaknpa 105
paallak- 87, 254
paamguat : 233
paamgug- 54
paani 154
paaguutik 184
pagak-
paag- 162
paagsaaguti- 187
paagsaag- 66
paatitaaq 43
paatnag 103, 187
paatnagiik-
pagga 282
pagla- 292
paglan

paipiuraq
palisugruk
paitchak-
pakak-
pakik-
pakaktit
pakimna
pakma
pakma
paksrak-
papa
papiktuug
palanait-
palapkaaq
palliksraqg
patug-
patuqtaqg
pamiug
pamiugtuug
pamma
pagalik-
papik
pagit-
pagitchi-
pagitaq
pagna-
pasri-

pasritfiik-

patchif
patchisaig-

patchisairrun

patchisait-
patchisau-
patchisigi-
patik=-
patiqg[-]
pattak~-
pattaktug-
pamialtuk
pana
panik
panigtaqg
panigtug
pannagik-
pannau-
paugaq
paula
pauna
paungaq
paupaqg-
pavupa
piak=~
pianik-
piayaaq

74,

11
163
134
221

222

123,282

175,

107,

184,

248

196

64
189
121
222
263
252

37
116
259
181

12
215
259

92

101
196
2

89
102
151

89
116

22
233
159

45

260
243

73

73
267
246
241
282

56
134
275
267

69
178

piayyaaq
piga 163
pigigiga
pigaaqg- 146
pigi- 19_87
igiti 19
gigiitg 12, 83
pigiag- 213
piigaqg 270
piilaag-- 61
piig- 208
piit- 1
piitchi- 164
piiyag- 29
pigrug- 96
pikuk 285
piksrag- 44,109,177
piksragtug- 247
piksrun 229
pilak- 33
pilaksii- 256
pilguit- 291
piligag- 28
piliun 23
pilluatag- 111, 292
pimiullia- 63
pimmaagik- 145
pifiasrut 268
pifiasrukipiaq 232
pifiasrukipiag qulit
225
pifAig 136
pina- 81l
pinalig-
pipaluurag 27
pippuag- 196
pigugsraq 125
pipikag- 193
pisaasrug- 46
pisaayugaqg- 198
pisangit- 84
pisau- 72
pisigpisigpiisrkhaq
11,242
pisugnag- 216
pisuk- 287
pisruk- 286
pisruktuag- 253
pitcha 282
pitchuksaaqg- 79
pitguqgtaq 143
pitgik- 235
pitgun 147
pituich 41



pituit-
pituk-
pigasrig-
pigatigiik~-
pigpaksritiq
pigpaksri-
pigpagi-
piuniangitchuqg
piugnilaq
piungigsaqtuaq
pivaattak-
piviksag-
piyvaggqutuk-
piyaqqug-
plyuag-
piyummasriqg-
piyumman
puggutaq
puggutchigi-
pui-
pukak
pukuk-
pula-
punga-
pupta-
. Puptaaqg
‘puptarag
puptaqun
puptaun
pugiit-
pugik-
puttun
puttugsri-
putul-]
puturi-
putugug
putugugsiugayuk
16,

(9%
N
-

putukkiutuk
putukkiul ukpak
putyuk-
putyuun
puukataqg
puuksraaq
puuksraq
puug [-]
puuvrag-
puuyuq-
puvak
puuviag
puviagtuuyaaq
puvigaaq
puvinniqg
puvinpa-

300,

13,

156
271

272
156

le62
109
52
83
81

263
136

66
289
256
239
189

77

27

97

97
131
172
172

74
297
190

49
126

272

229
155

191
53
12

234
81

221

259

101

157
54

217

258 -

258
259

puvig- 211,
puvligniq
puya
puyat-
puyau-
puyuag-
puyuq

gaa

gqaaktuun
gqaaktug-
gaamasraaqg-
qaani
tatgaani
qaanig-
gaaligsi-
gaallak-
gaallaksaaqg-
gaallaya-
gaagtaq
gaatchiaqg
gaayugnag-
qaayulig-
daganangit-
gaganag-
gagrupiaqg
gagrugq
gagrut
gagrugagvik
gai
gaigiit-
gailliq(-]
gqailliug-
gailliugsraaqg-
gaingiq
gaigiurag
gaangiuraq
gaig-
gaigsaun
qait-
gakig=-
gakirvik
gakma
gakmani
gaksrugaun
gakugun
galasriq
galat-
qalguqg-

274,

213,

171,

258
207
65

240
246
237

278
223

139
182

187
212
270

29
160
92
63
64
77
27

137
213
290
191

262

237
137
118

27
227
182

299
293
281
25
54

galdugtaun 128
galigiiksinnig 132
galli- 7, 71
gallun 56
galul-] 12, 65
galugruaq 216
galuk (-] 40, 95
galupniag-
galukisaqg 33
galukpik 278
galuksiugayuk 180
galupiaq 295
galutaun 144
galutauraq 65
galuuq 65
gatig(-] 215
gatigniq
gamaniana 135
gamannirvik 121
gami- 111
gami t- 279
gamma 135, 283
gamani
gamna
gamuna
gampui- 238
gamugviutag 30
ganak 102
ganik 238
ganiqg 167
ganisaq 226
ganit- 171
ganniaksriug- 181
gannig-
ganualauratlait— 188
ganugliqaaqg- 134
ganugviitchug 123
ganuqg 129
ganusrigqg 141
ganutchig
ganutun 129
ganutun aglaan 168
ganutugpa?
gapa 174
gagppaa
ganaimiia 187
gapig- 65, 66
gapigtangit- 80
gatvak~- 96
gaprak- ’
gapsifiik 129
gapsittaaq 254
gapviatchiaq 160
gapvik 298



qagisaq 28
qaqiu 153
gaqtukpalik 74, 114
gagtutuug 74, 151
qaqqgi- 13,29,182
gagqivik
gaggiag 29
gaqquavyaaq 51
gaggquanag 176

gaqquliktag 53, 190
gagquq(-] 21,29,53,56

gagsraug 3
qargi 49
gasrigiaq 221
gasru- 156, 298
gasrupa-
gasruag- 63
dasruqg- 201
gatchiraagqg 235
gatigaak 42
gatigtaaq 294
gatig-
gatmiit- 188
gatmiig-
gatmik- _ 133
gatmigi-
gqatmilig-
gatraqgq 77
gatraatitag-
gattautchikag 36
gattagniqg 284
gattagruk 14
gaugruk 54
gaugri- 50
gaugrimait- 176
gaumaniqg 15
gaummag ik- 30
gaummaluk 110
gaummat uk
gaunaksril-] 222
gqaunatgiit- 37
gaunnaq 88
gqauq 100
gauqutag 244
qauragaun 96
gavia 217
gavlu 85
gavlunaaqg 30, 85
dgavugag- 134
gavupa
qayaq 36, 140
gayugnilik 56
gayuqtak 211
gayusraaksraqg 176

gayuutchikak- . 235
gayuuttaaq 20, 115
gayuuttauraq 249
gayyliigun 189
gia- 56
giangaq 55, 102
giannaratuug 20, 242
gichag- 246
giggagsi- 249
gigfiigtaaga irim 137
gigfiigtaaq 22
gigfig-
gigfiigtag 102
gikigtag 137
gikisit- _ 288
gikina- 288
giki- 229
gikisu-
giku 45
gikum tulugagnapga 257
gila- 50
gilamik 200
gilaun 73
gilausriraqgti
qiligug 219
gillan 67
gilu- 169
gqiluri=-
giluinfag 27
giluragag- 50
gilagaq 185
gilak[-] 40,172,233
gilamitautit 25
gilapmiutaurag 151
gilannaaq 199
gilaum gaana 212
tupgum gaana
qilig- 271
gilgich 14, 233
Qildgich Tatgiat 159
gilgili- 158
gilgun 282
qiligniq 144
giluk- 13
gimak- 81, 96
gimigaaq 210
gimig 212
gimiksrag
gimuk- 199
ginaala- 115
ginul-] 132
gifig- 155, 222
gifigtuag- 108, 289
gifiigtuagatag-

314

gifitlaig- 23

gifitlait-
gifiiyunag- 197
gituinfag 188
gifiuit- 188
gingalik 78
ginaq 175
gipit- 280
gipiga- ,
qipri- 280
gipmiligun 68
qipmiqg 68
gipmiuraga miluum 174
gipmiuraq 199
qigit- 103
gigitig-
gigitigtug- 105
gigitigtugtinnig
gigsrau- : 103
gigsruggaq 238
girgiagtaaqg 113
girgiag-
giragiq 114
giraili-
girriug- 44
giruk 299
girupiaqg 93
gisraguaq 250
gisruk- 112
gisrui-
gitchuk- 220
gitigagun 278
gitiq 286
gitiqgtigmik 93
gitigtigun 210
gitigguutaqg 157
gitiggquusrig-
gitigquutchig-
gitfadgnag- 30
gitganii
amififiigsraqg 202
gitut=- 240
giungulig- 43
giungunag-
giviag- 279
qivig- 7
givit- 136, 255
givisrima-
giviug 89
givlingit- 74
quagaq 242
guagq 103
quayagnag- 235
quuyagnaq—



Quglupgniqg
gugliag-
quglugtag
guglut
gugvik
quhig-
qui-
gqukigfiag-
qukig-
qulaut-
quli
qulipak
quliik
qulinudutailagq
qulit
qulinu-
qulit atausrig
qulit maldguk
qulit pifasrut
qullimgaat ‘
qullig
qulvagtaag-
qulvil[-]
gumak
qumik=
gunmun asriaq
qunpiqg
qupisigun
qugisig=-
qupak
qupi-
qupilguksraqg
qupitchunagq
quppigaaq
qupplqutaq
qupumuak
quptugag
gqupyugagnigsug
gurraquraq
gusrauk-
qusrimmaqg
qusrkhaaqg
gusrugnaq
qutchik-
qutuk
quttuag-
quunitchiag-.
quunnig-
quvianag-
quviannigi-
guviasruk- 120,
quviatchuagik-
quvigusruk-
quvsuk-

183,

261,

53,

106,

124
72
290
36
41
52
283
174

187
26

11
173
263

78
279
267
283
283
203
292
186

99

53
207

68
171

87
244
146
200

47

94
252
266
295
193
232
210

181
125
48
35
120

139

108

256
245

qupsuk-

salikuutit

315

guyaanna 264
saa 105
saagag- 39
saat- 86, 267
saatkaaqg 228
sagvi=- 180
sagvig- 7, 209
sagliag- 126
sagvam tinmiaqg 74,120
sagvaqg 98
saiguaq 252
saifigisuk- 206
saifiik 261
saiyu 261
saiyut 34
saiyuurat
saiyutugvik 261
saglu- 151
saglugi-
- sakignag- 64
sakma 134, 182
sakmani
saksakiq . 194, 206
saksakiuraq -
sakuuk- 299
salikug- 258
sallisik 219
saluma- 45
salummaun
salumait- 65
samiug=- 114
samma 70
samani
samuunnaag- 12
sana- 40
sanatu- 232
sanigaq 230
saniganpu- -185
sanigagtiu- >
sanipaktug- 246
sanipakatag-
sanigqiqg- 230
sannigutaq 54
sanyiyaqg- 258
sanpiyautit 30

sangu-
sagiak-
sangi-
sagpiit-
sangut-
sagutchi-
sapigfiag- 120,
sapigfiagsirug
saputit
sapi-
saganigtaq([-]
siganigtaqgl[-]
saqupa-
sargut-
sassaq
satku
satgagiilaqg
satqgak
satug-
sau-
sausri-
saukataqg-
sauligauragq
saulik
saumik
saumitmuu-
saumikiiu-
saummak~
saunig
savik
saviksraq
savilthaq
savinnait-
savak-
savaktilluataq
savalgun
savalgutigagvik
savit-
savauti-
sayait-
sayaig-
sayaktu-
siamit-
siatgiksug
sidgluaqg
sigluuraq
sii
siiglangu-
siigfiaag-
siigfag-~
siigfiaiyaun
siigfiagsii-
siigruk
siigruk-

34,

13,

75
138
253
291
112

253
64
58

105

54
187
46
130
31
42
260

219
128

150

209

25
143
137

77
299

273
274

90
224
291

253
244
251
281

226
134
258

240

90
196
125



siila~-
siik- 58
siimatchak- 62
simmaktug
siigsukkag- 258
sik= 228
siktaag-
siktaagsrula-
sikaakuvik 9
sikaag- 237
sikirug - 167
Sikkuvik 178
siksrik 248
siksrikpak 160
siku 131
sikutag-
siku- 103
Sikuigvik 131, 161
sikuliag 132
sikuligi- 131
sikuluk 132
sikungipaktaqg- 23
sikungig- 85
sikug 21
sikutnigag- 297
silaavyak 185
silaavyiug-
sila 4, 290
silam ifiua 243
silakpik- 39
silali- 86, 260
silaluk[-] 203
silaluksiun
silaluksiugauraq
20, 287
silatqut- 187
silgig- 51, 52
silgigsui-
sillin . 143
simik- 44
simmig- 41, 83
simmiliaksraq- 26
simmilig- 209
sifaa 228
sifii 77, 106
sifiauraq
sifiigviich 16
sifik- 234
sifiikpak- 146
sifiigniag- 73
sifnigsrag- 110
sifnffaktug- 71
sigigfiiugun 146
sipig- 271

sigyiqg 169
sigutluluug 20, 270
sipigrana 233
sipik 92
sippaqg 256
sipyaaq 125
Sigifiaatchiaq 60
siqgifiqg 2535
sigiffiaagik~ 256
Sigififaasrugruk 138
sigha- 139
sigfiataitchug 108
sigpiich 85
siqqug=- 120
sigumit- 29
suqumi t-
Siqupsiqggat 193
sisamakipiag 78
sisamakipiag
qulit 173
sisamat 102
sisu- 235
sisuaq 18, 292
sisuuqgq 239
sitquqg(~] 142
sitquag
sitquummi- 143
siulik 190
siun 76
siutigun
siutingu-~
siuttuvak 57, 294
sivikit- 67
sivisu-
sivu 105
suvuani l6, 187
sivulliq 94
sivulligsri 148
sivulligsi
sivulliug- 48
sivulliugti 148
sivuniq 106
sivuniksraq
sivunniqg 61, 191
sivunniug-
sivunniun
sivunnitlaig- 281
sivutmuu~- 50,189,253
sivutmuusruu- 177
siyyuuk 15
siyyukpaligauraq 218
siyyukpalik 70
siyyuum gipigarug 55
sua 293
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sugingigaa 101

sualiq 114
suglitchauraqg
suglisugruk

sugluk 171
sugruich 287
suguk- 300
sukait- 235
sukatallak- 88
sukat- . 88
sukkit- 248
suksraungigsug- 300
suksrag- 109
sukun 129, 294
suligiurag- 200
suluk 89
sulukpaugagq 114
suluppaugaq
suluktatchialik
20, 290
suluun 27, 92
sumi 293
sumiif 105
sunaagqtaaq 114
sunaaqg- '
sunagnit- 22
sunaq 20, 107
sugagpaluk 301

sunagpaluktugiq 20,
287

sugauraq 14
supi-~ 23
supumik-
supman 295
sukman
suppun 117
suppug- 245
sippug-
suppugtagvik 24
suggaqg 13
sutug- 77
suunaaq 103
suva 129
sua
suvakii
suvaata 295
suvak 94
suvaluk[-] 82
suvaluktaqg- 242
suviag- 258



T

taagutag 57
taakti 68
taamna 182, 265
taavrumakna 265
taavrumani
taavrumatun
taavrumiga
taavrumuna
taimfia
taagpnag 4
taag- 59
taagsi-
taagsisugsi- 60
taagsupak 171
taagsupaiyaaqg
taagtukkag- 86
taata 88
aapa
taatailag 133
taataksraqg : 248
taataruag 113, 135
taatchiniqg 156
taatnatun aglaan 168
tagialanait- 128
tagiug- 238
taglu 240
taggaqg 225
taggagtuun 163
taggagtug-
tagirriqg- 217
tagium sifiaa 14
tagiug 178,217,221
tai- 170
taisi-
taiguraqg 259
taikuu 264
taimaknpa 105
taimupa 100
taimugaagtaq 60
taiyuun 170
taiyuutigaqg-
taki- 155
takinpaag- 177
takku 16
takkua 155
takkuvik 199
takpiilaagruk 183
takpiit- 85

takpik- 85

taktuk- 99
takullak- 42
takupgaga- 209
tamaani 124
tammagvik 123
tamug- 42
~taligdug 97
talifiga=- 125
talit-
taliqg 8
taligpik 210
taligpiu-
tallimakipiag 130

tallimat malguk 225
tallimat pifiasrut 78

talu[-] 69
talugnag- 249
talugnaitchug 104
taluig- 69
tammag- 156
tammai-
tapigit- 87
tapsil[=] 18
taputi=- 260
tagagpak 9, 23
tagag
taqqgi- 286
taquag(-] 237
taggiutchig~
taraa? 204
tarvauvvaa 133
tasramani 154
tasrit- 252
tatamnag- 164
tatchiq . 145
tatirgaq 53
tatqgiqg 165, 166

tatqiqg nuirug
tatgiqg igiatchaktug

tatgiagiksug
tatgigsiutit 34

tatgiliqutit

tatqgich
taugsigfiiagvik 251
taugsig- - 34
tautuk~ 155, 222
tautukpak- 246, 155
tavliu . 43
tayagnaun 301
tiggangniqg 221
tiglik~- 247
tigligtaqg- 269
tigluk- 126

317

tiquag- 3
tigulig- - 112
tigusrilig-
tigusri- 190
tigiaq 291
tigiagpak 163
tikigaqg 100
tikilik l64
tikiq 93, 267
tikit- 8, 204
tikkak - 249
tikkuag- 194
tikkuagtug-
tili- 181
tiliugnik-
tillin 49
timi 25
tiniika 166
tiniikaq
tinik- 142
tinisriun 218
tinu- 199
tinurag-
tipgi- 99
tigmi-
tigpit- 71
tinpmiagruk 74
tipmiagruum kirgavik
121
tigmiam gipmia 151
tigpmiaqg 111
tipmiag kigiyuk 112
tigmiagpak 76
tigmiagpauragq 20,293
tipmiragataurag- 98
Tipmirrat Tatgiat 7
tigmisuun 4
tipmiurag 20
tippatit- 106
tignigsi- 196
Tigpivik 224
tiguk 154
tipi(-] 72
tipigiksaun 189
tipitu- 250
tipliiyaun. 170
tipraqg 267
tipsigi- 147
tipsisuk-
tiritchiq 70
titig[-] 159
tittaaliqg 168
tiktaaliqg
tivsu 146



tuggag~ 194

tugak-
tuggaun 194
tuggayuug 128
tugvagsillak- 218
tuvvagsillak-
tui 228
tukku- 116
tukkuginfiag- 128
tukkug 128
tulimaaqg 210
tulimarraaq-
tulligauraqgq 214
tullik 193
tullikpak
tulugagnaqg 257
tulugagnaurag
tulugag 203
tulukkam ittug 22
tulukkam nauligana
186
tuluktug- 31
tumagsruqgq 162
tumi 275
tuni- 223
tunillaqtugvik 178
tunillagtutiqg 216
tunigsima- 86
tunga- 207
tunpavigi- 62
tungaviksraq 101
tunu 11
tunuani
tunusrisaq 250
tunusruk 178
tunut- . 279
tugmi- 162
tupaaqgtuuraq - 131
tupak- 247
tupiich 261
tupiksritiqg 176
tupiksri- 177
tupigi-
tupig 128
tuppi- 31
tupsi- 275
tuglugag- 228
tugtula- 35, 117
tugtuk 297
tugt ug- 35
tugpallak- 283
tugqu- 63,176,298
tuqutiq 60
tuqut- 141

turvik 101
tusraa- 122
tusraayugaalluataqg
112
tusraayugaat 173
tusraayugaaqtitchi-
tusratlait- 60
tusru~- 81
tut- 274
tuti- 248.
tutipgich - 246
tutitchiaq 113
tutgik- 50
tutgigfiait- 134
tutqugtui- 224
tuttu 37
tuttugpak 128
tutviatchiag 115
tuugaaqg 137
tuugiaksri- 184
tuugniq 69
tuuliig- 146
tuuliigsit-
tuungaagruk 256
tuungaq 62
tuungaum asriaqg 203
tuugl-] 43, 132
tuugtig- 194
tuutaq 144
tuutlik 156
tuutraqg 210
tuuyugpak 299
tuuyusrugruk 96
tuvaagtug- 10
tuvak 132
tuvluag- 197
tugluaqg-
tuvraq- 51
tuvvag- 199, 251
tugvag-
tuvvuag- 243
tuvvug-
tuyugmiaqg 116
tuyug- 223
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uggiihiqg
ugik-
ugiksug-
ugiksit-
ugruk
ugrugnagq
uhaqg
ui
uiga
uina
ui-
uiksraun
uiligagnaag
uiluagtaqg
uiffiiq
uit-
ukalliq
ukallisugruk 120,
ukiaksraq
ukiag
ukiullig
ukiug
ukiuvak
ukii-
ukpik
ukpig-
ukpigqgun
ukuaqg
uk ummag-
ulgu-
ulimaun
ul immakug
uliggan
ulit-
ulitchiag
uliutim nigaa
ulu
uluk-
ul uun
umiagluk
umiaglugiag-
umialik
umiagq
umiagpak
umiayyi-
umik-
uminmak
umy ich

297,

1:
16’

22
22¢
14¢
13¢

18¢

3C
29¢
24:C
1l4¢
18¢C

263
143
214
218
202

37
25
227
158

169
15



ummi- .
umn iyaqg- 2
ung yad 268

ukuak

ukua
unani 154
uniagag- 68

uniahaag-
uniagruich 233
unipchaaq(-] 150,251
unit- 150

unitchi~-
uniug- 163
unna 70
unnuag 173

unnuavak .
unnuk [-] 83, 173
upalut ‘ 34
unalliagun 60
ugasrik- 87
upataani 19
upak tug- 41
upingaagq 255
upingaksralliqg 245
upingaksraq 244
ugaala- 258
ugqaagtuun 251
uganigluk- 22
ugapsaag- 192

ugavsaaq-
ugaq[-] 259, 273
ugagsigiit- 171
ugagsitaag- 278
ugagtaa kaatpum 197
ugagqtitag- 201
ugatlait- 74
ugauti- 262
ugautigiuraaqg- 84
ugautisrugnaqg- 278
ugavaaqg- 8
ugit- 152
ugpik 296
ugpigpuag- 196

ugpinnuaqti
uggit- 222
ugquutaq- 297
ugsi 7
ugsruadruk 105
ugsrug 221
ugsrugtuk 141
ugsrugtuug 124
ugsruu- 88
uguagtaaqg 24

ugquaqg-

ugumait- 123
ugummiaqg=- 167
ugummiagi-
ugummirriuti-
ugummiagataaq 36
uguk -] 165
uguksima-
uquktaq
urgiilim agargia 115
urgiiliq 277
urraag- 109
urrakusraun 186
urrigsug- 61
urrigsui-
urrigsuun 61, 83
urrakusraun
usriaq[-] 154
usrillii- 154
usrilliivik
usruk 188
usruuraq 46
utchuk 285
utig- 209
utigtit-
utkusrik 194
utlak- 111
utpug 288
utrag 97
utugganaaq 179, 188
uugag 73
uuk - 261
uuksi- 260
uuktuaqg- 264
uuk tug- 161
uuktuun 161,188,215
uulila- 201
uuma- 4
uumaa 103, 110
uumaaga
uumaar
uumalaaqg- . 154
uumani 268
ukugnanni
ukunani
. uumigi- 62, 120
uumiksritiq - 120~
uvumiksri-
uumifiag- 6
uumina 298
ukugnina
ukunipa
uumitchak=- 6
uumitchauti-~
uumman 122
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uummatitchiag-
uummag
uunag-
uunagsi-
uunnagug-
uunagsiivik
uunagsig-
uunnagluk-
uunnagi uk -
uunnaksaun
uunnaqgtuksiun
uunnagluksiun
uupasutaaq
uupasulaaq
uupataagtaqg
uuttukuu
uuttukuugu-
uuyu-
uuyurat
uvaguk
uvaptiknun
uvaptitnun
uvaptikkun
uvaptigun
uvaptikni
uvaptitni
uvaptiknif
uvaptitnif
uvaguk
uvagut
uvani
uvva
uvana
uvana
uvamnun
uvapkun
uvamni
uvamnifi
uvifiik
uvififiuagayuk
uvigpagiksaaq
uvlaakun
uvlaaqg
uvlaami
uvlaavak
uvli-. -
uvlugagikpan
. uvlugagikman
uvlugiag
uvlugiam anana
uvlug
uvlugtusri
uvluigaqgsi-
uvluun

128,

299
288

261
123
91

123
266

100

272

247
284

291
124

131
161

233
220
248
273

166
208

58
247

60
60

172



uvluvak

uvva
uvani
uvupgaqg-

- uvvag-

uy ugu
uyugua
uyuguga
uyugun
uyuguun

uyumig-

Y

yukiuuk
yuukkaaq

272
124

14
171

123

255
233

320



